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PROJET DE LOI

portant approbation
des actes internationaux suivants:

a) Convention internationale sur la circulation routière
et 10 annexes,

b) Protocole relatif à la signalisation routière.
c) Protocole relatif aux pays ou territoires présentement

occupés,
d) Aete final,

signés à Genève, le 19 septembre 1919,

e) Accord européen complétant la Convention sur la cir-
culation routière et le protocole relatif à la signalisation
routière de 1949,

f) Accord européen portant application de l'al:'ticle 23 de
la Convention SUI:' la circulation routière de 1919, con-
cernant les dimensions et poids des véhicules admis à
circuler SUI:' certaines routes des Parties Contractantes
et annexe,

g) Accord européen portant application de I'articfe III de
l'annexe 7 de la Convention sur la circulation routière
de 1949, concernant les dimenalons et poids des vêhi-
cules admis à circuler Sur certaines routes des Parties
Contractantes et annexe,

20 OCTOBER 1953.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring
van de volqende internationale akten :

a) Internationaal Verdrag nopens het weqverkeer en
10 bijlagen,

b) Protocol nopens de verkeerstekens,
c) Protocol betreffende thans bezette landen of gebieden,

cl) Slotakte,
ondertekend op 19 September 1949, te Genève;

e) Europese Overeenkomst houdende aanvulling van het
verdraq nopens het weqverkeer en her protocol nopens
de verkeerstekens, van 1949,

f) Europese Overeenkomst houdende toepassinq van het
artikel 23 van het verdraq van 1949 nopens het weg-
verkeer, betreffende de afmetinqen en gewichten der
op zekere wegen van de Verdraqsluïtènde Partijen
toeqelaten voertuigen en .bijlaqe,

g) Europese Overeenkomst in zake toepassinq van het
artikel 3 van de bijlage 7 van het verdrag van 194~
nopens het weqverkeer, betreffende de afmetingen en
gewichten van voertuigen waarmede op zekere wegeD
van de Verdragsluitende Partijen maq gereden worden
en bijlaqe,

h) Déclaration sur la construction de grandes routes de' h) Verklaring nopens de aanleg van grote internationale
trafic international et annexes, verkeersweqen en bijlagen.

signés à Genève. le 16 septembre 1950.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS.

Conformément à une résolution adoptée le 26 août 1918
par le Conseil Economique et Social. le Secrétaire Général
des Nations-Unies convoqua. à Genève. une Conférence
mondiale en vue de conclure une Convention destinée à
remplacer les actes internationaux suivants:

~ La Convention internationale relative à la circula-
tion routière, signée à Paris. le 24 avril 1926;

- La Convention internationale: de la même date rela-
live à la circulation automobile (1);

(I) Voir Moniteur Belge du I"' juillet 1930.

ondertekend op 16 September 1950, te Genève.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN. M[JNE HEREN.

Overeenkomstig een resolutîe die op 26 Augustus 1948
door de Economische en Sociale Raad werd aangenomen,
riep de Secretaris-Generaal der Vereniqde Naties te
Genève een Wereldconferentie bijeen, ten einde een
Verdrag te sluiten dat de volqende internationale akten
moet vervangen :

- De internationale Overeenkomst betreffende het weg~
verkeer, ondertekend op 2i April 1926. te Parijs;

~ .De internationale Overeenkomst van dezelfde datum
betreffende het verkeer met motorrtjtuiqen (]);

(I) Zie Belgisch Stnatsbled van I Juli 1930.
G.
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- La Convention internationale sur l'unification de la
siqnalisatton routière et l'annexe, signées il Genève, le
30 mars 1931.

Quatre des documents. présentés dans le présent projet
de loi. y furent signés le 19 septembre 1949 ;

1" Une Convention internationale Stil' la circulation rou-
tière et 10 annexes;

2" Un Protocole relatif il la signalisation routière;
3Q Un Protocole d'interprétation du Chapitre VII de

la Convention. en ce qui concerne l'adhésion il la Conven-
tion des pays ou terr-itoires présentement occupés;

1" Un Acte final de la Conférence.

Dans la suite, il Genève encore, trois accords européens
furent élaborés, destinés soit à compléter. soit à porter
application des dispositions de la Convention et du Proto-
cole; il s'agit de:

l c L'Accord européen complétant la Convention SUl' la
circulation routière et le protocole relatif il la signalisation
routière de 19'19, signé il Genève le 16 septembre 1950;

2° L'Accord européen portant application de l'article 23
de la Convention Sur la circulation routière de 1949. con-
cernant les dimensions et poids des véhicules admis il cir-
culer sur certains routes des Parties Contractantes, signé
à Genève, le 16 septembre 1950;

3° L'Accord européen portant application de l'article 3
de l'annexe: 7 de la Convention sur la circulation routière
de 1919, concernant les dimensions et poids des véhicules
admis à circuler sur certaines routes des Parties Contrac-
tantes. signé à Genève, le 16 septembre: 1950.

Enfin, une: Déclaration sur la construction de grandes
Routes de Trafic international a été signée à Genève.
également le 16 septembre 1950.

" " "
Ces divers documents se rapportent aux deux grands

aspects du problème routier: la route et la circulation.

1. Circulation et signalisation routière.

Le but de la Convention sur la Circulation routière est
défini dans son préambule; il consiste à favoriser le déve-
loppement de la circulation routière internationale et d'en
assurer la sécurité. A cet effet. des dispositions uniformes
ont été établies; elles ne constituent, en somme. qu'un
rappel des principes sur lesquels reposent les prescrip-
tions correspondantes de la plupart des rèqlements natio-
naux,

En ce qui concerne la circulation proprement dite. elles
n'apportent aucune dérogation de principe aux règles
actuellement en vigueur en Belgique.

En ce qui concerne les véhicules. certaines précisions
figurent dans les annexes. précisions qui tiennent compte
des progrès réalisés tant dans la construction des routes
que dans la technique de l'automobile. Il n'échappe à per-
sonne que pour une bonne part, la sécurité routière est
conditionnée par l'uniformité et l'efficacité des dispositifs
d'éclairage. de freinage et de signalisation des véhicules.

Pour ce qui est des poids et plus particulièrement des
poids maxima autorisés sous l'essieu le plus charqé, ceux
admis dans la Convention sont inférieurs aux poids actuel-
lement admis en Belgique et dans plusieurs autres pays
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- De internationale Overeenkomst betreffende de een-
maklnq der verkeerstekens, en de bülaqe. ondertekend op
30 Maart 1931. te Genève.

Vier van de bij onderhaviq wetsontwerp voorgelegde
oorkonden werden op 19 September 1949 ondertekend .

I <l Een Iuternationaal Verdraq nopens het weqverkeer
en 10 bijlagen;

2° Een Protocol nopens de verkeerstekens:
3" Een Protocol tot verklarmq van Hoofdstuk VII van

het Verdraq. met betrckk inq tot de toetrcdinq tot het Ver-
drag van tha ns bez ette lunden of gebieden;

1" EenSlotakte van de Conferentie.

Naderhand werden er, nog steeds te Genève, drie Euro-
pese akkoorden uitgewerkt die besternd zijn om de bepa-
lingen van het Verdraq en van het Protocol hetzt] aan te
vullen. hetzij toe te passen: die akkoorden zijn :

l'' De Europese Overeenkomst houdende aanvulling van
het Verdrag nopens het weqverkeer en het Protocol nopeus
de verkeerstekens, van 1949, oudertekend op 16 September
1950, te Genève;

2° De Europese Overeenkomst houdende toepassing van
het artikel 23 van het Verdrag van 1949 nopens het
wegverkeer, betreffende de afmetingen en gewichten der
op zekere wegen van de Verdraqsluttende Partijen toeqe-
laten voertuig en, ondertekend op 16 September 1950, te
Genève;

3" De Europese Overeenkomst in aake toepassing van
het artikel 3 van de bijlaqe 7 van het Verdraq van
1949 nopens het weqverkeer, betreffende de afmetingen
en de gew~chten van voertuiqen waarmede op zekere wegen
van de Verdraqsluüende Partijen mag gereden worden,
ondertekend op 16 September 1950, te Genève.

Ten slotte werd er, eveneens op 16 September 1950, te
Genève een Verklarinq ondertekend nopens de aanleq
van grote internationale verkeersweqen,

* " •

Deze verschillende documenten hebben betrekking op
de twee grote aspecten van het weqenprobleem : de weg
en het verkeer.

L Verkeer en verkeerstekens,

Het doel van het Verdrag nopens het wegverkeer
is omschreven .in zîjn preambule; dit doel bestaat erin de
ontwikkeling Van het mternattonnal wegverkeer te bever-
deren en de veiliqheid er van te verzekeren. Te dien einde
werden er eenvormige bepalingen vastqesteld: deze bepa-
lingen zijn ten slotte slechts een herhaling van de begin-
selen waarop de overeenstemmende voorschriften van de
meeste nationale l'eglementen berusten.

Wat het eigenlijke verkeer betreft, behelzen zi] generlei
principiële afwijking van de in België thansgeldende re-
gelen.

Wat de voertuigen betrefr, worden in de bijlagen som-
.mige nadere inlichtingen verstrekt die met de vooruitgang
verwezenlijkt op het gebied. van de wegenbouwen van
de autornobieltechniek rekenmq houden. Het ontqaat nie-
mand, dat de verliqheid der wegen afhankelijk is van de
eenvormigheid en de doeltreffendheid der verlichtinqs-,
rem- en siqnelisatie-Inrichtlnqen van de voertuigen. .

Wat betreft de gewichten, en meer bepaaldelijk de toe-
gelaten maximumgewichten onder de zwaarst beladen as,
zijn de door het Verdraq toegelaten gewichten gerin-
ger dan die welke thans in België en in verschillende



d'Europe occidentale. S'ils ont été retenus, ce fut pour
permettre un accord général.

Mais pour obvier à ces limitations, l'annexe 7 prévoyait
la possibilité de fixer des poids plus élevés en vertu d'ac-
cords régioIlilux; en revanche, les Etats dont les caractë-
ristiques du réseau ne permettent pas le passage: général
de charges aussi élevées que celles indiquées à l'annexe 7,
pouvaient désigner les routes sur lesquelles ces charges
seraient néanmoins autorisées. Depuis ce temps, cleux
accords européens sont intervenus pour compléter la Con-
vention dans ce sens, l'un portant application de l'annexe 7,
l'autre de l'article 23,

Ces quelques précisions font apparaître la nécessité des
disposltons auxquelles les Etats ont souscrit en vue de
créer tin minimum d'uniformité dans les règles. Cette même

'nécessité les a conduits à adopter des 'simplifications
sérieuses en matière de documents requis en circulation
internationale.

Le certificat international pour automobile prévu par la
Convention de 1926 est supprimé. Il est simplement exigé
que les 'certificats d'immatriculation nationaux mentionnent
certaines caractéristiques déterminées du véhicule en vue
de son identification.

De même. le conducteur d' un véhicule automobile ne
, devra plus se pourvoir pour circuler en dehors de son pays
d'un permis de conduire' international pour autant qu'il
soit porteur d'un permis national conforme au modèle indi-
qué à l' annexe 9.

'" . '"

En matière de signalisation, il fut acquis dès le début
que l'unification ne serait guère possible, en raison de la
disparité qiîi existe entre les signaux employés en Europe,
en Amërique et en Afrique. De cette inpossibtlitè naquit
l'idée d'un Protocole relatif à la 'signalisation, distinct de
la Convention. Ce procédé avait pour but de permettre à
certains pays. comme les Etats-Unis d'Amérique, de signer
la Convention sans souscrire d'engagement au sujet de la
signalisation. Plus récemment, l'accord européen de 1950
complétant la Convention et le Protocole est venu apporter
quelques précisions supplémentaires.

Il faut souligner qu'ayant conformé sa signalisation aux
dispositions de la Convention de 1931, la Belgique pourra
conserver. en principe. les mêmes signaux que. ceux actuel-
lement admis. Quelques sîqriaux nouveaux seront. mis en
application.

2. Les grandes routes de trafic international.

Comme il est souligné .dans 'Ie préambule de la Décla-
ration sur la construction de grandes Routes de Trafic
International :

« ... pour resserrer les relations entre les pays euro-
» péens, il importe de prévoir un plan coordonné de con-
» struction ou de reconstruction de routes adaptées aux
» exiqences du trafic international ».

A vrai dire. il n'a jamais existé jusqu'ici de réseau inter-
national. Les routes ont toujours été créées en vue de satis-
faire des besoins nationaux. S'arrêtant à la frontière. elles
sont la plupart du temps raccordées sans coordination.
Les voiries sont aménagées et classées selon la fonction
qu'elles assument clans le phénomène des communications
internes. Il s'ensuit des caractéristiques différentes de
pays à pays.
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andere landen van West-Europa toegelaten ztjn. Indien
zij aanvaard werden, dan werd dit gedaan om een alge~
meen akkcord mogelijk te maken,

Evënwel werd, om deze beperkingen te verhelpen, in
bijlaqe 7 de moqelljkheid voorzien om krachtens regionale
akkcorden, hogere gewichten vast te stellen: daarentegen
mochten de Staten wier wegennet niet geschikt is om
dusdaniq zware ladingen als in bijlage 7 aangegeven .on-
beperkt toe te laten. de banen aanduiden waarop derqelijke
ladinqen nîettemin zouden. tceqelaten worden. Sedertdien
werden er twee Europese akkoorden gesloten om het Ver-
drag in die ZÎn aan te vullen. Het ene tot toepassing van
bijlaqe 7, het andere tot toepassing van artikel 23.

Deze enkele nadere inlichtingen stellen de noodza-
kelijkheid in het licht van de bepalinqen die de Staten
onderschreven hebben ten einde een minimum van een-
vormigheEd in' de verkeersreqelen te brengen. Dezelfde
noodzakehjkheid heeft er hen toe gebracht, op het stuk
van de voor het, internationaal verkeer vereiste documen-
ten, aanzienlijke vereenvoudtqinqen aan te nernen.

Het door de Overeenkomst van 1926· voorziene inter-
nationaal autobewijs Is afgeschaft. Er wordt eenvoudiq
gevordenl, dat op de nationale inschrijvinqsbewijzen be-
'Paalde kenmerken van het voertuig verrneld staan die de
identificedng van dit voertuig mogelijk maken.

Eveneens zal de autobestuurder niet meer behoeven
bouder te zl]n van een internationaal rijbewijs om buiten
zijn land te reizen. indien hij in het bezit is van een natio-
naal bewljs dat overeenkomt met het in bijlaqe 9 aanqe-
geven model, . . '"

In zake verkeerstekens, werd van iq' den beginne uit-
gemaakt dat de eenmaking bijna niet mogelijk zou zijn
wegens de grote onqelijkhetd tussen de verkeerstekens
welke in Europa, Amerika en Afrika gebruiktworden.
Uit deze: onmoqehjkheid sproot dan het idee voor van een
Protocol betreffende de verkeerstekens, dat zou verschillen
van het Verdraq, Deze werkwijze had voor doel som-
mtqeIanden, zoals de Vereniqde Staten van Amerika, in
staat te: stellen het Verdrag te ondertekenen zonder
daarom enîqe verbintenis inzake verkeerstekens aan te
g<Îan. Nog korter fJeleden heeft het Europees: akkoord van
1950, tot aanvullinq van het Verdrag en van het Protocol,
eniqe aanvullende bijzonderheden gebracht.

Er dient op gewezen dat België doordien het zijn ver-
keerstekens heeft geregeld naar de Overeenkomst van
1931. in principe dezelfde verkeerstekens zal kunnen be-
houden die thans aanqenornen zîjn. Enige nieuwe ver-
keerstekens zullen inqevoerd worden,

2. De grote internationale verkeersweqen,

Zoals werd onderlijnd in de preambule van de Ver~
klaring nopens de aanleg van Grote Internationale ver-
keersweqen ;

« ... is het, ter bevorderlnq van de betrekkingen tussen
» de, Europese landen e~sentieel, een geordend plan vast
» te leggen voor de aarileg of het hermaken van wegen
» die aan de eisen van het internationaal verkeer zijn aan-
» gepast ».

Om de waarheid te 'zeggen, een ïnternatîonaal verkeers-
net heeft totnogtoe nooit bestaan. De wegen werden steeds
gemaakt met het doel in nattonalernoodwendiqheden te
voorzien , Daar zij aan de ,grens ophouden, zijn zij meestal
zonder ordeninq verbonden. De wegendiensten zijn inge-
richt en geklasseerd volgens de taak die zij in het kader
van het binnenlands verkeer vervullen. Daaruit volqen
karakteristieken welke van land tot land verschillen.
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Cependant le développement du trafic internattcnal lm-
pose l'aménagement d'itinéraires intematlonaux: une nou-
velle catégorie est donc nécessaire impliquant un réseau
qui répond aux besoins économiques et touristiques' inter-
nationaux. C'est l'objectif de la Déclaration sur la con-
struction de grandes routes de trafic international.

Les parcours suivants intéressent la Belgique:

1o Lille • Courtrai ~ Gand - Anvers ~ Hechtel -r Venlo,
faisant partie de l'itinéraire E. 3, Lisbonne-Stockholm;

2° Calais ~ Ostende - Gand '~Bruxelles - Liège - Aïx-la-
Chapelle, faisant partie de l'itinéraire E. 5, Londres-Ale-
xandroupolis:

3° Maestrlcht - Liège - Bastogne - .Adon - Luxembourg
de l'itinéraire E. 9, Amsterdam-Gênes.

4<>Cambrai ~ Mons ~ Bruxelles - Anvers - Breda, de
l'itinéraire E. 10, Paris-Amsterdam:

5<>Hechtel ~ Heerlen ~ Aix-la-Chapelle, itinéraire E. 39;
6" Bruxelles ~ Namur ~ Bastogne, itinéraire E. 40;
7° Valenclennes - Mons - Charleroi - Namur - Liège,

itinéraire E. 11.

Bien entendu, la portée de cette Déclaration n'est pas
d'obliger les Etats à construire ces grandes toutes dans un
délai déterminé; il s'agit d'adopter un projet de réseau
routier « à titre de plan concerté de construction ou de
:» reconstruction de routes d'intérêt international qu'ils
:. (les Etats) se proposent d'entreprendre dans le cadre
» de leur programme national de travaux pubhcs 0\1 sui-
» vant les possibilités de financement international »,

Les èatêgories 'et caractéristiques techniques de ces routes
sont décrites dans I'annexe 2. Fonction de l'intensité de la
circulation, elles dépendent du même critère que celui choisi
par l'administratîon belge pour dëterminer Jes caractêrîs-
tiques du réseau national. De ce- fait, la ratification par la
Belgique de la Déclaration n'apportera aucun changement
en ce qui concerne les caractéristiques des routes construites
ou à construire faisant partie des itinéraires internationaux.

Le Ministre des Affaires Etrangèie-s,

[ '1 ]

Evenwel maakt de ontwikkellnq van het lntematlonaal
verkeer het aanleqqen van internationale reiswegen nood-
zakelijk: een nieuwe categorie Is derhalve nodig, welke
een net omvat dat aan de internationale economische en
toeristische noden beantwoordt, Dit is het doel van de
Verklaring nopens de aanleg van Grote Internationale
ver keersweg en.

Volgende routes bïeden belang voor België:

1c Rijsel - Kortrijk ~ Gent ~ Antwerpen ~ Hechtel •
Venlo, welke deel uitmaakt van de verkeersweg E. 3,
Lissabon ~ Stockholm;

2° Calais ~ Oostende ~ Gent - Brussel - Luik ~ Aken,
welke deel uitmaakt van de verkeersweq E. 5, Londen-
Alexandroupolts:

3° Maastricht ~ Luik - Bastenaken ~ Aarlen ~ Luxem-
burg, van de verkeersweq E. 9, Amsterdam ~ Genua;

4° Cambrai ~ Bergen - Brussel - Antwerpen - Breda,
van de verkeersweg E. 10, Parïjs - Amsterdam;

5° Hechtel ~ Heerlen - Aken, verkeersweq E. 39;
6° Brussel ~ Namen - Bastenaken, verkeersweq E. 40;
7° Valenciennes - Bergen ~ Charleroi - Namen ~ Luik,

verkeersweg E. 41.

Welte verstaan betekent bedoelde Verklaring niet dat
de Statèn verplicht zijn bewuste grote wegen binnen een
bepaalde tijd te bouwen; het gaat er cm, eeuontwerp van
wegennet aan te nemen dat geldt « als een overlegd plan
» voor het aanleggen of het hermaken van wegen van
» internationaal belanq, dat zi] (de Staten) voornemens
» zijn uit te voeren in het raam van hun nationaal pro-
» gl'amma van openbare werken' of volgens de mogelijk-
» heden van internationale, Imanciertnq ».

De categoFieën en de technische karakteristieken van
deze verkeerswegen worden beschreven in bijlaqe 2. Zt]
houden verband met de verkeersdrukte en hangen der-
halve van hetzelfde criterium af als door de Belgische
administratie gekozen werd om de karakteristîeken van
ons nationaal wegennet te bepalen. Uit dien hoofde zal
de bekrachtiging door België van de Verklaring geen
enkele wijziging brengen wat betreft de karakteristieken
van de gebouwde wegen of van de nog te bouwen wegen
welke deel uitmaken van de internationale verkeerswegen .

. De Minister van 'Buitenlendse Zeken,

P. van ZEELAND.

Le Ministl"e des Finances, De Minister van Finenciën,

A.-E. JANSSEN .:

Le Ministre des Communications, De Minister van Verkeerswezen,

P.-W. SEGERS.

Le Ministre des Travaux Publics
et de la Reconstruction,

De Minister v~n Openbere Werken
en van Wederopbouw,

0_ 'BEHOGNE.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre
des vacations, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 'l'" octo-
bre 1952, d'une demande d'avis sur lin avant-projet de loi « portant
approbation des actes lnternattonnux suivants :

a) Convention internationale sur la circulation routière et 10 annexes,
b) Protocole relatif li la signalisation routière,
c} Protocole relatif aux pays ou territoires présentement occupés,
d) Acte final,

sJ{Jné-sà Genève, le 19 septembre 19491
e) Accord européen complétant la Convention sur la circulation

routière et le Protocole relatiE à la signnlisation routière de 1949,

f) Accord européen portant application de l'Article 23 de la Con-
vention sur la circulation routière de 1949, concernant les dimensions
et poids des véhicules admis à circuler sur certalnes routes des Pardes
contractantes et annexe,

{J) Accord européen portant' application de l'Article UI de l'An-
nexe 1 de la Convention sur la circulation routière de 1949, concernant
les dimensions et poids des véhicules admis à circulee sur certaines
routes des Parties contractantes et annexe.

h) Déclaration sur la construction de grandes routes de trafic inter-
national et annexes.

signé-s à Genève, le 16 septembre 1950 »,

a donne 1" 8 septembre 1953 ravis suivant :

L'avant-projet de loi portant approbation des actes internationaux
'spécifiés dans lintitulé du projet et dans l'exposé: des motifs n'appelle
pas d'observation.

Toutefois. le Conseil d'Etat constate que la réglementation actuelle-
ment en vigueur en matière de roulage. dans plusieurs de ses disposi-
tions,' présente des discordances avec les actes internationaux que le
projet propose au législateur d'approuver.

a conviendra. en conséquence, si les conventions sont approuvées
par le législateur, de modifier par arrêtés royaux les dispositions de
la réglementation qui Seraient en contradiction avec les actes approuvés.

La chambre était composée de :

Messieurs: 'J. Coyette, consetller d'Etat. président,
G. Holloye et K. Mees, conseillers d'Etat,
P. Coart-Fresart et A. Bernard. assesseurs de la section

de législation,
J. Cyprès. greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version néerlandaise et la version française
a été vérifiée sous le contrôle de M. Mees.

Le Greffier,
(s.) J. CYPRES.

Le Président_
(s.) J. COYETTE,

Pour expédition délivrée il ,M, le Ministre des Affaires Etrangêres.

Le 17 septembre 1953.

Le Greffier du Conseil d'Etat,
R. DECKMYN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous, présents et à venir. SA.LUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran-
gères, de Notre Ministre des Finances. cie Notre Ministre
des Communications et de Notre Ministre des Travaux
Publics et de la Reconstruction,
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ADVIES VAN DB RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN 51'ATE. afdellnq wetqevlnq, eerste vacantte-
karner, de ,!" October 1952 door de Mtntster van Bultenlandse Zaken
verzocht hem van advtes te dienen over een voorontwerp van wet
« tot goedkeuring van de navolqende internatlonale akten :

a) Internaticnaal verdrag nopens bet wegverkeer en 10 biJlagen,
b) Protocol nopens de verkeerstekens,
c) Protocol betrelfende thans bezette landen oE gebieden,
d) Slotakte,

ondertekend op 19 September 1949. te Genëver
e) Europese Overeenkomst houdende aanvulling van het verdrag

nopens het wegverkeer en het Protocol nopens 'de veekeersrekens van
1949,

f) Eueopese Overeenkomst houdende toepassing van het Artikel 23
van het verdrag nopens het wegverkeer van :1949. betreUende de
afmetingen en gewichten der op zekere wegen van de verdragsluitende
Partijen toegelateu voertuigenen bljlage,

g) Europese Overeenkomst houdende toepasslng vnn hetArtlkel lU
van de Bijlage 1 van het verdrag nopens het wegverkeer van 1949,
betreffende de afmetingen en gewichten der op zekere wegen van de
verdragsluitende Partijen toegelaten voertuigen en bijlage,

h) Verklaring nopena de aanleg van grote internationale verkeers-
wegen en blllagen,

onde;tekend op 16 Septemher 1950, te Genève »,

heeft de 8" Septemberl953 het volgend advies gegeven:

BIJ heti voorontwerp van wethoudende goedkeuring van de inter-
nationale akten die in de titel van het ontwerp en in de memorie van
toelichting ;;iJn opqeqeven, zijn geen opmerklnqen te maken,

De Raad van 'State stelt echter vast dat verscheidene hepalinqen van
de thans qeldende regeling Inzake wegverkeer niet overeenstemmen
met de internationale akten welke het ontwerp aan de wetqever ter
goedkeuring voorleqt.

Indien dus de wetgever zijn goedkeuring aan de overeenkomsten
verleenr, zullen koninklijke 'besluiten wijziging moeren brenqen in die
bepalmqen van bedoelde reqelinq, welke niet met de goedgekeurde
akten rnochten overeenstemmen.

De karner was samenqesteld uit :

De Heren : J. Coyette, raadsheer van State, voorzttter,
G. Holoye en K,Mees. raadsheren van State,
P. Coart-Fresart en A. Bernard, bijzitters van de afdeling

wetgeving,
J. Cyprès. adjunct-qrtffler, griffier.

De overeenstemminq tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H. Mees.

De Griffier.
(get.) J, CYIPRES.

De Voorzitter.
[qet.) J. COYETTE.

Voor uitgifte afgeleverd aao de H. Minister van Buitenlandse Zaken.

De 17" Septernber 1953,

De Griflier van de Raad van Stete,
R. DECKMY.N.

WETSONTWERP

BOlIDEWIJN.

Koning der Belgen,

Aan ellen, tefJenwoo~diflen en toekomenden, HEIL.

Op de:voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Fmanciên, van Onze
Minister 'van Verkeerswezen en van Onze Mînister van
Openbare Werken en van Wederopbouw,
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Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires Etranqêres, Notre Ministre
des Finances. Notre Ministre des Communications et
Notre Ministre des Travaux Publics et de la Reconstruc-
tion sont chargés de présenter, en Notre nom. aux Cham-
bres législatives le projet de loi dont la teneur suit :

Article unique.

Les actes internationaux suivants:

a) Convention internationale SLLrla circulation routière
et dix annexes,

b] Protocole relatif à la signalisation routière.
c) Protocole relatif aux pays ou territoires présentement

occupés.
d) Acte final,
signés à Genève. le 19 septembre 1949;

. e) Accord européen complétant la Convention sur la
circulation routière et lé Protocole relatif à la signalisation
routière de 1949,

f) Accord européen portant application de l'article 23 de
la Convention sur la circulation routière de 1919. concer-
nant les dimensions et poids des véhicules admis à circuler
sur certaines routes des Parties Contractantes et annexe.

g) Accord européen portant application de l'article III
de l'annexe 7 de la Convention sur la circulation routière
de 1949. concernant les dimensions et poids des véhicules
admis à circuler sur certaines l'alites des Parties Contrac-
tantes et annexe.

h) Déclaration sur la construction de grandes routes de
trafic international et annexes.

signés à Genève. le 16 septembre 1950. sortiron t leur
plein et entier effet.

Donné à Bruxelles. le 22 septembre 1953.
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HEBBEN WIJ BBSLOi'ENEN BESLUITEN Wn .

Onze Minister van Bultenlandse Zaken, Onze Minister
van Ftnanctën, Onze Mmïster van V erke~rswezen en
Onze Minister van Openbare Werken en van Weder-
opbouw worden gelast. in Onze riaam, bij de Wetgevende
Karners, het ontwerp van wet in te dienen. waarvan de
tekst volgt:

Enig artikel.

De volqende internationale akten :

<1) Internationaal Verdraq nopens het wegverkeer en tien
bijlaqen,

b) Protocol nopens de verkeerstekens,
c} Protocol betreffende thans bezette landen of gebieden.

d) Slotakte,
ondertekend op 19 September 1949. te Genève: .
e] Europese Overeenkomst houdende aanvulling van

het Verdrag nopens het wegverkeer en het Protocol nopens
de verkeerstekens van 1949.

f) Europese Overeenkornst houdende toepasslnq van
het artikel 23 van het Verdrag nopens het weqverkeer van
1949. betreffende de afmetingen en gewichten der op zekere
wegen van de Verdraqsluttende Partijen toeqelaten voer-
tuigen en bijlage.

g) Europese Overeenkomst houdende toepassing van
het artikel III van de bijlage 7 van het Verdraq nopens het
wegverkeer van 1949. betreffende de afmetmçen en gewich-
ten der op zekere weqen van de Verdraqslultende Partijen
toeqelaten voertuiqen en- bijlage.

h) Verklarinq nopens de aanleg van grote internationale
verkeerswegen en bijlagen,

ondertekend op 16 September 1950 te Genève. zullen
volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel. 22 September 1953.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires Etrenqëres,

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlendse Zeken,

. ·P. van ZEELAND.

Le Ministre des Finences, De Minister van Finenciën,

A.~E. JANSSEN.

Le Ministre des Communications. De Minister van Verkeerswezen.

P.~W. SEGERS.

Le Ministre des Travaux Publics
et de la Reconstruction,

De Minister van Openbere Werken
en van Wederopbouw,

O. BEHOGNE.



CONFERENCE DES NATIONS UNIES
SUR LES TRANSPORTS ROUTIERS

ET LES TRANSPORTS AUTOMOBILES.

Convention
sur la circulation routière

et
dix Annexes,

signées à Genève, le 19 septembre t949.

Les Etats contractants. désireux de favoriser le développement de
la circulation routière internationale et d' en assurer la sécurité. en éta-
blissant des règles uniformes à cet effet. sont convenus des dispositions
suivantes :

CHAPITRE PREMIER.

Généralités.

ARTICLE I.

1. Les Etats contractants. tout en conservant le droit de réglementer
l'usage de leurs routes. conviennent que lesdites routes serviront à la
circulation internationale dans les conditions prévues par la présente
Convent.ou,

2. Les Etats contractants ne seront pas tenus d'accorder le bénéfice
des dispositions de la présente Convention aux automobiles. remorques
ou conducteurs qui seront restés sans interruption sur leur territoire
pendant tine période dépassant un an.

ARTtCLE 2.

I. Les annexes à la' présente Convention sont considérées comme
parties intégrantes de la Convention. étant entendu toutefois que tout
Etat pourra. au moment où il signera ou ratifiera la Convention. ou
y adhérera. ou il tout autre moment par la stlite. déclarer qu'il exclut
les annexes 1 et 2 de l'appllcation de la Convention.

2. Tout Etat pourra. à tout. moment, notifier au Secrétaire général
des Nations Unies qu'à dater de la dite notification. il sera lié par les
annexes I et 2 précédemment exclues par lui conformément au para-
graphe I du présent article.

ARTtCLE 3.

1. Les mesures que tous les Etats contractants ou certains d'entre
eux ont convenu ou conviendront à l'avenir de mettre en viqueur en
vue de faciliter la circulation routière internationale. en simplifiant les
formalités douanières. de police, sanitaires ou autres. seront considérées
comme conformes à l'objet de la présente Convention.

2. - (a) Tout Etat contractant pourra exiger le dépôt d'une garantie
pour assurer le paiement de tous droits ou taxes d' entrée qui. en I'ab-
sence de celle garantie. seraient perçus à l'importation de toute auto-
mobile admise à la Circulation internationale;

[b ) Les Etats contractants accepteront. pour- l'applicatlon du présent
article, la garantie d"une organisation établie sur leur propre territoire
et affiliée à une association internationale ayant délivré un titre doua-
nier international valable pour J'automobile (tel qu'un carnet de
passages en douane).

3. En vue de raccomplissement des formalités prévues par la pré-
sente Convention. les Etats contractants s'efforceront de faire coïncider
les heures d'ouverture des bureaux et des postes de douanes corres-
pondants Sllr une même route internationale. .

ARTICLE 1.

I. Pour l'application des dispositions de la présente Convention

le terme « circulation internationale» désigne toute circulation Impll-
quant le franchissement d' une frontière au moins;

le terme ¢: route» désigne toute voie publique ouverte à la circulation
des véhicules; .

le terme « chaussée» désigne la partie de la route normalement uti-
lisée pour la circulation des véh Icules:
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CONFERENTIE DER VERENIGDE NATIES
VOOR WEGVERKEER

EN VERKEER MET MOTORRIJTUIGEN.

Verdraq
nopens het weqverkeer

en
tien Bijlaqen,

ondertekend op 19 September 1949, te Genève.
(Vertaling)

De Verdraqslultende Staten. verlanqcnd de ontwlkkelinq en de
velllqheid van het internationale weqverkeer te bevorderen door het
tot stand brenqen van gelijkvormige voorschrlften, zijn de navolqendc
bepallnqen overeenqekomen ;

HOOFDSTUK I.

Algemene bepalinqen,

ARTIKEL I.

1. Onder voorbehoud van het recht reqelen te stellen betreffende het
gebruik van hun weqen komen de Verdraqsluttendo Staten overeen, dat
hun wegen onder de in dit Verdraq vervatte voorwaarden voor inter-
nationaal verkeer qebruikt kunnen worden. .

2. De Verdraqsluitende Staten zijn niet qehouden het voorrecht van
de bepalinqen van dit Verdraq toe te kermen aan motorrijtuiqen, aan-
hanqwaqens of bestuurders, die langer dan een jaar achtereen op hun
grondgebied zijn verbleven,

ARTIKEL 2.

1. De Bljlaqen van dit Verdraq worden geacht daa:rvan onverbreke-
lijk deel uit te maken met dien verstande echter, dat iedere Staat bij de
ondertekeninq of de bekrachtiging vau het Verdraq. bij de toetredinq
tot het Verdraq, dan welte allen tijde daarna kan verklaren de toe-
passelijkheid van het Verdraq Ilit te slutten, voorzover betreft de
Bijlagen' I en 2.

2. Iedere Staat kan te allen tijde ter kennis van de Secretaris-Gene-
raal der Vereniqde Nattes brenqen, dat hij met ingang van de datum
dier kennisqevinq door de overeenkomstiq het eerste lid van d.t artlkel
uitqesloten Bijlagen ls gebonden.

ARTIKEL 3.

I. Maatreqelen, welke alle Verdraqsluüende Staten of sommige van
hen mochten zijn overeenqekomen, of in de toekomst overeenkornen te
treffen. ten einde het Internationale weqverkeer te verqemakkelijken
door vereenvoudiglnq van de Iormaliteiten op het stuk van douane.
politie, qezondheld of anderszins, worden beschouwd in overeenstem-
ming te zljn met het doel van dit Verdraq.

2. - (a) Elke Verdraqsluttende Staat kan zekerheld vorderen voor
de betallnq van invoerrechten of mvoerbelasnnq, welke zonder zodanige
zekerheid voor de invoer van tot het internationale weqverkeer toe-
gelaten motorrljtulqen zouden zijn verschuldtqd. .

(ó) De Verdraqsluitende Staten nemen voor de toepassinq van dit
artikel de garantie aan van een op hun eigen grondgebied gevestigde
orqanlsatie, aanqesloten bij een internationale vereniqinq, welke een
qeldiq internationaal douanebewljs (als bij voorbeeld een «carnet de
passages en douane ») voor het motorrijtuig heeft afgegeven.

3. Ter voldoeninq aan de bij dit Verdraq gestelcle vereisten streven
de Verdraqsluitende Staten er naar de tijtlen. qedurende welke corres-
ponderende douanekantoren en douaneposten aan eenzelfde internatio-
nale weq zijn geopend. te doen sarnenvallen,

ARTIKEL 1.

Voor de toepassinq van dit Verdrag wordt verstaan onder:

e mternanonaa! verkeer ~: ieder verkeer, dat ten minste één qrens
passeert:

« weq s : iedere openbare weq, openqesteld voor verkeer met voer-
tuigen;

« rtjbaan s : het qedeelte van een weq, gewoonlijk gebruikt voor
verkeer met voertuiqen:
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Il' terme « voie » désigne l'une quelconque des subdivisions de la
chaussée, ayant une largeur suffisante pour permettre la circulation
d'une file de véhicules;

le terme « conducteur » désigne toutes personnes qui assument la
dtrectton de véhicules, y compris les cycles, guident des animaux de
trait, de charge, de selle, des troupeaux SUI' une route. ou qui en ont
la maïtrlse effective;

le terme « automobile » désigne tous véhicules pOUl'VUS d'un dis-
positif mécanique de propulsion circulant SUI' la route par leurs moyens
propres, autres que ceux qui sc déplacent SUl" rails ou sont reliés il un'
conducteur électrique. ct servant normalement au transport de per-
sonnes ou de marchandtses, Tout Etat lié par l'Annexe I excluera de
cette déftnttton les cycles à moteur auxlllalre présentant les caractéris-
tiques qui sont déterrnmées da us ladite annexe;

le terme « véhicule articulé » désigne toute automobile suivie d'une
rrmorque sans essieu avant. accouplée de telle manière qu'une partie
de la remorque repose SUl" le véhicule tracteur ct qu'une partie appré-
ciable du poids de cette remorque et de son chargement soit supportée
par le tracteur, Une telle remorque est dénommée « seml-rernorque »:

le terme « remorque » désigne tout véhicule destiné il être attelé il
une automobile;

le terme « rcycle » désigne tout cycle non pourvu d'un dtspostttf
automoteur. Tout Etat lié par l'annexe I incluera dans la présente défi-
nition les cycles à moteur auxiliaire présentant les caractéristiques qui
sont déterminées dans ladite annexe;

le terme « poids en charge» d'un véhicule désigne le poids du véhi-
cule il l'arrêt et Cil ordre de marche ainsi que de son chargement, y
compris le poids du conducteur et de toutes autres personnes trans-
portées en même temps;

le terme « charge maximum» désigne le poids du chargement déclaré
admissible par l'autorité compétente du pays dimmatriculatlcu du véhi-
cule:

le terme « poids maximum autorisé» d'un véhicule désigne le poids
du véhicule en ordre de marche et de la charge maximum.

.ARTICLE 5.

La présente Convention ne doit pas ~tre interprétée comme autorlsant
le transport de personnes contre rémunération ou de marchandises
autres que les bagages personnels des occupants des véhicules, étant
entendu que cette matière, ainsi que toutes autres non visées it la pré-
sente Convention demeurent du ressort de la législation nationale, sous
réserve de l'application d'autres conventions ou accords internationaux,

CHAPITRE II,

Règles applicables à la circulation routière,

.ARTICLE 6.

Chacun des Etats contractants prendra toutes mesures appropriëeê
pour assurer l'observation des règles énoncées au présent chapitre.

.ARTICLE 7,

Tous les conducteurs. piétons et autres usagers de la route doivent
se comporter de façon à ne pas constituer Uil danger ou une gêne pour
la circulation. Ils doivent éviter de causer un donnuaqe aux personnes
ou aux propriétés publiques ou privées.

.ARTICLE 8.

l. Tout véhicule ou ensemble de véhicules couplés marchant isolément
doit avoir un conducteur,

2. Les animaux et les bêtes de trait, de charge ou de selle doivent
avoir un conducteur et, sauf dans les zones exceptionnelles signalisées
il leurs points d'entrée, les bestiaux doivent être accompagnés,

3. Les convois de véhicules ou d'animaux doivent avoir le nombre de
conducteurs prévu par la législation nationale.

4, Les convois doivent. le cas échéant. être fractionnés en tronçons
de longueur modérée et séparés des suivants par des intervalles suffi-
samment grands pour assurer la commodité de la circulation. Cette dis-
position n'est pas applicable dans les régions où ont lieu des migra-
tions de tribus nomades.

5, Les conducteurs doivent constamment avoir le contrôle de leur
véhicule ou pouvoir guider leurs animaux. Ifs doivent prendre toutes
précautions utiles pour [a sécurité d'autres usagers lorsqu'ils s' en appro-
chent.

ARnC[.E 9,

l. Tous les véhicules circulant dans le même sens doivent être main-
tenus SUI" le même côté de la route. le- sens de fa circuiation dans un
pays devant être- uniforme sur toutes les routes, La réglementation
nationale concernant la circulation à sens unique est réservée.
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« rijstrook»: elk der delen, waarln een rtjbaan kan worden verdecld,
van voldoende breedte voor een ri] vocrtulqen:

« bestuurder ,,: ieder, die ecn voertulq, waarouder mede te- verstaan
ecn rljwlel, bestuurt, l'en trekdier, een lastdler, ccn rljdier of een kudde
dicren langs ecn weq geleidt. dan wcl feltelljk dr macht daarover hceft:

« motorrtjtutq >: teder voertutç. voorzteu van een mechanisch voort-
beweqlnqsmlddel en qewoonlllk qebrulkt voor het vervoer van per-
sonen of qoederen lanqs de weq. voor zover nlet rijderid lanqs spoor-
staven of verbonden met een electrlsche geleiding. Staten, door Bijlaqc 1
gebonden. zonderen van deze ornschrtlvtnç ult rljwieleu, ultqerust met
ecu hulpmotor van de soort, als in die Bljlaqe omschrcven:

« geleed motorrljtulq » : een motorrijtulq met ecn aanhanqwaqcn. wclke
qcen vooras heeft en zodaniq is bevcstlqd, dat een qedeelte er van op
het motorrijtuig rust en een aanrnerkelijk dcel van het gewicht van de
aanhangwagen en zijn lading door het motorrijtuig wordt qedraqen.
Een zodantqe aanhanqwaqen wordt aanqeduld met «opleggel' »:

« aenhanqwaqen s : elk voertutç, bestemd om door een motorrijtutq
te worden voortbewoqen,

« rljwlel > : Ieder ntet -(verktuigelljk voortbewoqen rljwiel. Stateu,
gebonden door Bijlage I, beqrijpen onder deze omschrijviug mede een
rijwiel, uitqcrust met een hulpmotor van de soort, als in die Bijlage
omschreven,

«totaal gewicht» ; het ledig gewicht van eeu voertutq, vermeerderd
met de lading, wanueer het in rust Is en uitqerust voor vertrek, daar-
onder mede beqrepen het gewicht van de bestuurder en anderc te zelf-
der tijd vervoerde personen;

« laadvermoqen »): het maximum-qcwlcht aan ladtnq, toeqelaten door
het bevoeqdc gezag van het land. waar het vorrtuig is ingeschreven:

<IC maximum toeqestaan gewicht» : het ledig gewicht van een voer-
tuiq, verrneerderd met het laadverrnoqen, wanneer het voertuig ts ult-
qerust voor vertrek .

.ARTIKBI. 5.

. Dit Verdrag ls nier op te vatten als dlenende ter regeling vau het
vervoer van personen tegen beloning of het vervoer van goederen,
andere dan de persoonlijke bagage van de InzIttenden van een voer-
tuiq, met dien verstande. dat deze aanqelqenheden en alle andere,
waarorntrent dit Verdraq geen bepalingen Inhoudt, blijven vallen onder
de werking der nationale wetgeving. behoudens de toepasselljkheid van
andere internationale Verdragen of Overeenkomsten,

HOOFDSTUK II.

.Regels voor het verkeer op de weg•

.ARTIKEL 6.

Elke Verdragsluitende Staat treft de nodige maatreqelen ter verzeke-
ring van de nalevtnq van de in dit Hoofdstuk vervatte regels.

AR1'IKBI. 7,

Een bestuurder, voetganger of andere weggebruiker moet ztch zodanig
qedraqen, dat hi] het verkeer niet in qevaar brenqt, noch belemmert:
hij dient iedere handeling te vermijden, welke aan personen dan wel aan
openbare of persoonlijke eigendommen Ietselof schade zou kunnen
berokkenen.

ARTIKEL 8.

,I. Ieder voertuig en ieder samenstel van voertuiqen, hetwelk zich als
een geheel voortbeweeqt, moet een bestuurder hebben.

2, Trekdieren, lastdteren en rijdieren moeten een bestuurder hebben
en behalve in speciale qebieden. welke bij de toeqanqen <ils zodanig
zijn aangegeven, moet vee worden beqeleid, .

3. Een convooi van voertuiqen of dieren moet het aantal bestuurders
hebben, voorgeschreven door de nationale wetqevinq,

4. Een convooi moet zo nodig zijn verdeeld in afdelingen van matige
lenqte waartussen ten behoeve van het verkeer voldoende ruimte wordt
gelatet). Dit voorschrift is niet van toepassing op streken, waar het
trekken van nomaden voorkomt,

5. Bestuurders moeten te allen tijde hun voertuigen of hun dieren
in hun macht hebben, Bij het naderen van andere weggebruikers moeten
zi] de voor derzelver veiligheid vereiste voorzorqen in acht nemen.

.ARTIKEL 9.

1. Voertuiqen, welke in dezelfde rlchtinq een weq volqen, moeren
dezelfde zijde van die weg houden, In ieder land moet dit voor alle
weqen op gelijke wijze zijn qereqeld.

Een voorbehoud wordt gémaakt ten aanzlen van de nationale voor-
schrlften op het stuk van êén-richtlnq verkeer.



2, En règle génê[(\le ct toutes les fois que les prescriptions de I'artt-
cie 7 l'exigent, tout conducteur doit:

(a) sur les chaussées comportant deux voies et prévues pour la
circulation dans les deux sens, maintenir son véhicule sur la voie
affectée au sens de sa marche;

(b) sur les chaussées comportant plus de cieux voies, maintcn.r son
véhicule sur la voie la plus rapprochée du bord de la chaussée dans
le sens de sa marche,

3. Les anlmaux doivent être maintenus Je plus prés possible du bord
de la route dans les conditions prévues par la léqlslatton nattouale,

AIlTIC!.l; 10.

Tout conducteur de véhicules doit rester constamment maitre de sa
vitesse et conduire d'une manlère raisonnable ct prudente. Il doit ralen-
tir ou s'arrêter toutes les fois que les circonstances l'exigent, notamment
lorsque la visibilité n'est pas bonne.

AR1'lCl.E Il.

1. Tout conducteur doit, pour croiser ou se laisser dépasse!" sc tenir
le plus près possible du bord de la chaussée, sur ta voie affectée au
sens de sa marche. Le dépassement des vëhtculcs et des animaux doit
être effectué soit à la droite, soit à la gauche de ceux-ci, suivant le sens
de la circulation observé dans le pays intéressé. Ces règles sont COLIte-
fols réservées à l'égard des tramways et des trains sur route ainsi que
sur certaines routes de montagne.

2. A rapproche de tout véhicule ou animal accompagné, tout conduc-
teur doit:

(a) dans le cas où un véhicule ou des animaux accompagnés le
croisent, réserver la place suffisante à leur passage: .

(b) dans le ens où un véhicule' s'apprête à le dépasser, serrer le plus
près possible le bord de la chaussée correspondant au sens de la clrcu-
lallon ct ne pas accélérer son allure,

3_ Tout conducteur qui, veut effectuer un dépassement doit s'assurer
qu'il dispose de J'espace sllffisant pour le Iaire et que la visibilité il
J'avant le permet sans danger. Après le dépassement. il doit ramener
son véhicule vers la drone ou la gauchc-, suivant le sens de la circu-
lation observé dans le pays intéressé, mais seulement après s'être assuré
qu'il peut le faire sans inconvénient pour le véhicule. le piéton ou l'ani-
maI dépassé.

ARTICLE 12.

L Tout conducteur ab'ordant une bifurcation. une croisee de chee
mins, un carrefour ou un passage à niveau, doit faire preuve d'une
prudence- spéciale afin d'éviter tout accident.

Z. La priorité de passage peut être accordée aux intersectlons sur
certaines routes ou portions de routes. Cette priorité est matérialisée par
l'apposition de signaux. Tout conducteur abordant une telle roun- Oll
portion de route à priorité est tenu de cèder Ie passage aUK conduc-
teurs qui circulent sur celte route.

3. Les dispositions de l'annexe 2 relative à la priorité de passaqe
aUK intersections non visées du paragraphe 2 du présent article sont
applicables par tes Etats liés par ladite annexe.

4. Tout conducteur. avant de s'~ngager sur une autre route, doit :

(a) s'assurer qu'Il peut effectuer sa manœuvre sans danger pour
les autres llsaÇJers;

(b) indiquer clairement son intention;

[c) serrer le plus possible le bord de la chaussée correspondant au
sens de sa marche. s'il a l"intention de quitter la route en tournant de
ce côté:

(d) serrer le plus possible l'axe de la chaussée, s'il veut quitter la
route en tournant de J'autre côté. sous réserve des dispositions du para-
graphe 2 cie ("article 16;

[e} en aucun cas, ne gêner la circulation venant en sens inverse,

ARTICLE 13.

I. Lorsque les véhicules ou animaux sont arrètés sur la roule. ils
doivent être rangés aussi près que possible du bord de la chaussée. s'ils
ne peuvent l'.être en dehors de celle-ci. Les conducteurs ne doivent quit-
ter les véhicules ou les animaux qn' après avoir pris toutes les pr~cau·
tians nécessaires polir éviter un accident.

Z. Les véhicules et les animaux ne doivent pas stationner là où ils
constitueraient un danger ou une gêne, notamment à l'angle de deu,x
voies, dans un virage, au SOlllmet d'une côte Oll à proximité de ceux-ci.
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2. Als alqemene reqel en zo dikwijls de in artikcl 7 vcrvatte bepa-
linqcn zulks veretsen llloet eon bestuurder :

(,~) Opeen rljbaau met twee rllstukken, elk besteiud voor het verkcer
In één van betde rtchtinqen, zijn voertulqen op de rijstrook houdon.
welke Is bestemd VOOr verkeer in de richtlnq, wnarin hij gaat;

(b) op eon rijbaan met meer dan twee rljstrokcn zijll vcertulq op de
rljstrook houden, welke volqens de rlchtlng, waartn hl] qaat. voor he m
hot dtchtst bi] de kant van de rtjbaan ls g<.'l('ge1l.

3. Dieren moeren overeenkomstlq de voorschrlften der nationale wet-
qevtnq zo dicht mogelijk bij de kant van de weg wordcn qchouden ..

AR'I'IKHl. 10.

De bestuurder van een voertuiq uioet de suelheld daarvan te allen
tijde in zljn macht hebbcn en met overleq en voorztchtlq rljden. Hij
moet vaart rnlndercn of stilhoudcn, zo dikwijls de omstandtqheden
zulks verclsen of in het bljzonder. wanneer het zicht niet goed is.

AIlTIKEl. I 1.

I. Ecu bestuurder moet, wanneer hi] ccn anderc bestuurder teqen-
komt, of wanneer h~j wordt lnqehaald, zo dicht mogeltjk bi] de kant van
de rijbaau blijven op de rijstrook, bestemd voor het verkeer in de
rtchtlnq. waarin hi] gaat. Btj het lnhalen moet ecu bestuurder hct inge-
haalde voertulq of dier aan de linker- of rechtcrzljde voorbij qaan. al
naar de in het betrokken land qeldende reqel. Deze voorschrtftcn
behoeven niet van toepassinq te zijn op het inhalen van trams of lanqs
de weq rljdende treineu, noch op het inhalen op bepaalde berqweqen.

2. Bi] de naderinq van een voertuiq of van ceri dier onder geleide
moet een bestuurder :

(a) bij het teqenkomen voldoeude rulmte vrijlaten voor het ult de
teqenoverqestelde richtinq komende voertuiq of dier onder qeletde:

(b) wanneer- hij wordt ingehaald zo dicht moqelljk bij die zijde van
de weg bliiven. welke met zijn richtinq overeenkomt en zijn snelheid
niel opvoeren.

3. Bestuurders. die vocrnemens zijn in te halen, mocten zich er van
verqewtssen, dat er voldoende ruimte is en voldoende zicht voorutt om
zonder gevaar te kunnen inhalen. Na het tnhalen moeten zij hun voer-
tuig weer naar rechts óf naar links brenqen, al naar de in het betrokken
land geldende regeL doch slechts na zich er van te hebbcn verqewist,
dat zulks voor de inqehaalde voetqanqer of het Inqehaalde voertulq
of dier geen onqertef zal medebrenjjen.

ARTIKEL 12.

l. Een bestuurder, die een splitsing. een kruisinq of een samenkomst
van wegen of een overweq nadert, moet btjzondere voorzorqen treffen
ter vermljdinq van ongelukken.

2. Ten aanzren van bepaalde weqen of weggedeelten kan bi] kruisin-
gen of verentqtnqen van weqen voorrang worden verleend. Zodanige
voorranq moet door tekens zi]n aanqeqeven. Een bestuurder, die l:ulk
een weg of weggedeelte nadert, is qehouden de doorqanq voor ztch
lanqs vrij te laten voor bestuurders, die deze weg of dit weggedeelte
volqen.

3. De bcpallnqen van Bijlage 2 betreffende de voorrang hi] kruisin-
qen, voor zover nier beqrepen onder het in hec tweede lid van dit
artikel bepaalde. zijn van toepassing voor de door bedoeldc Bijlage
qcbonden Staten,

4. Een bestuurder moet. alvorens een andere weg in te slaan :

(a) zich er van verqewissen, dat hij zulks kan doen zonder gevaar
voor andere weggebruikers;

(b) op duldelijk waarneembare wijze het voornemen daartoe ken,
baar maken: ,

(c) zoveel moqelljk naar de kant van de rijbaan gaan. welke met zijn
richting overeenkornt, tndtcn hij naar- die zijde wil afslaan:

(d) zoveel mogelijk naar het midden van de rijbaan qaan, indien hij
naar de andere zijde wil afslaan, behoudens het bepaalde in het tweed"
lid van Artikel 16;

{e) in qeen qeval het uit teqenoverqestelde richting komende verkeer
hinderen.

ARTIKEL 13.

1. Stllstaande voertuiqen of diercn rnoeten buiten de rijbaan word e n
opgesteld, indien dit moqelijk is cl} anders zo dicht mogelijk lanqs de
kant van de rijbaan.

Bestuurders mogen hun voertuiÇJen of dicrenntet verlaten, dan nadat
zij alle ter vermijding van ongelukken noodzakeiijke voorzorgen heb-
ben gelroffen.

2. Voertuigen of dieren mogen niet wachten ter plaatse, waar zij
gevaar of hinder zouden kunnen opleveren en in het bijzonder niet op
een kruispunt. in een bocht. op een heuveltop of in de nahijheid daar-
van.
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AR'l'ICLp. 14,

Toutes précautions utiles doivent être prtses pour Ilue le charqemcnt
d'un véhicule ne puisse ëtre une cause de donunaqc ou de- danger,

ARTlell, 15,

l . Dès la tombée du jour ct pendant la nuit, aIL lorsque les conditions
atmosphériques l'exigent, tout véhicule ou ensemble dt' véhtcules cou-
plés sc trouvant sur une route doit avoir au moins un feu blanc dirigé
vers l'avant ct au moins un feu rOUI)e dirigé vers larrière ,

Lorsqu'un véhicule, autre qu'un cycle ou 'lU'UH motocycle sans sldc-
cal'. est muni d'un seul feu blanc' avant, celui-ci doit être placé du côté
des véhicules venant en sens inverse.

Dans les pays où deux feux blancs avant sont imposés ceux- ci dol-
vent être placés il droite et il gauche du véhicule.

Le Ieu l'Ouge peut être produit soit par un disposltt f distinct de celui
qui produit le ou les feux blancs vers "avant, soit par le même dis-
positif lorsque la faible longueur et les dispositions du véhicule le
permettent.

2. En aucun cas un véhicule ne fera usage- d'un feu l'ouge dirigé vers
l'avant ou d'un feu blanc dirigé vers l'arrière; li ne devra pas davan-
tage être muru de dispositifs réfléchissants rouqes il l'avant. blancs il
l'nrrière. La prescription ne s'applique pas aux feux blancs ou jaunes
de marche arrière lorsque la legislation nationale du pays d'immatri-
culation du véhicule permet remploi de ces leux.

3. Le-s feux ct les catadioptres doivent signaler dficacement le vehi-
cule aux autres usaqers de la route,

4. Tout Etat contractant ou rune de ses subdivisions peut, sous
réserve que toutes mesures seront prises pour garantir les conditions
normales de sécurité de la circulation. exempter des dispositions du
présent article :

(a) les véhicules employés à des fins Olt dans clcs conditions parti-
culières;

(b) certains véhicules de forme 'ou de nature particulières;
(c) les véhicules stationnés sur une route clont l'éclairage est suffi-

sant.

ARTlCL£ 16.

1. Les dispositions du présent chapitre sont applicables aux trolleybus.

2. - (a) Les cyclistes sont tenus de circuler sur les pistes cyclables
lorsqu'un signal spécial les y invite ou lorsque la réglementation natio-
nale leur en impose l'obligation;

(b) Les cyclistes doivent se mettre en file simple dans tous les cas
où tes conditions de circulation l'exigent ct. sauf dans les cas excep-
tionnels prévus par la réqlcmentation nationale, ils ne doivent jamais
rouler il plus de deux de front sur la chaussée:

[c) Il est interdit aux cyclistes de se faire remorquer par un véhicule;
(cl) La règle énoncée il l'article 12, paragraphe 4. alinéa [tl }, ne

s'appliquera pas aux cyclistes dans les pays où la réglementation natio-
nale en dispose autrement.

CHAPITRE lil.

. Signalisation.

ARTICLE 17.

1. Afin d'assurer l'hornoqénéité de la signalisation. les signes et
signaux adoptés dans chaque Etat contractant seront. autant que pos-
sible. les seuls . placés sur les routes de cet Etat. Dans le cas où il
serait nécessaire d'introduire quelque nouveau signal. cetu.-ct devrait.
par ses caractéristiques de forme et de couleur, <lins; que par la nature
du symbole éventuellement employé, entrer dans le système en viqueur
dans cet Etat.

2. Le nombre des signaux réqlementaires sera: limité' au minimum
nécessaire. Ifs ne seront implantés qu'aux endroits où leur présence
est indispensable.

3. Les signaux de danger doivent être implantés 'il une distance
suffisante des obstacles pour les annoncer dftca:cement aux usagers.

4. L-apposition sur un signal réglementaire de toute inscrtptton étran-
gère à l'objet de celui-ci et de nature il en diminuer la visibilité ou il
en altérer le caractère ne sera pas autorisée.

5, TOllS panneaux ou inscriptions qui pourraient prêt~r à confusion
avec les signaux réglementaircs ou rendre Jeur lecture plus difficile
ne seront pas autorisés_
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ARTIKI!L H,

Aue nodlqe vcorzorqen moeteu worden gen01\len, opdat de lading
van ecn voertutq geen schadc of qevaar kau veroorzaken.

ARTlKI;[' l5.

L Van het vallcn riel' duistcruis af en gedllrende de nacht, alsmede
wannccr de wcersomstandlqheden hct noodzakeltjk maken, moct een
voertulq of een samenstel van voertuiqen op een weg ten mlnste cen
wit llcht aan de voorztjde voeren en ten minste ccn rood licht aan de
achterztjde. Wanncer ecn vocrtutq, VOOt' zover ceri rijwiel of motor-
rljwlcl . zondcr ztjspa», aan de voorztjde slechts met eon wit licht is
uttqerust, rnoet dit zijn aanqebracht aan de ztjde, het dichtst bij het
tt'lJenliggcnde verkecr, In landen, waar twce witte voorlichten zijn voor-
geschreven, moetcn deze rechts en links aan hot voertuiq zijn aanqc-
bracht. Het rode licht mag wordcn voortqebracht door een alzonder-
lijke inrlchtluq, dan wel door dezelfde als die van het voorUcht of de
voorlichtcn, indien hct voertulq daarvoor nier te lang is en de bouw
zulks toclaat.

2. In qecn qeval mag ecn voertuiq ccn naar voren qericht rood licht
of ecn naar voren qerichte rode reflector voeren, noch een naar achteren
gericht wit licht of ecu naar achteren gerichte witte reflector, Dit
voorschrift is met van toepassmq op ccn wit of gee! achterultrijltcht.
zo dikwijls de wdgeving van het land van tnschrtjvtnq van het voer-
tuig zulk een licht toelaat, .

3. De llchten en reflectors moeren zodanlq zijn, dat zi] het voertulq
voor andere weqqebrutkers dutdelijk waarnecmbaar maken.

1. De Verdraqsluitende Stateu of hun sameustellende delen moqeu.
onder voorwaarde dat alle maatreqelen ter verzckerlnq van normale
vcrkcersveillqheid ztjn qenomcn. van de bepalingen van dit arttkel uit-
zonderen :

(a) voertuiqen, gebruikt voor bijzondere doeleinden of onder btjzon-
dere ornstandiqheden;

[b ) voertuiqen van bijzondere vorrn of aard:
[c] stilstaande voertuiqen op voldoende verlichte weqeu.

ARTHŒL 16.

1. De bepalinqen van dit Hoofdstuk zijn vau toepassinq op trolley-
bussen.

2. - (al Wtclrtjders moetcn V(1.n rljwielpaden gebrtük maken, waar
de verplichting daartoe door een desbetreffend teken is aangegeven of
wanneer zulk een verplichtinq door de nationale voorschriften is
opqeleqd:

(ó) Wielrtjders .moeten achter elkander rijden., waar de omstandig-
heden zulks vorderen en zij moqen, behoudens in bijzondere in de
nationale voorschriftcn voorzicne qevallen. nimmer met meer dan twee
naast elkander op de rijweg rijden.

[c) Wiélrijders moqen zich niet door voertuiqen laten voorttrekken:
(d) De bepalingen van het vierde Iid, onder (d), van artikel 12.

zijn niet van toepassinq op wielrijders. voor zover de nationale voor-
schriften anders Iuiden. .

HOOFDSTUK m.

Verkeerstekens.

ARTIKEL' li.

I. Ter verzekerinq van een gelijksoortig stelsel moetcn de in elk der
Verdraqsluitende Staten aanqenomen verkeerstekens. voorzover moqe-
lijk. de eniqe zijn.· welke lanqs, de wegen van die Staat worden aan-
qebracht, Voorzover het noodzakelljk mocht zijn een nieuw teken in
te voeren. moeren de vorrn en de kleur daarvan, alsmede het daarvoor
gebezigde soort symbool overecnstemmen met het in die Staat geldende
stelsel.

2. Het aantal vastqestelde tekens moet tot het strikt noodzakelijke
beperkt blljven, De tekens mogen slechts worden aanqebracht op plaat-
sen. waar hun teqenwoordiqheld is vereist.

3. Gevaar-tekens moeten zijn aanqebracht op een zoôanige afstand
van de plaats, waarop zl] de aandacht moeten vestiqen, dat een doel-
matiqe waarschuwing van de weggebruikers is gewaarborgd.

4. Het is, ulet toeqestaan aan een vastqesteld teken enige aanduiding
<lan te brengen. welke met het doel van dat teken geen verband houdt
of de ztchtbaarheid daarvan zou kunnen beperken, dan wel het kenrner-
kende t'l'Van veranderen,

5. Borden en aanduidinqen, welke met de vastgestelde tekens z:ouden
kunnen 'worden verward of hun leesbaarheid zouden kuimen bemoei-
lijken. zijn niet toegesta~n.



CHAPITRE IV.

Dispositions applicables aux automobiles
et aux remorques

en circulation internationale.

ARTle!.1l 18.

I. Pour bénéficier des dispositions di.' la présente Convention. toute
automobile doit ëtrc immatriculée par lin Etat contractant ou une de
ses subdivisions conformément ti sa législation.

2. Il est dé llvré au demandeur. soit par l'autorttè compétente, soit
par une association habilitée à cet effet. un certificat d'tnunan-lculatton
comportant au moins le numéro d'ordre dit numéro d'immatriculation.
le nom ou la marque du constructeur du véhicule. Je numéro de Iabrica-
tian ou le numéro dl.' série du constructeur, la date de prerniere mise
en circulation. ainsi que le nom. le ou les prénoms et le domicile du
demandeur dudit certificat.

3. Les certificats d'immatriculation délivrés. dans les conditions sus-
visées seront acceptés dans tous les Etats contractants comme attestant
lem' teneur jusqu'à preuve du contraire.

ARTle!.E 19.

1. Toute automobile doit porter au moins ,) l'arrière. inscrit sur une
plaque ou sur le véhicule lut-même, le numéro d'lmmatriculatlon attribué
par l'autorité compétente. Dans le cas d'un véhicule automobile suivi
d'une ou de plusleurs remarques. la remorque unique Oll la dernière
remorque doit portel' le numéro d'immatriculation du vehicule tracteur
ou un numero d'immatriculation propre.

2. La composition et It'S conditions d'apposition du numéro d'huma-
rrtculatlon sont déterminées à rannexe 3.

ARTlClE 20.

I. Toute automobile doit. outre le numéro d'immatriculation. porter
à l'arrière. inscrit sur une plaque ou sur te véhicule lui-même. un
signe distinctif du lieu d'immatriculation de ce véhicule. Ce signe est
l'indicatif. soit d'un Etat. soit d'un territoire constituant une unité dis-
tincte du point de vue de l'immatriculation. Dans le cas d'un véhicule
suivi d'une ou de plusieurs remorques. le signe distinctif doit être répété
fi l'arrière de la remorque unique ou de la dernière remorque.

2. La composition ct les conditions d'apposition du signe distinctif
sont déte-rminées à l'annexe 4.

ARTICLE 21.

Toute automobile et toute remorque doivent porter les marques
<l'identification déterminées à l'annexe 5.

ARnCLE 22.

- I. Les automobiles et leurs remorques doivent être en bon état de
marche et en condition de fonctionnement tel qu'elles ne puissent consti-
tuer un danger pour les conducteurs, Ies occupants du véhicule et les
autres usagers dt' la route, ni causer un dommage aux propriétés publi-
ques ou privées.

2. En outre, les automobiles et les remarques et leur équipement
doivent répondre aux conditions prévues à l'annexe 6 et leurs con-
ducteurs doivent observer les prescriptions de cette annexe.

3. Les dispositions du présent article sont applicables aux trolleybus.

ARTICLE 23.

1. Les dimensions et poids maxima des véhicules admis à circuler
sur les routes d'un Etat contractant ou de l'une de ses subdivisions.
sont fixés par la législation national e. SUL' certaines routes désignées par
les Etats contractants il des accords rèqlonaux, ou à défaut par un
Etat contractant. 'les dimensions et poids maxima autorisés seront ceux
fixés dans l'annexe 7.

2. Les dispositions du présent article sont applicables aux trolleybus.

CHAPITRE V.

Conducteurs d'automobile
en circulation internationale;

ARTICLE 24.

1. Chaque Etat contractant autorisera tout conducteur qui pénètre
sur son territoir e et qui remplit les conditions prévues à J'annexe 8.
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HOOFDSTUK IV.

Bepallnqen vau toepassinq
op motorrijtuiqen en aanhanqwaqens

in het internationale verkeer.

ARTIKEL 18.

I. Om cie voorrechtcn van dit Verdraq te kunnen genieten moct ccn
motorrljtulq door con Vcrdraqslultende Staat of door een zijner sarnen-
srcllende de lcn ovcrecnkomstlq dcszelfs we tqevinq zljn ingeschreven.

2. Door hot bevocqde gezag. dan wel door ceu naar behoren daartoe
qcrnachtlqde vercniqlnq, wordt op aunvraaq cen kcntekehbewljs afge-
qeven, hctwclk in lcder geval vcrrneldt, het kenteken. dt' naam of het
handelsmerk van de Iabrtkant van het motorrijtuig. het fabrleksnurnrner
of serienunuuer, de datum van cerstc uitqifte van het kentekeubewl]s.
de naam, de voornamen, het adres en de woonplaats van de aanvraqer.

3. De qeqevens van cen kentekenbewi]s. bcdoekl in hct vorlqe ltd,
worden door de Verdraqs.lultcnde Stateu, behoudens tegenbewijs. als
[ulst aanqenomen.

ARTIKEL 19.

l , Een motorrijtulq moct tcn minste aan de achterziide op ecu afzon-
derlijke plaat, dan wel op hct rnotorrijtulq zelf. ecu door het bevoeqde
gezag verleend kentcken voeren. Bij geval een motorrljtuiq een of meer
aanhauqwaqens voorttrckt moet de aanhanqwaqen. onderscheldenlijk
de achterste aanhanqwaqen, het inschrljvinqsnummer van het rrekkende
motorrijtuig Voeren. dan wel een eigen lnschrljvinqsnurnmer.

2. De samenstellinq en de uitvoerinq van het kcnteken worden in
Bijlage 3 omschrcven.

ARTIKEl. 20.

I. Een motorrijtuig moct aan de achtcrzljde behalve het kenteken, op
ecu pla a t, dan wc] op het Il\otonijtll,g zelt, een ondcrscheidinqstekcn
voeren, aanqevende de plants van inschrljvinq van het motorvoertuiq.
Dit onderscheidinqsteken moet een Staat aanduiden, dan we! een qebied.
dat uit een oogpunt van inschrijvinq een duidelijk te onderkennen
eenheid vormt. Bij geval een motorrtjtuiq een of meer aanhanqwaqens
voorttrekt, moet dit onderscheidtnqsteken eveneens door de aanhanq-
wagen. onderscheidenlijk de achterste aanhanqwaqen <lan de acht erzijde
worden gevoerd. .

2. De samènstellinq en de uitvoering van het onderseheidinqsteken
worden in Bijlaqe 4 geregeld,

ARTlIŒL 21.

Een motorrijtuig of aanhanqwaqen moet van de in Bijlage 5 omschre-:
Vell aanwijztnqen zijn voorzten.

ARTIKEL 22.

I. Motorr\jtuigen en aanhanqwaqens moeten rijtechnisch zowel in
voldoende staat van onderhoud verkcren als zodaniq ingericht zi]n, dat
:;:ij geen qevaar voor de bestuurder, de overiqe inzittenden of andere
weggebruikers kunnen veroorzaken. noch schade kunnen berokkenen
aan openbare of persoonhjke eigend(}mmen. .

2. Bovendien moeten motorrijtuigen en aanhanqwaqens voldoen aan
de bepalinqen van Bijlage 6. en moet de bestuurder van een motor-
rijtuig de daariu vervatte voorschrtften in acht nemen,

3. De bepalingen van dit arrtkcl zijn van toepassmq op trolley-
bussen.

ARTIKEL 23.

l , Het vaststellen der maximum afmetingen en qewtchten van tot de-
wcqen der Verdraqsloitende Staten of hun sarnenstetlende delen toe-
gelaten voertuigen behoort tot de bevoegdheid der nationale wetqevinq,
Op bepaalde wegen aanqewezen door Star en, welke partij zijn bij
overeenkomsten van gewestelijke strekking, of bij qebreke van zodaniqe
overeenkomsten, aanqewezen door ee!! Verdraqsluitende Staat, gelden
de maximum afmeting e n en qewichten, toegestaan overeenkomsnq
Bijlage 7.

2. Dl.' bepalinqen van dit artrkel zijn van toepassing op rrolleybussen.

HOOFDSTUK V.

Bestuurders van motorrijtuigen
in het internationale verkeer.

ARTIKEL 24.

1. De Verdraqslultende Staten staan een tot hun grondgebied toe-
gelaten bestuurder, die aan de in Bijlage 8 omschrev en voorwaarden
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il conduire sur ses routes. sans nou vel examen, des automobiles de la
catëqortc Oll des catégories définies aux annexes 9 ct 10, pour les-
quelles Uil permis de conduire valable .lut a été délivré, après qu'il a
falt preuve dl' son aptitude, pal' l'autorité compétente d'un autre Etat
contractant ou d'une de ses subdivisions. ou par une association habi-
litée par cette autorité.

2. Toutefois, Lill Etat contractant pourra exiger d'un conducteur qui
pénètre sur son territoire qu'il soit porteur d'un permis lntcrnattonul de
conduire conforme au modèle contenu il l'annexe 10, eu parttculter s'tl
s'agit d'lin conducteur venant d'un pays où un pc l'mis de conduire
national n'est pas ,l'xigé ou duns lequel Il' permis national qui est
délivré n'est pas conforme au 1II0dde contenu il l'annexe 9,

3. Le permis international de conduire sem délivré par l'autorité
compétente d'Lill Etat contractant ou d'une de ses subdivisions ou par
une association habilitée PEll' cette autorité salis le sceau ou le cachet de
l'autorité ou de l'association après que le conducteur aura fait preuve
de son aptitude, II permet de conduire, salis nouvel examen. et dans
tous tes Etats contractants, les véhicules eutoruobiles entrant clans les
categories pOLIr lesquelles il aura été délivré.

4. Le droit de faire usage-des permis de condu.ro tant nationaux
qu'tnrernettonaux peut être refusé s'il est évident que les conditions
prescrites pour leur délivrance ne sont plus l'emplies.

5. UI~ Etat contractant ou une de ses subdt visions ne peut retirer
il un conducteur le droit de faire usage d'un des permis vises ci-dessus
que si cc dernier a commis une infraction à la réglementation nationale
en matière de circulation susceptible d'entraîner le retrait du permis
de conduire en vertu de la législation dudtt Etat contractant, En pareil
cas, l'Etat contractant ou celle de ses subdivisions qui a retiré l' lisage
du permis pourra se faire remettre le permis et le conserver jusqu'à
l'expiration da délai pendant lequel l'usage de ce permis est retiré
au conducteur. ou jusqu'au moment où ce dernier quittera Il" terrttoïre
de cet Etat contractant. si sou départ est antérieur" l'expiration dudit
délai. L'Etat ou sa subdivision pourra porter SUI' le permis une mention
du retrait ainsi effectué et communiquer les nom et adresse du conduc-
teur à l'autorité qui a délivré le permis.

6, Pendant une période de cinq années à partir de l'entrée en vigueur
de la présente Convention, tout conducteur admis <i la circulation inter-
nationale en vertu des dispositions de la Convention internationale
relative à la circulation automobile signée it Paris. le 24 avril 1926.
ou de la Convention sur la réglementation de la circulatton automoblle
interamérlcalne ouverte à la siqnature il Washington, te IS décembre
1943. et possédant les documents exigés par celles-ci. sera considéré
comme satisfaisant aux conditions prévues au présent article.

ARTICLE 25.

Les Etats contractants s'engagent à sc communiquer L'éciproQuement
les renseignements propres il établir l'Identitè des personnes titulaires
d'tm permis national Ott international de conduire lor-squ'e-lles sont pas-
sibles d'une pénalité pour infraction il la réglementation de la circu-
lation. Ils sc communiqueront de même les renseiqnemcnts propre.'> to

. établir l'identité du propriétaire ou de la personne au nom de laquelle
tout véhicule étranger qui a été l'occasion d'un accident grave Cl été
lrnmatrlculê.

CHAPITRE VI.

Dispositions applicables
aux cycles circulant internaëionalernenr,

ARTICLE 26.

Les cycles doivent "tre pourvus des disposit! fs suivants

(a) au moins un frein efficace:
(I;,) un appareil avertisseur sonore constitué par un timbre suscep-

tible d'être entendu à distance suffisante. à l'exclusion de tout autre
avertisseur sonore;

(c) un felt blanc ou jaune dirigé vers ravant, ainsi qu'un feu rouge
Oll un dispositif réfléchissant dirigé vers l'arrière, dès la tombée du
jour et pendant la nuit, ou lorsque les conditions l'exigent.

CHAPITRE VII.

Clauses finales.

ARTICLE 27.

I. La présente Convention sera ouverte. jusqu'au 31 décembre 1949.
to la signature de tous les Etats membres dl's Nations-Unies et de tout
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voldoet, zonder verder examen tee op zijn wegen motorrljtulqen te
besturen van de in de Btjlaqe 9 en to bedcelde categorie of cateqorleën,
indien hij in hct bezlt Is van een geldig rilbewljs, hem daarvoor, nadat
hij cen rljvaardlqhcldsproef heeft afgelegd. ultqereikt door het bevoeqde
gezag van ecu andere Verdraqsluttende Staat of van een van deszelfs
saruenstcllende delen dan wel door ecn naar behoren door dat gezag
gemachttgde verentgtnq,

2, Nletternln kunnen de Verdraqsluttcnde Staten van een tot hun
grondgebied tocqelaten bestuurder vorderen, dat hl] ln het beztt Is van
een Internatlonaal rljbcwljs ovcreenkomstlq het in Bijlage 10 vervatte
model, in hct btjaondcr, wanncer het bctreft een bestuurder uit een
land, waar geen nationaal rljhewijs Is vcrelst of waar het hem uit-
gereikte rijbewljs niet ovcrecustemt met het in Bijlage 9 vervatte rnodcl.

3, Het tnternattonalo rllbewt]s moet zijn ultqerelkt door het bevoeqde
gezag van ecn Verdraqsluttendc Staat of van cen van deszells sarnen-
stellcude delen, dan wel door een nanr bchoren door dat gezag gemach-
tigde vcrenîqinq, nadar de bestuurder een rijvaardigheidsproef heeft
afgclegcl, en moet door dat gezag of die verentqinq zijn gezegeld of
gestempe-ld, De houder ts gerechtigd in alle Verdraqsluitende Staten
zonder verder examen motorrlltuiqen te besturen, behorende tot de
cateqorteën. waarvoor het rijbewljs is afgegeven.

4. Zowe! het recht tot gebrttik vau het nationale rijbewijs als dat
tot qebruik van het internationale rijbewtjs mag worden ontkend, indien
de voorwaarden. waaronder zi] zijn afgegeven. klaarblijkclijk' niet langer
worden vervuld.

5. Een verdraqslultende Staat of een van deszelfs samenstellende
dclcn mag cen bestuurder hct recht tot gebruik van eon of belde cler
bovenqenoemde riJbewij;:en slcchts ontzeqqen, indien de bcstuurder een
verkeersovertredinq heeft beqaan, welke Ingevolge de nationale wet-
geving van die Verdraqslultende Staat de tntrekkinq van het rijbewijs
met zlch brenat. In zodanig -geval mag de Verdraqsluitende Staat of dat
van deszelfs samenstellende deten. wclke, onderscheidenlijk hetwelk. het
recht tot gebruik van het rijbewijs heeft ontzegd, het rljbewijs intrekken
en luhouden tot de periode V,U! ontzegging van het recht is verstreken
of tot. indien dit eerder is, de houder het qrondqebied van de Verdraq-
sluitendc Staat verlaat, en op het rijbewijs van de ontzeqqinq van het
recht melding maken. alsmede de naarn en het adres van de bestuurder
opqeven aan het gezag. dat het rljbewijs heeft afgegeven.

6. Gedurende een periode van vijf [aar, aanvanqende op het tijdstlp
Van in werkinq treden van dit Verdraq, wordt iedere bestuurder, die tot
het internationale verkeer is toeqelaten overeenkomstiq de bepaltnqcn
van het Internationale Verdrag betreffende het verkeer met motor-
rijtuiqen, qetekend te Parijs op 24 April 1926. of het Verdraq ter
regeling vau het Inter-Amenkaanse automobtelverkeer. voor : onder-
tekening opengesteld te Washington op ,15 December 1913, en die in
het bezlt is Van de dienovereenkomsttq vereiste bescheiden, geacht
aan de veretsten van dit al'tikel te voldoen,

ARTIKI!L2S,

De Verdraqsluitende Staten verbinden zich elkander de qeqevens te
vcrstrckken, nodig ter vaststclhnq van de identitett van personen, in
het bezit van een nationaal of internationaal rijbewijs, tegen wie een
strafvervolqlnq weqens verkecrsovertredinq kan worden ingesteld. Zij
verbinden ztch voorts de gegevens te verstrekken, nodig ter vaststellmq
van de identiteit van de eigenaar van een buitenlands motorrijtuig, dat
bij cen ernstiq ongeluk is betrokken, dan wel van deqeen, te wiens
narne dat motorrijtuig ls ingeschreven.

HOOFDSTUK VI.

Bepalinqen, van toepassin!j op rijwielen
in het internationale verkeer,

ARTIlŒL 26.

Elk rljwiel moet zijn voorzien :

[n} van tenmlnste een goed werkende rem;
(b) van een toestel om geluidssignalen te geven, welke op behoorlljke

afstand hoorbaar zijn en welk toestel met uitsluiting van elk ander
bestaat in een bel; ,

(c) van het invallen der duisternis af en gedurende de nacht, als-
mede indien de weersomstandigheden zulks vereisen. van een wit of
geel Hcht aan de voorzijde en een rood licht of een rode reflector aan
de achterzijde.

HOOFDSTUK VII.

Slotbepalingen.

AR1'IlŒL 27.

I. Dit Verdrag is tot 31 December 19':19 opengesteld voor onderteke-
ning door alle Staten. welke- als lid bij de Verenigde Naties zijn aan-



Etat invite tt participer il la Conférence sur les transports routiers et
les transports automobiles tenue ti Genève en 1919,

2, La' présente Convention sera ratifiée. Les Instrume-nts de ratifi-
cation seront déposés auprès du Secrétaire qénéral des Nations Unies.

3, A partir du L'" janvier 1950, les Etats mentionnes au paraqraphc I
de cet article qui n'auront pas signe la présente Convention ainsi que
tout autre Etat déslquë à cet effet par une résolution du Conseil éco-
nomique et social pourront adhérer à la présente Convention. Celle-ci
sera également ouverte à l'adhésion au 110m de tout terrltolr e sous
tutelle dont l'administration est confiée aux Nations Unies.

4. L'adhésion sc Icra par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès
du Secrétalrc geneml des Nations Unies.

AR1"lClE 28.

1. Tout Etat pourra, lors de la signature, de la ratification Olt de
l'adhésion ou à tout autre moment, par la sutte, déclarer pat' nottft-
cation adressée ali 'Secrétetre général des Nations Unies, que les dis-
positions de la présente Convention seront applicables fi tout territoire
dont 'il assure les relations internationales. Ces dispositions devtendront
applicables dans le ou les territoires désignés dans la notification, trente
jours après la date fi laquelle le Secrétaire général aura reçu la dite
notification, ou, si la Convention n'est pas alors entrée en vigueur.
au moment de son entrée en vigueur.

2. Lorsque les circonstances le permettent, tout Etat contractant
s'enqaqe ti prendre le plus tôt possible les mesures. nécessaires pour
étendre. l'application de la présente Conventton aux territoires dont il
assure les relations internationales. sous réserve, si des raisons constt-
t;utionnelles l'exigent, du consentement des gouverneme.lts de ces terri-
toires, .

'3. Tout Etat qui a fait une déclaration conformément aux: dispositions
du paragraphe l du présent article concernant l'application de la pré-
sente Convention à un territoire dont il assure les relations tnternatio-
nales pourra, par la suite, déclarer à tout moment, par notlflcatton adres-
sée au Secrétaire général, que la présente Convention cessera d'être
applicable au territoire désigné dans la notification. Un an il partir
de la date de la notification, la Convention cessera d'être applicable
au. territoire visé, .

ARTICLE 29.

La présente Convention entrera en vigueur le trentième joue qui
suivra la date du dépôt du cinquiême tnstrtlllll~nt de ratification ou
d'adhésion, Pour chaque Etat qui la ratifiera ou y adherera après cette
date. la présente Convention entrera en vigueur le trentième jou!" qui
suivra le dépôt de l'instrument de ratiflcatlon Olt d'adhêsion dudit Etat.

Le Secrétaire genéral des Nations Unies notifiera la date d'entrée en
viqueur de la présente Convention à chacun des Etats signataires Oll
adherents ainsi qu'aux autres Etats qui ont été invites à participer
à la Conférence des Nations Unies sur les transports routiers et les
transports automobiles.

ARTICle 30.

La présente Convention abroge et remplace, dans les relations entre
les :Parties contractantes, la Convention internationale re lative il la
circulation automobile et la Convention internationale relative à la
clrculatlon routière signées à Paris, le 2'1 avril. 1926, ainsi que la
Convention sur la réglementation de la circulation automobile inter-
américaine ouverte à la signature à Washington, le 15 décembre 1913.

ARTICLE 31.

I. Tout amendement à la présente Convention proposé par Uil Etat
contractant sera déposé auprès du Secrétaire général des Nations
Unies, qui en communiquera le texte- à tous les Etats contractants aux-
quels il demandera en même temps de faire connaître dans les quatre
mQis:

(a) s'ils désirent qu'une Conférence soit convoquée pour étudier
l'amendement proposé;

(b) -ou s'ils sont d'avis d'accepter t'amendement proposé sans qu'une
conférence se réunisse;

(c) ou S'ils sont d'avis de rejeter l'amendement proposé sans la
convocation d' une conférence.

L'amendement proposé devra également être transmis par le Secré-
taire géné •..al fi tous les Etats autres que les Etats contractants qui ont
été invités à participer à la Conférence des Nations Unies sur les trans,
ports routiers et les transports automobiles.

2. Le Secrétaire général convoquera une conlérence des Etats con-
tractants en vue d'étudier J'amendement proposé au cas où la convo-
cation d'une conférence serait demandée ;
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qcsloten en alle Staten, wclke zijn uitgenodigd tot het bljwonen van de
i1l194'9 te Genève qehouden conlereutte del' Vereutqde Nattes voor
wcqverkeer en verkeer met motorrljtuiqen, ,

2. Dit Verdraq wordt bekrachtlqd. De bekrachttqtuqsoorkondcn
wordcn neclerqclcqd bij de Sccretarls-Generaal del' Vcreniqdc Nattes.

3, Van I [anuart 1950 af ts dit Verdrag opcnqcsteid voor toetredlnq
door die van de in het eerste lid van dit artikel bedoelde Staten, welke
dit Verdrag nlet hebbeu ondertekend, eu elke andere Sraat, welke
tnqevolqe een resoludc van de Econorulsche en Sociale Raad daarvoor
in aanmerktnq komt. Het Verdrag is eveneens openqesteld voor tee-
tredlnq voor en naruens een afhankeltjk gl:bied, waarvan de Vereniqdc
Nartes het besturend Itchaam vorrneu.

'I. Toetreding geschiedt door nede rleqqlnq van ceu toetredlnqsoor-
konde bi] de Sccretarts-Generaal der Vereutqde Nattes.

AR,["IKßL 28,

1. Elke Staat kan bl] de onderteke nlnq, de bekrachtiging of de toe-
treding, alsook te allen tilde daarna in een aan de Secretarts-Generaal
van de Vercnlqde Nettes gerichte kennisgeving verklaren, dat de bepa-
lingen van dit Verdraq mede van toepassing zullen zijn voor een of
meer der gebieden, voor welker bultenlandse betrekkinqen hl] ver-
antwoordelljk is. De bepallnqen worden voor de in de kennlsqevinq
qeuocmde gebieden vau toepassing dertiq , daqen na ontvanqst dier
kennlsqevinq door de Secretarts-Generaai of. bi] qeval het Verdraq op
dat tijdstip nog ruet in werktnq is getreden, op het tijdstip van inwer-
klnqtredlnq van het Verdraq.

2. Voorzover de omstandiqhedeu zulks toelaten, verblnden de Ver-
draqslultende Statcn zlch zo spoediq moqelijk de nodiqe maatreqelen
te treffen, tenelnde de toepasselljkheld van dit Verdrag uit te strekken
tot de gebieden, voor welker buitenlandse betrekkingen zij verantwoor-
delljk zijn, behoudens, voorzovcr orn grondwettelijke 'redenen vereist,
de toestemming van de Regering dier qebieden, .

3. Elke Staat, welke overeenkomstlq het eerste Ild van dit artikel ecn
verklaring heeft afgelegd. waarbij dit Verdrag van toepassinq wordt
verklaard voor een gebied, voor welks 'buitenlandse betrekkinqen hi]
verantwoordehjk is, kan te allen tijde daarna in een tot de Secretans-
Generaal van de Verenlqde Nattes gerichte kennisgeving verklaren,
dat dit Verdraq niet langer van toepassiuq zal zijn voor het in die
kennisqevinq qenoemde qebted. In dat qeval zal het Verdrag na ver-
strljken van een jaar sinds de datum der kennisqevlnq ophouden voor
dat gebied van toepassinq te zijn,

An'IKEL 29.

Dit Verdraq treedt in werking met ingaug van de dertlqste dag na
nedulegging van de vijfde bekrachttqtnqsoorkonde of toetredinqsoor-
konde. Voor Staten, welke na dit tijdstip dit Vcrdraq bekrachtigen of
daartoe toetreden, treedt het in werklnq met ingang van de dertigste
dag na nederlegging van hun bekrachtigings- of toetredingsoorkonde.

De Sccretarls-Generaal der Verenïqde Nattes stelt de Staten, welke
dit Verdrag hebben ondertekend ol daartoe zi]n toeqetreden, alsmede
andere Staten, welke waren uitgenodigd tot bijwoning van de confe-
rentre der Verenigde Nattes voor weqverkeer en verkeer met motor-
rijtuiqen, in kennis van hec tijdstip, waarop dit Verdrag in werking
heedt.

ARTIKEL 30.

Dit Verdrag beëindigt en vervanqt tusson de Verdraqsluitende Staten
het Internationale Verdrag betreffende het verkeer met motorrijtuigen
en het Jnternattonale Verdraq betreffende weqverkeer, getekend te
Parijs op '11 April -I926. alsmede het Verdraq ter regeling van het
Inter-Amenkaanse autornobielverkeer. opengesteld voor ondertekening
te Washington op 15 December ,19'ß.

ARiUŒL ,31.

1. Wijzigingen van dit Verdraq kunnen door elk der Verdraq-
sluitende Staten worden voorqesteld. Van de tekst van een voor-
qestelde wijziging wordt kennls, gegeven aan de Secretarls-Generaal
der Verenigde Nattes, die hem aan redere Verdraqshntende Staat doet
toekomen met verzoek binnen vier maanden mede te delen of hij;

(a) verlanqt, dat cen conferenne ter overweging van de voorqestelde
wijziging wordt bijeenqeroepen:

(b) de aanvaarding van de voorqestelde wijziging ronder conferentle
voorstaat:

(c) de verwerpinq van de voorqestelde wijziging zonder conferentie
voorstaat,

De voorqestelde wijziging wordt door deSecretarls-Generaal eveneens
doorqezonden aan alle niet-Verdraqsluîtende Staten, welke .waren uït-
genodigd tot bljwoninq van de conferentie der Verenigde Nattes voor
wegverkeer en verkeer met motorrijtuigen.

2. De Secrc!aris-Generaal roept een conferentie van de Verdrag-
sluitende Staten ter overweging van de voorgestelde wijziging bijeen,
indien het bijeenroepen' vaneen conferentie wordt verlangd;
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(il) par un quart nu moins des Etats contrnctants. lorsqu'il s'agit
d'un amendement proposé aux parties dl' la Convention autres que les
annexes:

(b) par un tiers au moins des Etats contractants, lorsqu'il s'agit d'un
amendement proposé ti une annexe autre que les annexes I ct 2;

(I:) lorsqu'il s'agit des annexes ,l et 2, pal' un tiers au moins des
Etats liés pm' l'annexe fi laquelle l'amendement est proposé,

Le Secrétaire qénéral lnvltcra il cette conférence les Etats autres
que les Etats contractants qui ont été invités il participer fi la Confé-
rence des Nations Llnies sur les transports routiers et les transports
autcmoh.Ics ou clont le Conseil économique ct social 'C'stimera la pré-
sence souhaitable,

Ces dispositions .ne s'appliqueront pas lorsqu'un amendement fi la
Convention aura été adopté conformérucnr aux dispositions du para-
qraphe 5 du présent article.

3, Tout amendement fi la présente Convention qui sera adopté par
la Conférence il la majorité des deux tiers, sera communiqué il tous
les Etats contractants pour acceptation, Ouatre-vruqt-dtx [ours après
san acceptation par les deux tict'S des Etats contractants, tout amende-
men à la Convention autre quun amendement aux annexes I ct 2
entrera en vigueur pour tous les Etats contractants ti I'cxcepnon cie
CCliX qui déclareront, avant la date de son entrée en vigueur. qu'ils
ne l'adoptent pas,

Pour l' entrée en viqueur de tout amendement aux annexes I et 2,
la majorité exlqée sera celle des deux tiers des Etats liés par l'annexe
amendée,

4, Lors de l'adoption d'un amendement il la présente Convention
antre- qu'un amendement aux annexes I et 2, la Conférence pourra
décider, à la majorité des cieux tiers, que la nature de cet amendement
est telle que tout Etat contractant qui aura déclaré ne pas l'accepter
ct qui ne l'accepera pas dans un délai de douze Illois après son entrée
en viqueur, cessera. it lexpiration de cc délai. d'être partie ft la Con-
vention.

5, Ali cas où les deux tiers au moins des Etats contractants informe-
raient le Secrétaire général. conformément à l'alinéa (b) du para-
graphe l du présent article. qU11s sont d'avis d'adopter l'amendement
sans qu'une conférence SC' réunisse, notification de leur dëctston sera
adressée par le Secrétaire général fi tous les Etats contractants. L'amen-
dement prendra effet dans lin délai de quatre-vingt-dix jours à dater
de cette notification fi l'égard de tous les Etats contractants à l'excep-
tion des Etats qui. 'dans ce délai, notifieront au Secrét<lire général qu'Ils
s'y opposent,

6, En ce qui concerne les.,amendements aux annexes I et 2 ct les
amendements autres que ceux visés au paragraphe 4 du présent article,
la disposition originale restera en vigueur à régard cie tout Etat con-
tractant qui aura fait la déclaration prévue au paragraphe 3 ou -l'oppo-
sition prévue au paragraphe 5,

7, L'Etat contractant qui aura f<lit la déclaration prévue au para-
graphe 3 du présent article Ott qui aura fait opposition ;) un amende-
ment conformément aux dlsposltions du paragraphe 5 du présent arfi-
de. pourra fi tout moment retirer cette déclaration ou cette opposition
par notification faite au Secrétaire général. L'amendement prendra
effet fi l'égard de cet Etat au reçu dE.' ladite notification par le Secré-
taire général.

ARTICI.E 32,

La présente Convention pourra être dénoncée au mOYL'nd'un préavis
d'une année donné au Secrétaire général des Nations Unies qui noti-
fiera cette dénonciation à chaque Etat signataire ou adhérent. A l'ex-
piration de ce: délai d'un an, la Convention cessera d'être en vigueur
pour l'Etat contractant 'qui l'aura dénoncée.

ARTlCI.E 33,

Tout différend entre deux Olt plusieurs Etats contractants touchant
nnterprétation ou l'application de la présL'rde Convention qlte les
Parties n'amaicnt pu régler par voic de négociations ou par un autre
mode de règlement. pourra être porté. à la requète d'un quelconque
des Etats contractants intéressés. devant la COllI' irlternationale cie
Justice pour être tranchê par eUe,

ARTICLE 34,

Aucune disposition de la présente C~nvention ne devra être inter-
prêtêe comme interdisant ·à un Etat contractant de prenclre les mesures
compatibles avec les dispositions de la Charte des Nations Unies et
limitées aux exigences óe la situation qu'il estimc nécessaires pour
assurer sa sécuritê extérieure ou intérieure,

ARTICLE 35,

1. Outre les notifications prévues il l'article 29 et aux: paragraphes J.
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(D.) als dl' vcorqcstelde wijziging enig onderdeel van hot Verdraq
anders dan de Bljlaqen betreft, door teruulnstc ecu v icrde qcdeelte der
Verdraqsluitende Staten:

(b) als cie voorqesteldc wijûgitlg eeu del' Bljlaqen, anders dan de
Btjlaqen 1 of2 betreft, door ten minste een derdc qedeclte der Verdraq-
slultende Staten:

(c ) als zij een der Bljlaqen 1 of 2 bctreft, door renmiuste een derde
gedeelte van de Stateu, gebonden dOCH'de Btjlaqe. waarop de voor-
qestelde wijziging betrekkinq heeft.

De Secretarts-Gcneraal nodigt behalve de Vnrdraqsluitende Staten
voor cie conferentle ult de overlqe Staten, welke waren uttqenodlqd tot
bijwoning van de conferentte der Verentçde Naties voor wcqvcrkecr
en vcrkccr met rnotor-rljtulqen, alsmede Stateu wier deelncmlnq naar
het oordeel van de Economischc en Sociale Raad qewcnst ls.

De bcpallnqen van dit lid ztjn niet van toepasslnq ingeval cen wijzi-
ging van dit Vcrdraq overeenkomsttq het vijfde hd van dlt arttkel is
aanqenornen.

3, Een wijziging van dit Verdraq, welke door rie ·conferentie met
twecderde meerdcrheid 'van sternmeu is aanqenomeu, wordt ter kennis
van alleVerdragsluitende Staten qebracht ter fine van aauvaardlnq.
Een wijziging van het Verdraq, 'liet dl' Bljlaqcn I of 2 betreffende.
treedt neqentlq daqen na haar aanvaardtnq door tweederde qedeelte der
Vcrdraqshutende Statcn in wcrktnq voor alle Vordraqshutende Statcn.
behalve die, welke voor het in werkinq treden verklaren de wijziging
ruet aan te nemen,

Voor het in werklnq tredcn van een wijûging van ecu del' Bljlaqen I
of 2 1II0et de mcerderheid twcederde van de door de Bijlnqe qcbonden
Staten bedraqen.

4, Dl' conferentie kan ten tljdc van de aanneruinq van een wijziging
'van dit Verdraq. niet de Bijlagen 'lof 2 bctrelfende, met tweederde
mecrderheid van stemmen beshuten. dat cie wijZiging van zodantqc
betekenis is, dat Verdraqsluttcnde State n, welke hebben verklaard haar
niet te aanvaarden en zulks niet alsnoq binnen een periode .van twaalf
maanden na het in werklnq tredcn vun de wijziging doen. na verloop
dier periode ophouden parti] te zijn bi] het Verdraq.

5, Ingeval een tweederde mcerderheid der Verdraçsluitende Staten
de Secretarts-Generaal overeenkomstiq het eerste lid, onder (b) van dit
artikel mededeelt de aanvaardinq van de wijûging zonder conferentlc
voor te staan, wordt van cie besllssinq dier Staten door de Secreta ris-
Generaal aan alle Verdraqsluitende Staten. kennis gegeven, De wijzi-
ging wordt dan na verloop van negentig daqen na de- datum dier ken-
nisgeving van kracht voor alle Verdraqshutende Staten, 'behalve die.
welke binnen die periode aan cie Secretarts-Gëneraal medcdelen tegeIl
de wijziging bezwaar te hebhen.

:6. Voorzoveel betreft wijz:ig;á~en van de Bijlaqen I of ,2 en wijzi-
gingen, welke niet onder de werking van het vierde lid van dit artikel
vallen, blijven de bestaandc bepalinqen van krachr voor de Verdraq-
sluttende Staten. welke een verklaring overeenkomstiq het derde !id
van dit artikel hebben afgelegd of overecnkornstiq het vljfde lid hun
bezwaar teqen de wijziging hebben kenbaar gemaakt_

7. Verdraqsluitende Staren, welke met betrekklnq tot een wijziging
een verklarinq overeenkomstiq het derde lid van dit artikel: hebben
afgelegd of overeenkomstiq het vijlde lid van hun bezwaar hebben
kennis gegeven. kunnen deze verklannq onderscheldenlijk dat bezwaar
ten allen tijde intrekken door een aan de Secretarss-Generaal gerichte
kenntsqevlnq.

De wijziging is dan voœr- de betrokken Staat van kracht met ingang
van het tijdstip van ontvanqst der kenntsqevlng door de Secretans-
Generaal.

. ARTIKEL 32.

Dit Verdraq kan met lnachtneminq van cen termâjn van CCII [aar
worden opgezegd door een daartoestrekkende kennisqevinq aan de
Secretans-Generaal van de Vereniqde Nattes, die daarvan mededeling
doet aan de Staten, welke het Verciraq hebben ondertekend of daartoe
zljn toeqetreden, Na verloop van de termi]n trecdt het Verdraq voor
de Staat, welke her heeft opqezeqd, butten werking.

ARTIKEL 3-3,

Een geschil tussC'n twee of meer der Verdragsluitende Staten. de
uitleg of de toepassing van dit Verdrag betreffende. hetwL'lk de partijen
door onderhandeling noch anderszins kunnen oplossen. kan door elk
der betrokken Verdragsluitende Staten schriftelijk bij het Internationale
Gerechtshof ter besliSSing aanhangig worden gemaakt,

ARTlKEL34,

Geen bepaling van dit Verdrag wordt geacht de Verdragsluitende
Staten te beletten de maatregelen te nemen, welke zij voor, hun buiten-
af binnenlandse veiligheid noodzakelijk achten. voor zoveel die maat.
regelen verenigbaar zijn met het Handvest der Verenigde Naties en
beperkt blijven tot de vereisten der gegeven omstandigheden.

ART£KEL 35. '

,1. Behalve van kennisgevingen ingevolge artikel Q9. leden I. 3 en 5.



3 ct 5 cie l'article J I ainsi qu'à l'article 32, ,le Secrétaire Général 110ti-
fiera aux Etats mentionnés au paragraphe I de l'article 27 :

(a) les déclarations par lesquelles les Etats contractants excluent
l'annexe l, l'annexe 2 01\ l'une et l'autre de l'application de la Conven-
tion, conformément au paragraphe L de l'article 2;

(b) les déclarations par lesquelles un Etat contractant notifie sa
décision d'être lié par l'annexe I. l'annexe 2 ou par l'une et l'autre,
conformement au paraqraphe 2 de l'article 2;

(c } les signatures, ratifications et adhesions en vertu de l'article 27;

(d) les notifications au sujet de l'application tcrrltorlal» cie la Con.
ventlon cu 'exécution de l'article 28;

(e)' les déclarations pal' lesquelles les Etats acceptent les amende-
ments à la Convention conformément au paragraphe 3 de l'article 31:

(f) l'opposition aux amendements il lu Convention notifiée pal' les
Etats au Secrétaire géaéral conformément au paragraphe 5 de rar-
tlcle 31;

(g) la date d'entrée en vigueur des. amendements il la Conventlon.
conformément au" paragraphes 3 et Sde l'article 31;

(h) la date à laquelle un Etat aura cessé d'être partie il la Con-
vention conformément <Ill paragraphe 4 de J'article 31;

ti) le retrait de l'opposition à un amendement en vertu du para-
graphe 7 de l'article 31; .

(i) la liste des Etats liés par les amendements à la Convention:
(k) les dénonciations de la Convention conformément li l'article 32;
(I) les déclarations que la Convention a cessé d'être applicable à un

territoire conformément au paragraphe 3 de l'article 28:

(m) les notifications au sujet de lettres distinctives faites par des
Etats conformément aux dispositions du paragraphe 3 de l'annexe 1.

2. L'original de la présente Convention sera déposé auprès du Secré-
taire général. qui en transmettra des copies certifiées conformes aux
Etats visés au paragraphe I de rarticle 27.

J. Le Secrêtaire général est autorisé à enreqistrer la présente Con-
vention au moment de Son entrée en vigueur.

En foi de quoi les représentants soussignés. après avoir communiqué
leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme. ont signé la
présente Convention.

Fait ft Genève. en tin seul exemplaire. en langues anglaise et fran-
çalse, les deux textes faisant également foi. le dix-neuf septembre mil
neuf cent quarante-neuf ..

Afghanistan.

Alóanie.

Argentine.

. Australie.

.Autriche.

Herman DAHLEN,

Belgique.

F. BLONDEEL.

Bolivie.

Brésil.

B,t/garie.

Bicmnnie,

République Socialiste Soviétique-de Biélorussie,

Chili.

Chine.

Colombie.

Coste-Rico.

Cuba.

Tehécoslovequie,

Excluant l'annexe: 2 de l'appllcation de la Convention, conformément
au paraqraphe I de I'artlcle 2 de Ia présente Convention.

V. OUTRATA.
28 décembre !949.
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artlkel 31 en arttkel 32, stelt de Secretarls-Generaal de in het eerste lid
van artikel 27 bcdoelde Staten in keunts van :

(a) verklartuqen van Verdraqsluttende Staten, waarbt] zij de toe-
passeüjkhcid van het Verdraq overeenkornsttq het eerste lid van artl-
ke l 2 ultsluiteu voor cen of beide der Bitlaqcn I en 2;

(b) vcrklarlnqcn van Verdraqalultende Staten cverccnkomstlq het
tweede lid van zu-tlkel 2, dat zij ckror- cen del' BiJlagcn I of 2 dan wel
door beide zijn qebonden:

(c } ondertekeninqen, bekrachttqtnqen, en toetrcdlnqen overcenkom-
stig artlkel 27;

(cl) kcnutsqevtnqcn overecnkornsttq artikel ZB met betrekklnq tot de
toepasselljkheid van het Vcrdraq voor bepaalde gebieden;

(e) verklarinqen. waarbl] St6ten overcenkomsttq hct derdc licl van
artlkcl 3i wijzlgiIl~ll'n van het Verdraq aanvaarden:

(f) bezwarcn teqen wijzigingen van het Verdraq, door Staten OVC!'-
eenkomsttq het vijtde lid van artikel 31 ter kcnnls van dl' Secretaris-
Generaal qebracht:

(g) het tijdstip van in werking trcden van wijzigingen van het Ver-
drag overceukomstlq het derde en vijfde Iid van artlkel 31;
. (Il) het tijdstlp, waarop een Staat overeeukomstlq het vierde lid van
artlkel 31 heeft opqehouden partij bij het Verdraq te zijn:

(i) het lntrekken van bezwaren teqen ecn wijziging overcenkomsttq
het aevende lid van arttkel 31;

(i) de lijst van Stnten. qebonden door "en wijziging van het Verdraç;
(Ic) opzeggingen van het Verdraq overeenkomstlq artikel 32;
(I) verklarlnqen overeenkomstiq het derde lid van artikel 28. clat het

Verdràg heeft opqehouden van toepasslnq te zijn VOOI' een bepaald
gebied:

(m) kennisqevinqen met bctrekkinq tot onderschetdtnqsletters, door
Staten gcdaan overcenkomstiq de bepalinqen van punt 3 van Bijlaqe 1.

2. Het oriqineel van dit Vcrdraq wordt nedcrqeleqd bi] de Secretarls-
Generaal, die aan de in het eerste lid van artikel 2l bedoelde Stateu
qewaarmerktc afschrlften ervan doet toekomen,

3. De Secretans-Generaal is qemachtiqd dit Verdraq bij het in
werking treden te reqistreren.

TerI blijlce W8arl)arl de onderqetekende verteqenwoordiqers nadat zij
elkander hun volrnachten hebben overqeleqd en deze in goede en
behoorlijke vorm hebbcn bevonden, dit Verdraq hebben ondertekend.

Gedaan te Genève de neqentiende September neqentienhonderd neqeu
en veertiq in ëën exemplaar in de Enqelse en Franse taal. zijnde beide
teksten gelijkelijk authentiek.

Afghanistan.

Albenië,

Argentinië,

Australië,

OostenrijIc.

Herman DAHLEN.

België.

F. BLONDEEL.

Boîiuin,

Bulgarije.

Birme,

Wit-Russische Socialistische Sowiet Republiek,

Canada.

Chili.

China.

Columbia.

Costa-Rica.

Cuba.

T'siechoslowekiie,
Met uitsluitin\l van bijlage' 2 van dl' toepassînq van het Verdraq,

in overeenstemminq 'met arnkel 2. lid l , van dit Verdrag.

V.OUTRATA,
28 December 1949.
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Doncmack,
K. BANG,

A. BLOM-ANDERSEN.

SOllS réserve d'une déclaration faite conformément au paragraphe
de l'arttcle 2 de la présente Convention et visant ft exclure l'annexe
de l'application de la Convention.

R.i!publique Dominicaine.

T. F. FRANCO.

En déclarant exclure. conformément il l'article 2. paragraphe 1 de
la présente Convention. les annexes I et 2 de l'application .de la
Convention ct en renouvelant la réserve concernant le paraqraphe 2
de l'article premier de la Convention laite déjà en séance plénière.

T.F.F.
Equateur.

Egypte,
A. K. SAFWAT.

Salvador.

Ethiopie.

Finlande.

France,
Lucien HUBERT.

Sc référant à l'annexe 6. chiffre IV. alinéa (b), le Gouvernement
français déclare qu'il ne peut admettre qu'une seule remorque derrière
un véhicule tracteur et qu'Il n'en admettra pas derrière un véhicule
articulé. .

L.H.
Grèce.

Guatemala,

Haïti.

Honduras •.

Hongrie.

Islande.

Inde.
N. RAGHAVAN PILLAI.

Sous réserve d'une déclaration faite conformément au paragraphe
de l'article 2 de la présente Convention et visant à exclure Jes annexes
et 2 de l'application de la Convention.

Iran.

Irak.

Irlande,

Israël.

M. KAHANY.

M. LUBARSKY.

Italie,
M. Enrico MELLIN!.

Liban.
(Sous réserve de ratification)

J. MIKAOUL

Liberia,

Luxembourg.

R LOGELIN.

Mexique.

Pays-Bas.
J. J. OYEVAAR.

Nouvelle-Zélande.

Nicaragua.
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Denemerken,
K. BANG,
A. BLOM-ANDERSEN.

Onder voorbehoud van een verklarinq, qedaan in overeenstemming
met lld l van artlkel 2 van dit Verdraq, mhoudende, dat de toepasse-
lijkheid van het Verdraq wordt uttqesloten voorzover het betreft
Blllaqe 1.

De Dominicsunse R.epubliek.
T. F. FRANCO.

Met de verklarlnq, dat de toepasselljkheld van het Verdrag, voor-
zover het betreft de bljlaqen 1 eu 2, overeenkomsttq artlkel 2, ltd ,I
van dit Verdraq, wordt uitqeslotcn en onder herhallnq van het voor-
behoud met betrekking tot artlkel vl, lid 2 van het Verdraq, reeds
gemaakt ter voltalllge zittlrig.

T.F.F.
Ecuedor,

Egypte.
A. K. SAFWAT.

Salvador.

Ethiopië.

Finland.

Frankrijk.

Lucien HUBERT.

Onder verwijzing naar bijlage.5. onder IV [b), verklaart de Franse
Regering, dat zij een motorrijtuig slechts kan toestaan ëën aanhang-
wagen voort te bewegen en dat zij een geleed voertuig niet zal toestaaa
een aanhangwagen voort te beweqen.

L.H.
Griekenland.

Guatemala,

Haïti.

Honduras,

Hongarije.

IJsland,

Indi«.
N. RAGHAVAN PILLAI.

Onder voorbehoud van een verklarinq. gedaan in overeenstemminq
met lid I vau artikel -2 van dit Verdraq, inhoudende, dar de toepasse-
lijkheid van het Verdrag wordt uitgesloten voorzover het betreft de
bijlage 1 en 2.

Iren,

Ierlsnd,

lsraël,
M. KAHANY.
M. LUBARSKY.

Italié.
M. Enrtco MELqNI.

Libenon,
(Onder voorbehoud van ranhcatte]

J. MIKAOm.

Liberia.

Luxemburg.
. R. LOGELIN.

Mexico.

Nederlend,
J. J. OYEVAAR.

Nieuw-Zeelenâ,

Nicaragua.



Norvège.
Axel RONNING,

SOliS réserve d'une déclaration faLte conformément au paragraphe
de l'article 2 de lu présente Convention et visant ti exclure l'annexe
de l'application de la Convention,

A. R,
Pakistan.

Panama.

Parl/guay,

Pérou,

Philippines.
Rodolfo MASLOG,

Sous réserve d'une déclaration faite conformément au paragraphe ,I
de I'artlcle 2 de la présente Convention et visant ft exclure l'annexe 1
de l'application de la Convention,

Pologne.

Portugal,

Roumanie.

Arabie Saoudite.

Suède.

Gösta HALL.

Sous réserve d'une déclaration faite conformément au paragraphe
de l'article 2 de la présente Convention et visant ft exclure l'annexe
de l"appJication de la Convention.

Suisse.

Heinrich ROTHMUND.
Robert PLUMEZ,
Paul GOTTRET.

Syrie.

Thaïlande.

Tral'l$jordanie.

Turquie.

République Socialiste Souiêtique d·Ukraine.

Union Sud-Africaine.

H. BRUNE.

Sous réserve d'une déclaration faite conformément' au paragraphe '1
de l'article 2 de la présente Convention et visant à exclure les annexes 1
et 2 de l'application de la Convention.

Union des Républiques Socialistes Soviétiques,

J.?0llJ;lume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
C. A, BIRTCHNELL,

Compte tenu de la réserve su, l'article 26. mentionnée au para-
graphe 7 (d) de l'Acte Final de la Conférence sur les transports rou-
tiers et les transports automobiles et sous réserve d'une déclaration faite
conformément au paragraphe I de l'article 2 de la présente Convention
et visant à exclure les annexes t et 2 de l'application de la Convention.

Etats-Unis il'Amérique,

Henry H. KELLY.
Herbert S. FA1RBANK_

Uruguay,

Vénézuela.

Yemen.

Youqoslevie,
Ljub. KOMNENOVIC.
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Noorwegen,

Axel RONNING,
Onder voorbehoud van een verklaring, g~daan In overeenstemmtnq

met lid 1 van artrkel 2 van dit Verdraq, Inhoudende dat de toepasse-
lljkheld van het Verdraq wordt uitgesloten voorzover het betreft

A. R_
Pakistan.

Panama,

Paraguay,

Peru.

De Philippiinell.

Rodolfo MASLOG.

Onder voorbehoud van een verklarlnq, gedaan 111 .overeensternrnlnq
met lid t van artlkel 2 van dit Verdrag, Inhoudende dat de toepasse-
lijkheid van het Verdraq wordt uttqcsloten vocrzover hec betreft
bljl~gel.

Polen,

Portugal.

l?oemenfë:.

Saoedi Arabiê',

Zweden.
Gösta HALL.

Onder voorbehoud van een verklartnq. gedaan in overeenstemming
met lid .1 van artikel a van dit Verdrag, Inhoudende dat de toepasse-
lijkheid van het Verdrag wordt uitgesloten voorzover het betreft
bIjlage l.

Zwitserland.

Heinrich ROTHMUND,
Robert PLUMEZ.
Paul GOTTRET.

Thailand,

Teensiordenië,

Turkije.

Oekreinse Socialistische Sowjet l?epubliefc.

De Unie !>an Zuid-Afrika.

H. BRUNE.
. Onder voorbehoud van een verklarinq, Qedaan in overeenstemminq

met lid I van artikel 2 van dit Verdraq, inl),oudende dat de toepasse-
Iijkheid vanhet Verdraq wordt uitgesloten '(oor1;over het betreft de
bijlaqen I en 2."

De Unie: USn Socialistische SOluje/ Repu../)lieken.

Het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Nooed-Ierlend,

C. A. BIRTCHNELL,

Onder het voorbehoud met betrekking tot artikel 26. als bedoeld in
lid 7 (d) van de Slotacte van 'de Conferentle voor wegverkeer en
verkeer met motorrijtuigen en onde, voorbehoud van een verklaring,
gedaan in overeenstemmlng met lld ·1 van artikel 2 van dit Verdrag,
inhoudende, dat de toe:passelijkheid van het Verdraq wordt ùitgesloten
voorzover het betreft de bijlagen I en 2.

De Verenigde Stelen IlSn Amerika.

Henry H. KELLY,
Herbert S. FAIRBANK.

Uruguay.

Venezuela,

Yemen.

Joegoslavië.
Ljub. KOMNENOVIC.
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ANNEXE 1.

DISPOSITION ADDITIONNELLE
RELATIVE A LA DEFINITION

DES AUTOMOBILES ET DES CYCLES.
Les cycles pourvus d'un moteur auxiliaire thermique d'une cylindrée

maximum de 50 cm" (3.05 cu. in) ne sont pas constdërés comme des
automobiles, fi condition qu'Ils conservent toutes les caractértstlques
normales des cycles quant fi leur structure.

ANNEXE 2.

PRIORITE.

l. Lorsque deux véhicules s'approchent simultanément d'une inter-
section de routes par des routes dont rune ne jouit pas de la priorité
sur l'autre. le véhicule venant par la gauch e dans les pays où le sens
de la circulation est il droite, par la droite dans les pays où le sens
de la circulation est à gauche, est tenu de céder le passage il l'autre
véhicule.

2. La prlortté est toutefois réservée à l'éqard des tramways ct des
trains sur route.

ANNEXE 3.

NUMERO D'IMMATRICULATION
DES VEHICULES

EN CIRCULATION INTERNATIONA.LE.

l. Le numéro d'immatriculation de tout véhicule doit 'ëtre composé,
soit de chiffres. soit de chiffres et de lettres. Les chiffres doivent être
des chiffres arabes. tels qu'ils sont en usage dans les documents des
Nations Unies; les lettres doivent être en caractères latins. Il est toute-
fois permis d'employer d'autres chiffres et caractères. mais en pareil cas,
les mentions doivent être répétées dans les chiffres et les caractères
visés ci-dessus.

'2. Le numéro doit être lisible de jour par temps clair à tine distance
de 20 m (65 pieds).

3. Dans le cas où le numéro d'immatriculation est apposé sur une
plaque spéciale. cette plaque doit être fixée dans une position sensible-
ment verticale et perpendiculairement au plan longitudinal de symétrie
du véhicule lui-même. Lorsque le numéro est fixé ou peint sur le
véhicule lui-même. il faut que ce soit sur une surface verticale ou sen-
siblement verticale de la face arrière du véhicule.

4. Le numéro d'immatriculation arrière doit être éclairé ainsi qu'il
est prescrit à l'Annexe 6.

ANNEXE 4.

SIGNE DISTINCTIF DES VEHICULES
EN CIRCULATION INTERNATIONA.LE.

l , Le signe distinctif doit être composé d'une à trois lettres en carac-
tères latins majuscules. Les lettres ont au minimum une hauteur de
80 mm (3.1 pouces) et leurs traits une épaisseur d'au moins lO mm
(0,4 pouce), Les lettres sont peintes en noir sur un fond blanc de
forme elliptique dont l'axe principal est horizontal.

2. Si le signe distinctif comporte trois lettres, les dimensions de l'el-
lipse sont au moins de 240 mm (9,4 pouces] de largeur sur 1'15 mm
(05.7 pouces) de hauteur. Ces dimensions peuvent être réduites à 175 mm
(6,9 pouces] de largeur et 115 mm ('1.5 pouces) de hauteur si le signe
comporte moins de trois lettres.

En ce qui concerne les siqnes distinctifs des motocycles. les dimen-
sions de rellipse, que Je signe comporte une. deux ou trois lettres, peu-
vent être réduites il 175 mm (6,9 pouces) de largeur et '115 mm
(4.5 pouces) de hauteur.

3. Les lettres distinctives pour les différents Etats et territoires sont
les suivantes :
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BIJLAGE I.

AANVULLLENDE BEPALING
BETREFFENDE DE BEGRIPSOMSCHRIJVING
VOOR MOTORRIJTUIGEN EN RIJWIELEN.

Rijwtelen, uïtqcrust met een hulpmotor in de vorrn van cen verbrau-
dingsmotor met l'en cyltndertuhoud van ten hoogste 50 cm" ('3.05 kubleke
inch), worden nlet als rnotorrljtuiqen aançemerkt, mlts zij overtqens
vocrzover betreft hun bouw de voor rijwlelen normale ciqcnschappcn
bczltten.

BIJLAGE 2.

VOORRANG.
1. Wanneer twce voertuiqen gelijktijdig een kruislnq ,of splitsing

van wcqen nadercn lanqs weqen. waarvan de- een qeen voorranq boven
de ander geniet, moet in landen. waar hct verkeer rechts houde, het
van links nadcrende voertuiq, en in landen, wear het vcrkeer links
houdt, het van rcchts nadercnde voertuiq de doorgang vöór zich lanqs
vrijlaten voor het anderc voertuiq,

2. Deze voorranqsreqcl is zondcr meer niet van toepassinq voorzover
cr trams en lanqs de weg r ijdende tretnen bij betrokken zijn,

BIJLAGE 3

HET KENTEKEN VAN VOERTUIGEN
IN HET INTERNATIONALE VERKEER.

l. Het kentekcn van een voertuig bestaat, hetzl] uit cijlers, hetzl]
uit cijfers en letters, De cijfers zijn Arabische cijfers, zoals deze in dl'
bescheiden der Vereniqde Nattes worden qebruikt en de letrers zijn
latijnse Ietters. Wanncer het kenteken in, andere cijfers of- letters wordt
uitgedrukt. wordt het in de hierboven bedoelde cijjers en letters her-
haald.

2. Het kenteken moet bi] daglicht van normale sterkte leesbaar zijn
op ecn afstand van 20 meter (65 voet},

3. Warineer het kenteken op een speciale plaat is aanqebracht, is
deze plaat in vaste verticale of nagenoeg verticale stand aanqebracht
loodrecht op de lenqtcas van het voertuiq. Wanneer het kenteken op
het voertuiq zelf wordt bevestiqd, dan wel daarop qeschilderd, geschkdt
cl" op een verticaal of naqenoeq verticaal vlak aan de achterztjde van
het voertuig. '

4. Het kenteken aan de achterzijde is verlicht als voorqeschreven in
Bijlage6.

BIJLAGE <t.

ONDERSCHEIDINGSTEKENS
VOOR VOERTUIGEN

IN HET INTERNATIONALE VERKEER.

I. Het onderscheldlnqstekcn is samenqesteld uit ëën, twee of drle
latijnSe hoofdletters. De letters hebben een hoogte van tenrninste ,80 mil-
llmeter: (3.1 inch), terwijl de Iijndikte der letters ID milltmeter (0.4 inch)
bedraaqt. De Ietters zijn in zwart geschilderd op een witte. ovale ach-
terqrond, waarvan de langste als horizontaal gericht is.

2. Indien het onderscheidinqsteken uit drie letters bestaat, is de clips
tenminste 240 millimeter (0.'1 inch) breed en tenminste 145 millimeter
(SJ inch) hoog. Indien het teken minder dan drie letters bevat, mag
de brcedte tot ,1.75 mlllimeter (6.9 inch) en de hooqte tot 115 millimeter
(45 inch) worden verminderd.

Voorzoveel betreft de onderscheldingstekens vöor mctorrtjwielen
mag de brcedte van de elips worden verrninderd tot '175 milllmater
('6.9 inch) en de hooqte tot ·115 millirneter (4!5 inch), onverschilllq of
het 'teken uit één, rwee of drie letters bestaat,

3. De kenletters voor de onderscheidcn Staten en gebieden zijn de
volqendc :



Australie
Autriche
Belgique

Congo belge
Bulgarie
Chili
Tchécoslovaquie
Danemark .
Prance , .. , .. ,

Algérie, Tunisie. Maroc .. Indes françaises

Sarre
Inde '"
han ...
Israël
Itallc
Liban
Luxembourg
Pays-Bas
Norvège
Philippines
Pologne ...
Suède
Suisse
Turquie ...
Union Sud-Africaine
Royaume-Uni .

Alderney .
Guernesey
Jersey .
Aden .
Bahames
Basoutoland
Betchouanaland
Honduras britannique
Chypre
Cambre
Gibraltar
Côte de ro-
Hong-Kong
Jamaïque
Johore '"
Kedah ...
Kelantan
Kenya ...
Labouan
Malacca
Union malaise (Negri Sembilan. Pahang. .Porak,

Selangor) ...
Malte .
He Maurice
Nigeria .
Rhodésie du Nord
Nyassaland
Penang .
Perlts .•..........
Province Wellesley '" .
Les Seychelles
Sterra Leone .
Somalie anglaise '"
Rhodésie du Sud ...
Souaztland ...
Tanganyika
Trengganu .
Trinité .
Ouganda .
Iles du Vent:

Grenade ...
Sainte-Lucie ...
Saint-Vincent

Zanzibar .
Etats-Unis d'Amérique
Yougoslavie

AllS
A
B
CB
BG
ReH
cs
DK
F
F

SA
IND
IRIL
IRL
L
NL
N
PI
PL
SCH
TR
ZA.
GB
GBA
GBG
GBJ
ADNBS
BLBP
BH
CY
WAG
GBZ
WAC
HK.
JA
JO
KD
KL
EAK
SS
SS
FM
GBY
MS
WAN
NRNP
SS
PS
SS
SY
WAL
SPSR
SD
EAT
TU
TD
EAU
WG
WL
WV
EAZ
USA
YU

Tout Etat qui ne l'aura pas fait précédemment devra. a" moment où
fi signera ou ratifiera la présente Convention. ou y adhérera. notifier
au Secrétaire général les lettres' distinctives qu'il aura choisies.

4. Dans le cas où le signe distinctif est apposé sur une plaque spé-
ciale. cette plaque doit être fixée dans une position sensiblement verti-
cale et perpendiculairement au plan longitudinal de symétrie du véhi-
cule. Dans le cas où le signe est apposé ou peint sur le véhicule lui-
même, il faut que ce soit sur une surface verticale ou sensiblement
verticale de la face arriére du véhicule.
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Australie .
Oostenrtjk
België

Belgisch Congo ...
Bulqart]e
cuu
Tsjechoslowakije
Dcnemarken
Frankrljk

Algerië, Tunis. Marokko, de Franse bezittinqen in
Vöór-Indië

Het Saarqebled
Indla
Iran
Israël
Itallë
Llbanon
Luxemburg .
Nederland .
Noorwegen
De Philippijnen
Polen
Zweden
Zwttserland
Turkije ..... ' ...
De Unie van Zutd-Afnka
Het Vereniqd Koninkrijk

Alderney .
Guersney .
Jersey .
Aden .
De Bahama's .
Basoetoland
Beetsjoeanaland
Brits Honduras
Cyprus
Gambia
Gibraltar
De Goudkust ...
Hong-Kong
[arnaïca
Johore
Kedah ...
Kelantan
Kenia ...
Laboean
Malakka
Malaise Staten (Negri, Sembilan. Pahang, Perak,

Selangor) .
Malta ...
Mauritius . ..
Nigeria .
Noord-Rhodestë
Nyassaland
Penang .
Perlis .
De Provtncie Wellesley ...
De Seychellen
Sierra Leone ...
Briis Somali land
Zuid-Rhodestë
Zwaziland ...
Tanganjika
Tcengganoe
Trinidad .
Oeganda .
De Bovenwindse Eilanden

Grenada '"
St Lucia ...
Sr. Vincent

Zanzibar '" ...
Vereniqde Staten van Arnerlka ...
joegoslavië .
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AUS
A
B
CB
BG
RCH
CS
DK
F

F
SA
IND
IRIL
I
RL
L
NL
N
PI
PL
S
CH
TR
ZA
GB
GBA
G5G
GBJ
ADN
5S
5L
BP
BHCY
WAG
GBZ
WAC
HK
JA
JO
KD
KL
EAK
SS
SS

FM
GBY
MS
WAN
NR
NP
SSPS
SSSY
WAL
SP
SR
SD
EAT
TUTD
EAU
WG
WL
WV
EAZ
USA
YU

Een Staat. welke zulks nog nlet heeft gedaan. stclt bi] de onder-
tekeninq of de bekrachtiging van dit Verdraq, dan wel bij de toetreding.
de Secretarts-Generaal in kennis van de door die Staat gekozen ken-
Ietters.

i. Wanneer het onderscheidmqsteken wordt qevoerd op cen speciale
plaat, is deze in verticale of naqenoeq verticale 'stand bevestiqd, lood-
recht op de lenqte-as van het voertuig zelf. Wanneer het teken op het
voertuig zelf wordt bevestigd of daarop qeschilderd, qeschiedt dit op
een vertlcaal of naqenoeq vertlcaal vlak aan de achterzijde van het
voertuig.
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ANNEXE 5.

MARQUES D'IDENTIFICATION
DES VEHICULES

EN CIRCULATION INTERNATIONALE.

L Les marques d'identification comprennent :

(II) pour les automobiles :

(i) le nom ou la marque du constructeur du véhicule;

(ii) sur le châssis ou à défaut de châssis, sur la carrosserie, le
numéro de fabrication ou le numéro de série du constructeur:

(iii) SlU le moteur. le numéro de fabrlcatlon du moteur lorsqu'un tcl
numéro est apposé par le constructeur:

(b) pour les remorques. soit les indications mentionnées sous (i) ct
(ti j. soit tine marque d'identification attribuée il la remorque par l'auto-
rité compétente.

2, Les marques menttonnëes ci-dessus doivent être placées il des
endroits accessibles et facilement lisibles; de plus. elles doivent être
telles qu' il soit dtfflctle de les modifier Oll de les supprimer,

ANNEXEe..

CONDITIONS TECHNIQUES
RELATIVES A L'EQUIPEMENT

DES AUTOMOBILES ET DES REMORQUES
EN CIRCULATION INTERNATIONALE.

I. - Freinage.

(a) Freinage des automobiles élutres que les motocycles auec 0'"
sans suie-cor.

Toute automobile doit être munie de freins permettant d'en contrôler
le mouvement et de l'arrêter d'une façon sûre, 'rapide et efficace. quelles
que, soient les conditions de: chargement ct la déclivité ascendante ou
descendante sur laquelle le véhicule se trouve.

Le freinage doit pouvoir être exercé par deux dispositifs aqencés de
manière que l'un quelconque d'entre eux soit capable. en cas de défail·
lance de l'autre. d'arrêter le véhicule sur une distance ratsonnable.

Dans le présent texte. l'un de ces dispositifs est dénommé « frein de
service :1>, l'autre « frein de secours ».

Le Irein de secours doit pouvoir rester bloqué. même en l'absence
du conducteur, par un dispositif it action purement mécanique.

Les roues freinées par chacun des dispositifs doivent être réparties
symétriquement par rapport au plan longitudinal de symétrie.

Les surfaces freinées doivent être constamment en liaison avec les
roues, sans possibilité de désaccouplement autre que momentané, notam-
ment au moyen de l'embrayage. de la boite de vitesse ou d'une roue
libre.

L'un au moins des dispositifs doit agir sur des surfaces freinées
Fixées aux roues rigidement ou par l'Intermédiaire de pièces non sus-
ceptibles de défaillance.

(b) Freinage des remorques.

Toute remorque dont le poids maximum autorisé dépasse lS[) kg
(1.650 livres) doit être munie d'au moins un dispositif de fr-einage
agissant sur des roues réparties symétriquement par- rapport au plan
longitudinal de symétrie dit véhicule et sur la moitié au moins du
nombre de roues.

Les dispositions du précédent alinéa sont cependant applicables aux
remorques si leur poids maximum autor-isé ne dépasse pas T5() kg
(1.650 livres), maïs est supérieur à la moitié du poids à vide du véhi-
cule tracteur.

Le dispositif de Ireinage des remorques dont le poids maximum
autorisé: dépasse '3.500 kg (7.700 livres) doit pouvoir être actlonné
par là commande du frein de service du véhicule tr-acleur; Iorsque
le poids maximum autor-isé de la remorque n'excède pas 3.500 kg
(7.700 livres), son dispositif de freinage peut être actionné par le
rapprochement de la remorque el du véhicule tracteur- (freinage par
inertie) .
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BIJLAGE 5.

AANWIJZINGEN VAN VOERTUIGEN
IN HET INTERNATIONALE VERKEER.

1. De aanwijzingen ornvatteu :

(Il) VOOr wat betreft motorrijtulqen:

(i) de naam of het handelsmerk vau de Iabrtkant vau het motor-
rijtuig;

(U) op het onderstel of bij gebl'l~ke daarvan op het koetswerk hct
fabricknummer of serleuumrner:

(iii) op de motor, het fabrleksnummer, indien daarop een derqelijk
nnmmer door de fabrikant is aanqebracht.

(b) voor wat betreft aanhanqwaqens :

hetzi] de hlerboven onder (i) en (li) bedoelde gegevcns. hetzi]
ecn door het bcvoeqde gezag voor de aanhangwagen toeqekend nurnrner.

2. De bovenbedoelde aanwljzinqen moeten zljn aanqebracht op een
behoorlijk toegankelijke plants, op qemakkelljk leesbare wljze en .0.
dat zl] niet licht verwijdercl of veranderd kunnen worden.

BIJLAGE 6.

TECHNISCHE VOORWAARDEN BETREFFENDE
DE UITRUSTING,

VAN MOTORRIJTUIGEN ENAANHANGWAGENS
IN HET INTERNATIONALE VERKEER.

I. - Remmen,

(a) Remmen von motorrijtuigen, behelue motouijwielen met of
sonder zijspan.

Elk motorrljtutq Is voorzten van rernrnen, waarrnede zijn beweging
kan wordeu beheerst en waarmede het doeltreffend, veililr-en snel lot
stilstand kan worden gebracht bi] elke wijze van belading en op elke
opwaartse of nederwaartse hellinq, waarop ermede wordt qereden.

De rernmen worden bediend door middel van twee zodaniq gebouwde
toestellen, dat bij onklaar raken van de cne reminrichting het motor-
rijtuig met de andere binnen redelijke afstand tot stilstand kan worden
gebracht.

In deze Bijlage wordt één van deze rerninrichtingen aangeduid met
« bedrijfsrem »- en de andere met «andere rem ».

De andere rem rnoet utrsluttend langs mechamsche weg kunnen wor-
den vastgezet en in aanqezette stand, zelfs bij alwezighi'id van de
bestuurder, blijven staan,

Elke der reminrichtingen moet wielen kunnen beremmen, welke zich
symmetrlsch aan weerszijden van het voertuiq bevinden, De remopper-
vlakken moeren voortdurend Illet de wlelen zij(} verbonden zonder dat
die verbindlnq anders dan voor een ogenblik door middel van een kop-
peling. schakelbak of vrljwiel verbroken kan worden.

'Tenmlnste ëën der rerninrichtinqen moet kunnen werken- op rem-
oppervlakken, welke hetzj] onmiddellijk aan de wielen zijn bevestlqd.
hetzi] door middel van onderdelen, welke nietonklaar kunnen raken.

(b) Reinmen van aanhangcllugens.

Elke aanhanqwaqen Illet een toeqestaan maximum gewicht van meer
dan 750 kg. (1.650 Ibs.) Is voorzien van tenminste één remmnchttnq.
welke tenminste de helft van het aantal wielen beremt, waarbi] de
beremde wielen zich symmetrlsch aan weerszjjden van het voertuiq
moeren bevmden. Deze bepalingen zijn evenwel ook van toepasslnq ten
aanzien van aanhanqwaqens, welker toeqestaan maximum gewicht
weliswaar ntet meer bedraaçt dan ,750 kg. (,1.650 lbs), doch 'meer dan
anderhalj maal het ledig qewicht van het trekkende motoiiijtuig. De
reminrtchtlnq van aanhangwagens met een toegestaan maximüm qewtcht
van meer- dan 3500 kg. (7100 lbs.) moet kunnen worden bediend door
gebruik van de bedrijfsrern van het trekkende motorrijtuig. Wanneer
het toeqestane maximum qewtcht van de aanhangwagen niet meer
bedraagt dan '3500 kg. (:7.700 lbs.l , mag de remlnrichttnq in werking
worden gesteld door het enkele oplopen van de aanhangwagen op het
trekkende motorrijtuig. (oplooprem) .



Le dispositif de freinage doit permettre d'empêcher la rotation des
roues de la remarque désaccouplée.

Toute remorque munie de freins doit être équipée d'un dispositif
assurant automatiquement l'arrêt en cas de rupture de l'attelage. Cette
dlsposltton n'est applicable ni aux remorques de camping il deux roues
ni aux remorques léqères ti bagages dont le poids est supérieur ti
750 kg (1.650 livres) il coudttlon gue ces remorques soient munies, en
plus de l'attache principale, (rune attache secondaire qui peut être
constituée par une chaine ou un câble.

(c ) Freinage des véhicules articulés ct des ensembles.

(I) Véhicules articulés.

Les dispositions du paragraphe (a) ci-dessus sont applicables à tout
véhicule articulé. La seml-rcmorque doit être pourvue d'au moins un
dispositif de freinage actionné 'par commande du frein de service du
véhicule tracte Ill', lorsque son poids maximum autorisé excède 750 kg
(1.650 livres).

Le dispositif de freinage de la semt-remorque doit en outre permettre
d'empêcher la rotation des roues lorsqu' die est désaccouplée.

La réglementation nationale pourra prescrire que toute scmi-remorque
munie de freins soit équipée d'un dispositif de freinage assurant auto-
matiquement l'arrêt en cas de rupture de I'attelaqe.

(ii) Ensembles.

Tout ensemble composé d'une automobile et d'une ou plusieurs remor-
ques doit être muni de freins permettant d'en contrôler le mouvement
et de l'arrêter d'une façon sûre, rapide et efficace, quelles que soient
les conditions de chargement et la déclivité ascendante ou descendante
sur Iaquelle il se trouve.

(d) Freirlage des motocycles avec ou SMIS side-cer.

Tout motocycle doit être muni de deux dispositifs de freinage com-
mandés à la main ou au pied, ct permettant d'en contrôler le: mouvement
et. de rarrêter d'une façon sûre, rapide et efficace.

IL ~ Eclairage.

(a) Toute automoblle, autre qu'un motocycle. avec ou sans side-car,
dont la vitesse en palier peut dépasser 20 km (12 miles) par heure doit
être munie d'au moins deux Feux-route blancs ou jaunes, placés à
l'avant du véhicule, capables d'éclairer efficacement la route la nuit
par temps clair sur une distance minimum de 100 m (325 pieds) en
avant du véhicule.

[b} Toute automobile, autre qu'un motocycle. avec ou sans slde-car,
dont la vitesse en palier peut dépasser 20 km (12 miles par heure doit
être munr' de deux feux-croisement blaucs ou jaunes, placés fi l'avant du
véhicules. capables, en cas de besoin. d'éclairer efficacement la route
la nuit par temps clair sur une distance minimum de- 30 m 1100 pieds)
en avant du véhicule sans éblouir les autres usagers de la route, quel
que soit Ie sens de la circulation.

Les feux-croisement doivent être employés à l'exclusion des feux-route
dans toute circonstance où il est nécessaire ou obligatoire de ne pas
éblouir les autres usagers de la route.

(e) TOlLt motocycle, avec ou sans slde-car, doit être muni d'au
moins un feu-route ct d'un feu-croisement. conformes aux stipulations
des alinéas (a) et (b) ci-dessus. Toutefois, les motocycles pourvus
d'un moteur d'une cylindrée maximum de 50 cm' (3.05 cu. m.) peuvent
être dispensés de cette obll qatlon.

(d) Toute automobile. autre' qu'un motocycle sans side-car, doit
être munie à l'avant de deux feux-position blancs. Ces feux doivent être
visibles de nuit pal' temps clair à une distance de 150 ru (500 pieds) de
l'avant du véhicule sans ëtrc éblouissants pour les autres usagers.

Le point de la plage éclairante le plus éloigné du plan longitudinal de
symétrie du véhicule doit se trouver I" plus près possible et en 'tous cas

à moins de 400 mm (16 pouces) de l'extrémité de la largeur hors-tout
du véhicule.

Les feux de position doivent être allumés, la nuit, dans tous les cas
où remploi de ces feux est obligatoire et en même temps que les feux-
croisement. si aucun point dt' la plage: éclairante du projecteur de croise-
ment ne se trouve à moins de 400 mm (16 ponces) de l'extrémité de la
largeur hors-tout du véhicule.

(e) Toute automobile ou toute remorque placée it l'arrière d'un
ensemble de véhicules. doit êtn~ à J'arrière d'au moins un feu
rouge visible la nuit par temps clair, à une distance de 150 m (500 pieds)
de J'arrière du véhicule.

(f) Le numéro d'immatriClllation arrii'n~ de toute automobile ou
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De rcmlnrichtlnq van de aanhanqwaqen moet kunnen verhlnderen,
dat de wlelen van de aanhangwagen draalen, wanneer deze ls
afqekoppeld,

Elke aanhanqwaqen, voorzlen van een rem, is voorzten van een
Inrichttnq, waarmede de aanhanqwaqen automatisch tot sttlstand wordt
gebracht. Indien de koppeling ttjdens het rijden losraakt.

Deze bepalinq Is niet van toepasslnq op twcewtcltçe kampeeraanhanq-
waqens of lichte baqaqeaauhanqwaqens, welker gewicht meer dan
750 kg. (1.650 lbs.) bedraaqt, mlts zt] butten de hoofdkoppellng zijn
voorzien van ecn rcscrve-koppellnq In de vorrn van een ketting of kabel,

(c) Remmen Win qeledc motorrijtuigen crt vEIn snmenstcllen (Jan

motorrijtuigen ell lIE1nlumgwlIgens.

(i) Gclede 1110torr9tuigen.

De bepalinqen, vervat onder (I) van dit Deel, zijn van toepassing
op elke trekker met oplegger. Een oplegger met een tceqestaan maximum
gewicht van meer dan 750 kg. (1.650 Ibs.) Is voorzien van tenmlnste
ecn remlnrtchtlnq, welke kan worden bedtend door qebrulk van de
bedrüfsrem van het trekkende motorrljtutq.

De rerninrl.chfinq van een opleqqer moet bovendlen kunnen verhln-
deren, dat de wîelen van de opleqqer draaien, indien deze is afgekoppeld.

Voorzover de nationale voorschrtften zulks vereisen, is een opleqqer,
voorzien vau ceri rem. uitgerust Illet een Inrichttnq, welke de oplegger
automatisch tot stilstand brengt, indien tijdens het rijdën de koppelinq
losraakt.

(ii) Samenstellen yan motorrljtuiqcu en aanhanqwaqens.

Elk samenstel van een motorrijtuig en een of meer aanhangwagens
ts voorzten van remmen, waarmede Zijn be~veging kan worden beheerst
en waarrnede het doeltreffend, veilig en snel tot stilstand kan worden
gebracht bi] elke wijze van belading en op elke opwaartse of neder-
waartse helllnq. waarop errnede wordt gereden.

(d) Remmell van motorrijwielen Illet of zonder zijspem.

Elk motorrijwlel is voorzien van twee rerninrichtinqen, welke met de
hand of met de voet mogen worden bedlend, waarrnede ztjn beweqtnq
kan worden beheerst en waarmede het doeltreffend, veilig en snel tot
stilstand kan worden qebracht.

II. --' Verlichting.

(a) Elk motorrijtuig. voorzover geen motorrqwiel met of zonder
zljspan, hetwelk in staat is langs de vlakke weq met een snelheld van
meer dan 20 km (,12 mijl) per uur te- rijden, is voorzten van tenrmnste
twee witte of gele' koplichten. welke aan de voorztjde zijn bevestigd en
de weg voor het motorrijtuiq des nachts bij helder weer over een afstand
van 100 meter (325 voet) doehnatig kunncn verlichten.

(b) Elk motorrijtuiq, voorzover geen motorrljwlel, hetwelk in staat is
langs de vlakke weg met een snelheid van meer dan ,20 km (12 mijl)
per uur te rijden, is uitgerust met twee witte of gele qetemperde llchten,
welke aan de voorzljde ûjn bevesttqd en zonodig de weg voor het
rnotorr ijtuiq des nachts bij helder weer over een afstand van 30 meter
(100 voet) doelmatig kunnen verlichten zonder andere weqqebrulkcrs
te verblinden, welke richting het verkeer ook heeft.

Passeerlichten worden gebruikt in plaats van de koplichten :;:0 dlk-
wijls het gebruik van niet verblindende Iichten nodig of verphcht is.

[c) Elk motorrljwiel met of zonder zijspan heeft tenminste een kop-
licht en tenminste een getemperd licht overeenkomsttq de bepahnqen
onder (a) era (b) van dit Deel. Evenwel mogen motorrijwielen met cen
motor van ten hooqste 50 kubieke centimeter (3,05 kubieke inch) cylin-
derlnhoud van deze verplichting worden ultgezonderd.

(d) Elk motorrijtuig. voorzover geen motorrljwiel met of zonder
zijspan. is voorzten van twee w;Ue stadsllchten aan de voorzijde. Deze·
lichten moeren des nachts bij helder weer duldelljk zlchtbaar zijn op
een afstand van 150 metcr (SOO voet) van de voorzüde van het motor-
rijtuig, zonder dat zt] andere weggebruikers verblmden.

Het punt van het lichtgevend •. oppervlak dezer lichten, dat het verst
van de Ienqte-as van hct motorrijtuig verwjjderd is, moet zlch zo dîcht
moqelijk bi] de uiterste Iinker- en rechterzljde van het motorrijtuiq
bevinden en mag daarvan in geen geval verder dan 400 millimeter
(16 iuch) zijn verwijderd.

Stadsltchten zijn des nachts ontstoken zo dtkwljls het gebruik van
Z41ke ltchten verplicht is en gelijktijdig met de qetemperde lichten,
indien geen enkel punt van het lichtgevende oppervlak van de lampen
der getemperde lichten minder dan 400 millimeter (16 inch) is ver-
wijderd van de uiterste Iinker- en rechter:dJde van het motorrijtuig.

(e) Elk lIlotorrijtuig en elke achterste aanhangwagen van een samen-
stel van voertuigen is aan de achterzijde uitgerust met tenminste een
rood licht, hetwelk des nachts bij helder weer ûchtbaar is op een
afstand van ,150 meter (500 voet) van de (lchter:;:ijde van het voertuig.

(f) het kenteken, aangebracht aan de achterzijde van een motor-
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remorque doit pouvoir être éclairé la nult de manière à être lisible
pm temps clair à une dlstnnce minimum de 20 m (65 pieds) de l ar-
rière du véhicule.

(g) Le fen ou les feux rouges arrière et le feu du numéro d'imrna-
trtculatton arrière doivent s'allumer en même temps que l'lin quelconque
des feux-position. feux-croisement ou feux-route.

(h) Toute automobile, autre qu'un motocycle sans stde-car. doit être
munie de deux catadioptres rouqes. de préférence de forme non triangu-
laire. placés à l'arrière du véhicule. symétrlquemcnt de chaque côté,
Le bord extérieur de chacun de ces catadioptres doit sc trouver le plus
près possible ct en tout cas à moins de 400 mm (16 pouces) de l'extrë-
mité de la larqeur hors-tout du véhicule, 'Les catadioptres peuvent être
Incorporés aux lanternes rouges arrières si ces dernlèrcs satisfont il la
condition ci-dessus. Ces catadioptres devront être visibles la nul t par
temps clalr à une distance d'au moins 100 III (325 pieds) lorsqu'ils
sont éclairés par deux Feux-route.

(t) Tout motocycle sans side-car doit être muni d'un catadioptre
rouge, de préférence de forme non triangulaire. placé à l'arrière du
véhicule, incorporé ou non à la lanterne rouge arrière et satisfaisant
à la condition de visibilité fixée il l'alinéa (h) ci-dessus.

(j) Toute remorque ou tout véhicule articulé doit être muni de deux
catadioptres rouges de préférence de forme triangulaire, placés it Far-
riëre du véhicule, symétriquement. de chaque côté. Ces catadioptres
doivent être visibles la nuit par temps clair à une distance de 100 In
(325 pieds) ml moins, lorsqu'lis sont éclairés par deux feux-route,

Lorsque les catadioptres sont de forme triangulaire. le triangle sera
un triangle équilatéral de 150 mm (6 pouces) de côté au moitis, dont
un sommet sera dirigé vers le haut. L'extrërnttë extérieure du côté
bortzontal du triangle doit ëtrc le plus près possible et en tout cas
il moins de 400 mm (16 pouces] de I'extrêmlté de la larqeur hors-
tout du véhicule,

(k) Toute automobile. autre qu'un motocycle. ou toute remorque
placée à l'arrtërc d'un ensemble de véhicules, doit être munie à. I"ar-
rière. d'au moins un feu-stop de couleur rouge ou orange. Ce feu doit
s'allumer lors de l'entrée en action du frein de scrvtce de I'autonrobile.
Si te, feu-stop est de couleur rouqe, son intensité lumineuse doit être
supérieure ti celle du feu rouge arrière lorsqu'il est groupé avec celui-ci
ou lui est incorporé, Le feu-stop n'est pas exigé sur les remorques ct
les semi-rernorques lorsque leurs dimensions sont telles que le feu-stop
du véhicule. tracteur reste visible de l'arrière,

( I) Lorsqu'une automobile est munie d'Indicateurs de direction, ceux-
ci doivent appartenir il l'un des types suivantes:

(i) bras mobile dépassant le gabarit du véhicule de part et d'autre
et comportant un feu Orange. permanent lorsque le bras est en position
horizontale;

(il) à position fixe et il feu clignotant orange, placé de part et dautre
du véhicule sur les parois latérales; ,

(iii) à position fixe et à feu clignotant, placé de part et d'autre. aux
extrémités avant et arrière du véhicule, blanc ou orange vers ravant.
rouge ou orange vers I'arr lère.

(m) Aucun feu ne doit être clignotant à l'exception des indîcateurs
de direction,

[n} Si un véhicule a plusieurs feux de même nature. ils doivent être
de même couleur, et. excepté pour les motocycles avec sidc-car, dWlC de
ces feux doivent être placés symétriquement par rapport au plan lonqt-
tndinal de symétrte.

(0) Plusieurs feux peuvent être incorporés dans un même dispositif
d'édairage à condition que chacun de ces feux réponde aux dispo.~iti()ns
ci-dessus qui lui sont applicables.

III. - Autres disp()sitions.

(a) Appareil de diredion.

Toute automobile doit étre munie d'un appareil de direction lC>Ollste
qui permette de tourner facilement, rapidement et siirement.

(b) Miroir rétroviseur.

Tonte automobile doit être munie au moins d'un miroir rétroviseur de
dimensions suffisantes. disposé de façon à permettre au conducteur de
surveiller de son siège la roUte vers l'arrière du véhicule, T(Hltefois.
cette disposition n'est pas obligatoire pour les motocycles avec Oll sans
side-car.

(c) Avertisse"r sonOre_

Toute automobile doit être munie d'au moins un appar~i1 avertis--
seur sonore d\me puissance suffisante, à l'exclusion des timbres, gQlIgs,
cloches. ainsi que des sirènes et autres appareils â son strident.
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rijtuig of ecn .aanhanqwaqon, rnoet des nachts zodanig kunncn worden
verlicht, dat het bt] helder weer leesbaar ls op een afstand van 20 rneter
(65 voet) van de achterzljde van het voertulq,

([I) Het rode achterltcht of de rode achterllchten en het llcht voor
het kcnteken aan de achterztjde zijn ontstokcn gelijktijdig met de stads-
lichten dan wel Illet de get\'llIperde llchten of de koplichten.

(h) Elk motorrljtulq, voorzover qeen motorrtjwtel zonder zijspan, is
voorzien van twee rode rcflectorcn, bij voorkeur nret drlehoektq van
vorrn, welke aan de achterzjjde van het motoreljtuiq synunetrlsch nan
weersatjdcn zijn -aunçebracht. De buttenste rand van elk dezer
rëflcctorcn bevlndt zlch zo dicht moqclijk bl] de uitcrste llnker- en
rechterzljde van het motorrljtutq en mag dam-van in geer qeval verrier
dan >400 milltmcter (16 inch) zijn verwtldcrd, Deze reflectoren mogen
zijn ingebouwd in de rode achterltchtcn, indien deze mm bovcnbedoelde
veretsten voldocn. Deze reflcctoren moeten des nachts bij helder WeCI",
wauneer zij door twee kopllchten worden verllcht, zichtbanr zijn op ecu
afstand van tenminste 100 meter (325 voet},

(i) Elk motorrtjwiel zonder zijspan is uitqerust Illet een rode reflector,
bij voorkcur niet driehoekig van vorm, welke aan de achterzijde van het
motorrijwlel is bevcstlqd. al of ntet in het rode achterlicht is ingebouwd
en voldoet aan de onder (h) van dit Deel gestelde voorwaarden orntrent
zichtbaarheld.

OJ Elke aanhanqwaqen en elk qeleed motorrijtuig ts voorzlen van
twee rode reflectoren, bij voorkeur drlehockiq van vorm. welke aan de
achterzijde van het voertulq symmetrisch aan weerszljden aanqebracht.
Deze reflectorcn moeren des nachts bij helder weer, wanneer zl] door
twce koplichten worden ve rlicht, zlchtbaar zi]n op ecn afstand van
tenmlnste ,100 rneter (325 voet).

Wanneer de reflectorcn driehoekiq van vorm zijn, is de driehoek
gelijköijdig met ztjden van tenminste 150 mijlimeter ('6 inch), terwi]l
een hoek omhoog wijst, De buitenste hoek van elk dezer reflectoren
moet zich zo dicht moqelijk bevinden bij de ulterste llnker- en rechter-
zijde van het voertutq en mag daarvan in geen geval meer dan 400 mil-
lirneter (1:6 inch) zijn verwljderd.

(k) Elk motorrijtuig, voorzover geen motorrijwiel. en elke achterste
aanhangwagen van een samenstel Van voertuiqen is aan de achterzljde
vcorzten van tenmmste cen stoplicht, hetwelk rood of geel licht qeeft,
Dit licht wordt ontstoken door gebruik van de bedrijfsrem van het
motorrijtuig. Indien het stoplicht rood is en Is inqebouwd in het rode
achterlicht of daarrnede is verbonden, moet zijn lichtsterktegroter zijn
dan die van het rode achterhcht. Het stoplicht is niet vcreist voor aan-
hangwagens en opleggers van zodanlqe afmetinqen. dat het stoplicht
van her trekkende motorrijtuiq van de achtèrzijde zichtbaar blijlt, '

(I) Wanneer een motorrijtuig is voorzlen van richtingaanwijzers,
moeren deze voldoen aan een der volgende omschrijvlnqen :

(i) eeu beweeqbare seinarrn aan wecrsztjden van het motorrijtuig,
welke ter zijde buiten het motorrijtuiq uitsteekt en een gelijkmatig
oranje-qeel tot oranje-rood licht qeeft, wanneer de seinarm hortzoutaal
is gericht; ,

(ii) een vast oranje-qeel tot oranje-rood knipper- of flikkerhcht, aan-
gebracht aan dke zijkant van het motorrijtuig;

(ill) een vast oranje-qeel tot oranje-rood knipper- of Ihkkerhcht.
aanqebracht aan weerszljden van het motorrijtuig, zowel voor als achter,
De kleur dezer lichten is wit of orante-geel tot oranje-rood aan de voor-
zijde en rood of oranje-geel tot oranje-rood aan de achterzijde.

(m) Behoudens de richtingaamvijzers mag geen enkel licht ecn
knipper- of flikkerlicht zijn.

(11) Indien een voertuiq van verschelden Iichten van dezellde soort
is voorzten, moeten zl] van dezelfde kleur zijn en, behoudens voorzover
het betreft motorrijwëelen Illet zijspan, moeten twee dier Iichten sym-
metrisch ten opzichte van de lengte-as "an hct motorrijtuig zijn aan-
gebracht.

(oj Verschillende lichten mogen in dezelfde vetlichtinqsinrtchttnq zijn
opgenomen. mits elk dier lichten voldoet aan de daaromtrent in dit Deel
vervatte bepalingen,

III. - Verdere verei5ten.

(a) Stuurinrichting_

Elk motorrijtuig is voorzien van een sterke stuurinrichting waarmeae
het motorrijtuig gemakkelijk. snel en zeker kan worden gewend.

(b) Achteru't-Iri;kspieyel.

Elk motorrijtuig is voorûen van remalnste- een achteruit-kilkspiegeI
van doelmatige afmetingen en zo opgesteld, dat de bestuurder in staat
is van zijn zitplaats de weg aan de achterzijde Van het voertuig te zien.
Deze verplichting geldt echter niet voor motorrijwielen met of zonder
zijspan_

(c) Geluidssignalen,

Elk motorrijtl.!ig is uitgerust met tenminste- een toestel tot het geven
van geluidssignalen van voldoende sterkte, welk toestel niet mag zijn
een bel. een gong, een sirene of ander schel klinkend toestel.



[ 23 ] 74&

(d) Essuic-çlncc. (d) Ruitenwissers.

Toute automobile pourvue d'un pare-brise doit être munie d'ml
moins un essuie-glace efficace dont le Ioucttonncrnent ne requiert pas
l'intervention constante du conducteur. Toutefois, cet accessoire n'est
pas obligatoire pour les motocycles avec ou sans side-car.

. (e) Pare-brise.

Les parc-brise an moins doivent être en un produit Inaltérable, par-
faitement transparent, et non susceptible de produire des éclats coupants
en -cas de bris. Les objets vus par transparence ne doivent pas appa-
raïtre déformés.

(f) Dispositif de marche en arriere,

Toute automobile doit être muni e cl'un dispositif de marche en arrière
manœuvreble du stëqc du conducteur lorsque le poids à vide de l'auto-
mobile excède 400 kg (900 livres).

(g) Dispositif cîécheppemcnt silenclcux,

Afin d'éviter tout bruit excessif ou anormal, toute automobile dott
être munie d'un dispositif d'échappement silencieux, en usagc constant
ct tel que le conducteur n'en puisse pas interrompre le fonctionnement
en cours de route.

(h) Bandages.

Les roues des automobiles et de leurs remorques doivent être munies
. de bandages pueumatiques ou de tout autre système équivalent au point

de vue de l'élasticité,

u) Dispositif empêchant la dérive; "'ell'I véhicule su. line pente,

Toute automobile dont le poids maximum autorisé excède 3.500 kg
(7.700 livres) doit. lorsqu'elle circule dans une région montagneuse
d'Un pays où 111 réqlementatlon nationale l'exige, être pourvue d'un
dispositif tel qu'une cale, pouvant empêcher la dérive en avant ou en
arrtère,

(j) Dispositions générales.

(i) Dans toute la mesure du possible, les organes mécaniques et les
appareils accessoires de l'automobile ne doivent, ni prêter à risques
d'incendie ou d'explosion. ni donner Heu ä émission de gaz nocifs,
d'odeurs ou de bruits incommodes, ni présenter un danger en cas de
collision;

(ii) Toute automobile doit être construite de telle manière que le
champ de visibilité du conducteur, vers l'avant. vers la droite ct vers
la gallche. soit suffisant pour que celui-ci puisse conduire avec sûreté.

(iii) Les dispositions sur le freinage et réclairage ne s'appliquent
pas aux voitures d'infirmes qui sont équipées. en matière de freinage
et d'éclairage. conformément à la réglementation du pays d'immatricu-
lation. Pour l'application du present alinea. le: terme 4: voiture d'infirme»
désigne un véhicule automobile: dont le poids à vide ne: dépasse: pas
300 kg (700 livres) et dont la vitesse ne dépasse pas 30 km (19 miles)
à l'heure, spécialement conçu et construit (ct non pas simplement
adapté] à l'usage d'une personne atteinte d'une infirmité ou incapacité
physique, et qui est normalement. utilisé par une te:Ue personne.

IV. ~ Ensembles de: véhicules.

(a) Un « ensemble: de véhicules couplés x peut se composer dun
véhicule tracteur et d'une ou de deux remorques. Un véhicule articulé
peut Hre: suivi d' une: remorque" mais si ce véhicule articulé est affecté
au transport de personnes, la remorque ne peut comporter plus d' un
essieu et ne pourra être affectée au transport de personnes.

[b} Tout Etat contractant pourra toutefois indiquer qu'il n'admettra
qu'une seule remorque derrière un vehicule tracteur et qu'il n'en ad-
mettra pas derrière un véhicule articule, Il pourra également indiquer
qu'il n'admettra pas les véhicules articules affectés au transport de
personnes.

V, - Dispositions transitoires.

Les dispositions des Parties I et II, et du paragraphe (e) de la
Partie 1If. seront applicables. à l'expiration d'un' délai de deux ans à
dater de la mise en vigueur de la présente Convention, aux automobiles
mises en circulation pour la première fois après cette date. et à leurs
remorques .. Ce délai est porté à cinq ans pour les automobiles dont la
première mise en circulation est antérieure à la date d'expiration du
délai de deux ans susvisé. ainsi que pour les remorques.

Elk motorrljtuiq, ultqerust met een vnorrutt, is voorzten van tenmlnste
ecu doelmattqe ruttcnwisser, welke werkt zonder dat hl] bij voortdurlnq
door de bcstuurdcr bcwoqen br-hooft te wordcn. Deze verpllchtlnq qeldt
cchtcr niet voor motorrljtulqen met of zonder zllspan.

(c) Voom1Ïtcn,

Voorrutten moeren zljn vervaardiqd van d\\UL·Z3<lm. goed doorztchtlq
materlaal, dat lnqeval van breuk geert scherpe spllnters geeft. Voor-
werpen moqen door dlt materlaal nict verwrouqcn gezien worden.

(E) Inrichting om achteruit: te rijdcn.

Elk motorrijtulq met een Iediq gewlcht van meer dan 400 kilogram
(900 lbs.) ts voorzten van eeu tnrtchtlnq om achterult te rtjden, welke
van de bestuurderszttplauts in werking kan worden gestl'Id.

(g) Gelutddempcr.

Elk motorrijtuig is voorztan van ecn qclulddemper ter voorkorntnq
van buitensporig of uitzonderhjk lawaal, welke bij voortduring werkt
en waarvan de werking door de bestuurder tijdens het rijden ntet kan
worden onderbroken.

(h) Banden.

De wielen van motorrtltutqen en hun aanhanqwaqens zijn voorzten
van luchtbanden. dan 'wcl vao een andere SOOl't banden van gelijke
veerkracht.

(i) Irzrichting On! te voorkomen. dut ceri voertuig van cen hefifillJ
rutill' beneden. djdt.

Elk motorrijtuig met een tocqestaan maximum qewicht van meer dan
3.500 kg. (7.700 lbs.) moet, wanneer het zlch beweeqt door een berg-
achtige streek van een land. waar de nationale wetqevlnq zulks voor-
schrtjft, een inrichting met zich voeren in de vomi van een wig of
stootblok, waarmede voorkomcn kan worden, dat het motorrtjtuiq
achterwaarts of naar voren weqrljdt.

(j) AlgemeIle bepalinqen.

(i) Voorzover moqelijk mag het voortbeweqinqswerktuiq met toc-
behoren van een motorrijtuiq noch gevaar voor brand of ontploffing
medebrençen noch schadelijke qassen of hinderlijke reuk of geluiden
voortbrengen noch gevaar veroorzaken inqeval van een aanrljdinq,

(H) Elk motorrijtuig is zo ingericht. dat de bestuurder voldoende
uitzicht heeft naar voren, naar links. en naar rechts, om veiliq te kunnen
rijden,

(iii) De bepalingen betreffende remmen en verlichtinq zijn nïet van
toepassing op invalidewaqens, wclke voldoen aan de nationale voor-
schriften orntrent rernmen, verlich.tlng en reflectoren van het land,
waar zij zijn ingeschreven. Voor deze bepaling wordt onder «invalide-
wagen ~ verstaan een motorrijtuig met een Iediq qewicht van niet meer
dan 300 kg. (.700 fbs.) en' een snelheid van niet meer dan 30 km.
(19 mijl) per uur, dat speciaalontworpen en gebouwd [nlet enkel
g~schikt gemaakt) is voor gebruik door een persoon.: die aan een
lichamelijk gebrek lijdt en dat qewoonlijk door zulk een persoon wordt
gebruikt.

IV. ~ Samenstellen van voertuiqen,

(a) Een «samenstel van voertuigen li> mag zijn samenqesteld uit een
trekkend motorrijtuiq en een of meer aanhanqwaqens. Een geleed motor-
rijtuig mag een aanhartgwagen voortbeweqen. doch indien zulk een
qeleed motorrijtuig wordt gebruikt voor het vervoer van personen, mag
dieaanhangwagen slechts één as hebben en geen personen vervoeren,

(b ) Elke Verdraqsluitende Staat mag evenwel bepalen, dat een
motorrljtuiq slechts een aanhangwagen mag voortbeweqen en dat het
een geleed motorrijtuig is verboden een aanhangwagen voort te bewe-
gen. Hij mag eveneens bepalen, dat een geleed motorrijtuiq is verbodcn
personen te vervoeren.

V. - Ove:rgangsbe:palingen.

De bepalinqen van Deel 1. Deel Il en Deel III, onder [e}, van deze
Bijlaqe zijn van toepassing op elk rnotorrijtuiq, dat voor het eerst wordt
inqeschreven meer dan twee jaar na het in werking treden van dit
Verdraq, alsrnede op elke door zulk een motorrijtuig getrokken aan-
hanqwaqen. Op motorrijtuîqen, welke: voor het eerst worden inqeschre-
ven binnen twee jaar na het in werklnq treden van dit Verdraq, worden
deze bepalinqen van toepassinq na verloop van vljf jaar na het in
werking treden v(\n dit Verdrag; hetzelfde geldt metbetrekking tot aan-
hangwagens,
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Pendant ces délais. les disposttions suivantes seront applicables :

((I) Toute automobile doit être pourvue, salt de deux systèmes de
freinage Indépendants l'un de l'autre. salt d'un système actionné par
deux commandes indépendantes rune de l'autre ct dont rune des parties
peut agil' même si l'autre vient ft être en défaut, en tout cas l'un et
l'autre systèmes suffisamment efficaces et il action rapide,

(b) Toute automobile circulant isolément doit. pendant la nuit et dès
la tombée du jour, ëtre munie ft l'avant d'au moins deux feux blancs.
placés l'un à droite. l'autre ft gauchc, ct à l'arrière d'un feu rouge.

Toutefois. pour les motocycles à .deux roues. non accompagnés d'un
side-car. le nombre de feux ft l'avant peut être réduit à LlU.

(c} Toute- automobtle doit également être pourvue d'un ou plusieurs
dispositifs permettant d'éclairer efflcaccment la route ft l'avant sur une
distance suffisante. à motus que les feux blancs ci-dessus prescrits ne
remplissent cette condition,

SI le vëhlcule est susceptible de marcher il une vitesse supérieure à
30 km (19 miles) à l'heure, ladite distance ne dott pas être inférieure
à 100 m (325 pleds}.

(d) Les appareils d'éclairage susceptibles de produire un éblouisse-
ment dotvent être établis de manière à permettre la suppression de
I'ébloulssement il la rencontre des autres usagers de la route ou dans
toute circonstance où cette suppression serait utile. La suppression de
l'ëbloutssement dolt toutefois lalsser subsister une puissance lumineuse
suffisante pour éclairer efficacement la chà'ussée jusqu'à une distance
d'au moins 25 m (SO pieds).

te) Les automobiles suivies d'une remorque sont assujetties aux
mêmes règles que les automobiles isolées en ce qui touche l'éclairage
vers l'avant; le feu rouge d'arrière est reporté à l'arrière de la remorque.

ANNEXE 7.

DIMENSIONS ET POIDS
DES VEHICULES

EN CIRCULATION INTERNATIONALE.

I. IJa présente Annexe s'applique aux roules désignées dans les con-
ditions prévues à l'Article 23.

,2. Sur ces routes. les dimensions et poids maxima autorisés. à vide
ou en charge. sous réserve qu'aucun véhicule ne devra transporter une
charge dépassant la charge maximum déclarée admissible par I'autorité
compétente du pays d'immatriculation, seront les suivants:

Mètres Poids

(a) Largeur totale

(b) Hauteur totale

250 8.20

3.80 12.50

(c) Longueur totale:

Camions à deux essieux , .. _..
Véhicules de transport de voyageurs à deux essieux
Véhicules à trois essieux ou plus .
Véhicules articulés .
Ensembles de véhicules couples ne comportant

qu'une remorque (I) .......•.•..............
Ensembles de véhicules couplés comportant deux

remorques (I) .

10.00
11,00
11.00
14,00

18.00

22.00

33,00
36.00

'36.00
46.00

59.00

72.00

(cl) Poids maximum autorisé: Tonnes Livres
métriques

(i) sur l'essieu le plus chargé (2) .
(ii) sur le double essieu le plus chargé (la dis-

tance des deux axes de ce groupe étant égale ou
supérieure à ,l.OO mètre (40 pouces) et inférieure
à 2.00 mètres (:ï pieds) . 14,50 32.000

(I) Les dispositions de la Partie IV de l'annexe 6 concernant les
ensembles de véhicules sont aussi applicables aux ensembles de véhi-
cules faisant l'objet de la présente Annen,.

(2) La charge par essieu sera définie comme étant la charge totale
transmise à la route par toutes les roues dont le centre peut être COlD-
pris entre deux plans transversaux verticaux parallèles distants de
1.00 m (fO pouces) s'étendant sur toute la largeur du véhicule.
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Intussen ~iJn de navolgende bepahnqen van toepasslnq :

(a) Elk motorrljtulq Is voorzlen hetzt] van twee onderling onafhan-
kelljke rernmen, hetzt] van een rem met twee onderlinq onafhenkeltjke
bedlenlnqsorqan en, waarvan de éen werkt ook al ls de andere onklaar,
een en ander met dien verstande, dat in elk qeval behoorlllk d,geltref-
fende en snelwerkende rernmen worden gebruikt, '

(b) Elk afzonderlljk rljdend motorrijtuig Is van het vallon del' duis-
ternis nf en qedurende de nacht aan de voorzüde voorzlen van ten-
minste twee witte llchten. links en rcchts aanqebracht, en aan de achter-
ztjde van ècn rood licht. '

Voor motorrtjwlelen zonder zijspan mag het aantal llchten aan de
voorztjde tot één worden vermlnderd,

(c) Elk motorrijtuig ts eveneens voorzten van een of meer inrlch-
tinqen, waarrnede de weg over voldoende afstaud voorutt doeltreffend
verlicht kan worden, tenzl] de twee- hierboven voorqeschreven lichten
reeds aan deze voorwaarde voldoen.

Indien het motorrijtuig in staat issneller dan 30 km. (19 mtjl) per
uur te rljden, moet bedoelde afstand tenminste 100 rncter (325 voet)
bedraqen,

(dJ Lampen, welke verbllndend licht kunnen qeven, zijn voorzten
van een lnrtchtlnq om de verbllndende uitwerklnq weg te nemen bij het
teqenkomen van andere weqqebrulkers of biJ elke andere gelegenheid.
dat zulks nuttig is, Bij het wegnemen van de verbltndendeuttwerklnq
moet er evenwel voldoende licht overblïjven om de weg over een
afstand van tenminste 25 rneter (M voet) helder te verltchten.

[e) Motorrijtuigen. welke aanhanqwaqens voortbeweqen, zijn, voor-
zover betreft de verlichting aan de voorztjde. aan dezelfde voorschrlften
onderworpen als afzonderlllke motorrijtuiqen: het rode achterllcht wordt
.gevoerd aan de achterzijde van de aanhangwagen.

BIJLAGE 7.

AFMETINGEN EN GEWICHTEN
VAN VOERTUIGEN

IN HET INTERNATIONALE VERKEER.

,I. De-ze- Bijlage is van toepassinq op wegen, aenqewesen overeen-
komstig artikel ,23.

2. Op deze wegen zijn de toeqestane maximum almetlnqen en gewich-
ten - onverschillig of het voertuiq lèeg of geladen is ;... de volgende,
met dien vèrstande echter, dat voertulqen nlet zwaarder beladen moqen
ztjn dan toeqestaan door het bevoeqde ge~ag vanhet land van
inschrijving:

Meter Voet

(a) Grootste breedte

(0) Grootste hooqte

[c} Grootste Ienqte :

2.50 . 8,20

3.BO 12.50

Vrachtvoertuigen met twee assen ...
Personenvoertuiqen met twee assen
Voertuiqen met drie of meer assen ...
Gelede motorrijtuigen , ..
Samenstel van voertuiqen met een

wagen (l) -- .
Samenstel van voertuigen met twee

wagens (J) .. , .

(d) Maximum toeqestaan gewicht:

10.00
11.00
11.00
14.00

18,00

22.00

33,00
36.00
36.00
46.00

59.00

72.00

aanhang-

aanhanq-

Metrieke Engelse
tonnen ponàen

(i) per zwaarst beladen as' (2) •.............. 8.00 17.600

(ii) per zwaarst beladen stel tandernassen (onder-
linge afstand der assen tenminste 1 meter (40 inch).
doch minder dan 2' meter. (7 voet) , 14.50 32.000

( 1) De bepalmqen van Deel IV van Bijlage ti betreffende sarnen-
stellen van voertulgen ~ijneveneens van toepassinq op de in deze
Bijlage bedoelde samenstellen van voertuiqen,

(.2) Onder het gewicht per as Is te verstaan het totale gewicht, op
de weg overqebracht door alle wielen, welker middelpunt 'ligt blnnen
twee evenwijdige verticale dwarsvlakken, welke zlch op een onderlinge
afstand van I meter (40 inch) over de volle breedte van het voertutq
ultstrekken.
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(ill) d'un véhicule, d'un véhicule articulé ou autre ensemble: (lil) per voertuig, trekker met opleqqer of ander samenstel :

-----.-.----_ ..... _ .._ .._ ..- ..,--_ .. _ .. ------_. _.- ------_. --------_ ..__ ..... ,
Poids P ,

maximum oids

I
autorisé max:lmu~

Distance. en mètres en tonnes Distance. CIL pieds, autorise
entre [es deux: . t . entre les deux en livres,

essieux extrêmes me ~lques, essieux extrêmes d'un'
d'un véhicule isolé. I d .un d'un véhicule isolé, véhicule

d'un véhicule articulé I . v~~lcd!e d'un véhicule articulé isolé, d'un
ou de tout autre ,Is~é~lcul~n ou de tout autre véhicule

ensemble I. '. lë uu ensemble articulé ou
l'al ticu e ou d t t t
de tout autre e ou ba[ll reI ensemble ensem e

i
i
i

exclu I
i

I»

I
I

'I
» !

I

i
» I

I

I Maximum
toêqestaan

geWicht
In metrleke

tonnen
van een
voertulq,

geleed
motorrijtuig

of ander
samenstel

Maximum
toeqestaan

qewlcht
in

ponden (Ibs)
van een
voertulq,

geleed
motorrïjtulq

of ander
samenstel

Afstand In rneters,
tussen de verst

uiteengelegen assen
van ecu voertulq,
geleed motorrijtuig
of ander samenstel

Afstand, in voeten,
tussen de verst

uiteenqeleqen assen
van een voertulq,
geleed motorrijtuig
of ander samenstel

3 Inclus it 7 exclu 32.000 -

32.480

33.320

34.160

35.000

35.840

36.680

37.520

38.360

39_200

40.040

40.880

41.720

42.560

H.400

44.240

45.080

45.920

46.760

47.600

48.440

49.z8o

50..120

50.960

51.800

52.640

53.480

5U2D

55J60

56.009

56.840

- 57.680

58.520

59.360

32.000 van3 tot 7

1 Inclus à 2 van I tot 214.50 7 8 " 32.480 » 7» 8»

8 9 }> 33.320 » 8» 9

9 to » 34.160 » 9» to
» IQ» II

»

2 » 2» 33 15.0015.00 la II » 35.000

1 I Il » 35.840 » li » '12»

13 »12 36.680 » l2» 13

» 13» li

. » 14 » 15

»

3 4 16.25 13 » 14 37.520 » 3» 4 16.25

'15 38.360

1615 39.200 » 15» 16

» 16» 17

» 17 » 18

i75 17.50 16 40.040 » 4» 5 -17.50»

17 18 40:880»

18 41.720 » '18 » 19

» 19» 20

» 20 ».21

-5 6 18.75 19 21) 42.560 » 5» 6 18,75»

20 21 43.400

21 22 44.240 » 21 » 22»

6 7 » ». 23 »22
23

24
25

20.00 45.080

45.920

46.760

47.600

48.'140

49.280

50.120

50_960

51.800

52.640

5H80

SU20

55.160

56.000

5MiO

57.680

58.520

59.360

» 6» 7 20.00 » 22 » 23

» 23 » 24

» 24 ",25

» 25 » 26

» 26 » 27

» 25 )

7 » 26 »8 » 21.25 » 7:» 8 21.25

26 » 27 »

27 » 28 r- » 27 » 28

8 » 29 »28
29

9 » 22.50 » 8» 9 22.50»

» 31 »30
31

32
33

34
35
36

» 30 » 31

9 32 »10 » 23.75 » 9» 10 23,75 » 31 » 32

» 32 » 33» 33 »

» 34 » » 33 » ·34

10 35 )11 > 25.00 » 10» Il 25.00 » Ji » 35»

» 36 ~ » 35 » 36

» 36» 37

»37»38

~ 38 » 39

» 37 »

Il 12 » 26.25 7 » 3S » » 'Il ~ 12 26,25

38

39
39 ~»

» 40 »: 39 »'40
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--, -------'---1-----'--
Poids

maximum
Dtstanec, en mètres autorisé

entre les deux en tonnes
essieux extrêmes métriques,

d'tm véhicule lsolè. d'un
d'un véhicule articulé véhicule

ou de tout autre isolé, d'tm
ensemble véhicule

articulé ou
de tout autre

ensemble

12

13

15

16

17

i8

19

13 »

» 14 »

» 15 »

» 16 :to

» 17 »

19 ,.

20 »

27.50

28.75

30.00

31.25

3250

33.ï5

35,00

36,25

-...•..•.. __ ._._~--_.._-_._-_.~-_ .._.,-_ .._._-

I

Distance, en pieds, !
entre les deux i

essieux extrêmes 1

d'un véhicule iSOlé'l
d'un véhicule articulé

ou de tout autre
ensemble

40 41 »

41 42 »

42 43 »»

iJ

» 45 »

45 46 »

46 » 47 »

47 48 ~,

48 49 »

49 » 50 »

50' » 51 »

51 ~ 52 ~.

52 53 »

53

» 55 »

55 56 »

56 » 57 ~)

57 » 58 ~.

58 59 »

59 » 60 »

60 » 61 "

61 62 »»

62 » 63 »

63 » 64 )'

» 65 »

Poids
maxlmum
autorisé

e-n livres,
d'un

véhicule
isolé, d'un
véhicule

articulé ou
de tout autr-e

ensemble

60.200

6 t.040

61.880

62.720

63.560

6HOO

65.240

66,080

66,920

67.760

68.600

69.HO

70.280

71.120

71.960

72.800

73,640

74.480

75.320

76.160

77.000

77.840

78.680

79.520

80.360

[ 26 1

.,. ---- ..---··---'---T~aximu:l---~-'---~----T:a::nu:-'
toeqestann I toeqéstaan

qewlcht :Af d' t qewlcht
III metrleke stan ,!fi voe en, in

t tussen de verst onden (Ibs)
onnen uiteenqeleqen assen P

v~n e~n van een voertutq. van e~n
v~~f~~~tgdeed u.lO.torrijtuig v~:f~~dg·

mctorrljtulq of andel samenstel motorrijtuig
of ander of ander
samcnstel samenstel

Afstand in meters,
tusson de verst

ulteenqeleqen assen
van een voertulq,

geleed motorrijtuig
of ander sarnenstel

» 12 » 13

» 13 » 14

» 14 » 15

» 15 }} 16

» 16» 17

» 17}} 18

}} 18» 19

» 19» 20

27.50

28.75

30,00

31.25

32.50

33.75

35,00 '

36,25

» 40 » 41

~, 4l ;" 42

» 42 » 43

» 43 » 44

» 44 » 45

» 45 ». 46

» 46 » 47

» 47 » 48

» 48 » 49

» 49 » 50

» 50 » 51

» 51 » 52

" 52 » 53

» 53 » 54

» 55 » 56

» 56» 57

:10 57 » 58

» 58 » 59

» 59 >' 60

» 60 » 61

)} 61 » 62

>, 52 » 63

» 53 » 64

» 64 » 65

60.200

61.040

61.880

62.120

63560

64.400

65.240

66.0&0

66.920

67.760

68.600

69.440

70.280

71.12,0

71.960

72.800

73.640 '

74.480

75.320

76.160

77.000

77,840

78.680

79520

80.360



(iv) S'il existe une différence entre les poids maxima autorisés des
véhicules en circulation internationale suivant qu'lls sont exprimés,
dans le tableau du sous-pnraqraphc (iii) en unités métriques ail en
pieds et livres. il y aura lieu d'adopter les chiffres de la partie elu
tableau permettant d'autoriser 1\.. poids maximum le plus élevé.

3, Les Etats contractants pourront conclure des accords rëqlonaux
fixant des poids maxima autorisés des chiffres plus élevés que ceux de
la liste. Il est recommandé cependant que le poids maximum autorisé
S\Il' l' essieu le plus chargé ne dépasse pas 13 tonnes métriques (28.650
livres).

1, Lorsqu'Il désiqnera les routes auxquelles s'applique la présente
annexe. tout Etat contractant fera connaltrc les dimensions ou poids
maxima, admis provisoirement pour la circulation SLII' lesdites routes:

(a) lorsque celles-ci comporteront. soit des bacs, soit des tunnels, soit
des. ponts Ile permettant pas le passage des véhicules ayant les dimen-
sions et poids autorisés par la présente annexe;'

(b) lorsque les conditions d'aménagement de ces routes sont ïnsuf-
Eisantes pour permettre ledit passage. '

5, Des autorisations spéciales de circulation pour les véhicules ou
IE'S ensembles de véhicules couplés dépassant les dimensions ou poids
maxima ci-dessus fixés pourront être accordées par tout Etat contrac-
tant ou toute subdivision de cet Etat.

6. Tout Etat contractant ou subdivision de cet Etat pourra limiter
ou interdite la circulation des véhicules automobiles sur une route
dèsignéc pour l'application de la présente annexe. ou Imposer des
rcstrlctions quant au poids des véhicules circulant sur une telle route.
pendant une période limitée. lorsqu'en raison de sa détérioration. de
grande pluie. de neige .de dégel ou d'autres conditions atmosphériques
défavorable ladite route serait gravl'ment endommagée par des véhi-
cules de-poids normalement autorisés.

ANNEXE S.

CONDiTIONS A REMPLIR
FAR DES CONDUCTEURS D'AUTOMOBILES

EN CiRCULATION INTERNATIONALE,

L'âge minimum autorisé pour la conduite d'une automobile dans [es
conditions prévues à l'artide 24 de la Convention est de dix-huit ans.

"Toutefols, tout Etat contractant ou l'une de ses subdivisions peut
reconnaître la validité des permis de conduire délivrés par un autre
Etat contractant à des conducteurs de motocycles et voitures d'infirme
â~ës de moins de dix-huit ans.

ANNEXE 9.

MODELE DE PERMIS DE CONDUIRE.

Dimensions : 7'! X 105 mm.

Coureur : rose.

L, Le permis sera rédigé dans la ou les langues prescrites par la
lé\Ji~lation de l'Etat qui l'émet.

2. Le mre du document sera énoncé dans la ou les lanques prévues
à I•• note 1 et sera suivi de sa traduction en français « Permis de con-
durre ».

3. Les indications manuscrites sont inscrites (ou du moins répétées)
en caractères latins ou en écriture dite anglaise.

'I. Les mentions additionnelles éventuelles 'des autorités compétentes
du pays qui a émis le permis n'affectent pas la circulation interna-
tionale.

5, Le signe distinctif défini à l'annexe 4 figurera dans l'ovale.
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(iv) Indien met betrekkinq tot een tot het internationale verkecr
toegelaten voertulq het in de tabelonder (iii) in metrteke eenheden
uitqedrukte maximum toeqestane gewicht verschllt van het in vocten
en ponden uitgedrukte, qeldt het hooqstc van de twee.

3. Verdraqsluttende Staten kunnen regionale ovcreenkornsten aan-
gaan, waarbi] het maximum toeqestane gewlcht hoqer wordt gesteld
dan aanqeqevcn in de tabel. Aanbevolen wordt evenwcl het per zwaarst
beladen as maximum toeqestane gl'wicht niet hoqer te stellen dan
13 rnetrleke tonnen (28,660 lbs).

4. Wanneer een Verdraqsluttende Staat weqen aanwljst, waarop
deze Bijlage van toepasstnq is, geeft hij aan de maximum afmetinqcn en
gewichten, welke tljdclijk op die weqen worden toeqcstaan, voor hct
geval:

(a) op die weqen ponten, tunnels of bruggen voorkomen, welke het
verkcer met voertutqen van de ln delle Btjlaqe toeqestane afmetinqen
en gewichten niet toelaten: ,

(b) de aard of detoestand dier wegen beperking vergt van het ver-
keer met zodanlqe voertuiqen.

5. Verdraqslultende Staten, dan wcl hun samcnstellende delen, kun-
nen bijzondere verkeersverqunnlnqen afgeven voor voertulqen of sarnen-
stcllen van voertutqen van groter afmetlnqen of qewicht dan de in
deze Bi/tage aanqeqeven maximum afmetingen en qcwlchtcn,

6. Wanneer een weq, waarop deze Bijlaqe krachtcns aanwijzing van
rocpasslnq is, tenqevolqe van vcrval. zware rcqcns, sneeuw, dooi of
andere ongunstige weersomstandiqheden ernstig zou worden beschadigd
door verkeer met voertutqcn van het als reqel toeqestane gewicht. kun-
nell Vcrdraqsluttende Staten of hun samenstellende delen voor èeu
beperkte periode het verkcer met 'motorrtjtulqen Op zulk een weg beper-
ken of verbieden, dan we] beperklnqcu voorschrijven met betrekking
tot het gewicht der vcertuiqen, waarmede op die weq wordt gereden.

BIJLAGE 8.

VOORWAARDEN. WAARAAN BESTUURDERS
VAN MOTORRIJTUIGEN

IN HET INTERNATIONALE VERKEER
MOETEN VOLDOEN'.

De nummum leeftijd voor het besturen van motorrijtuigen onder de
voorwaarden, vervat in artikel 2'1 van het Verdrag is achttien jaa r.

Verdragsluitende Staten of hun samenstellende delen kunnen evenwel
de rijbewijzen erkenne n, welke door andere Verdraqsluitende Staten zijn
afqeqeven aan bestuurders van motor-rjjwielen en invalide-waqcns
beneden de leeftijd van achttien jaar,

BIJLAGE 9.

MODEL RIJBEWIJS.

Afmetingen: 74 li: 105 tpillimeter

Kleur : Roze

I. Het rijbewijs wordt gesteld in de door de wetgeving van de Staat,
welke het afqeeft, voorçeschreven taal (talen).

.2. Het opschrift «Rijbewijs» wordt geschreven in de hierboven
onderl bedoelde taal [talen) en gevolgd door de Franse vertalinq :
« Permis 'de conduire ».

3. Voorzover op of in het rijbewijs met de hand wordt geschreven
geschiedt dit. althans wordt het geschrevene herhaald, in blokletters
r Latijns alfabet) of lopend schrift.

4. Eventuele opmerkinqen van het bevoeqde gezag van de Staat,
welke het rijbewijs afgeeft. hebben geen betrekking op het internatio-
nale verkecr.

5. Hct onderschetdlnqsteken, ornschreven in Bijlage4, wordt in de
ellps inqevuld.
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PAGES EXTERIEURES.

Emplacement réservé aux annotations des
autorités compétentes du pays qui émet le
permis. y compris celles concernant les
renouvellements périodiques.

Nom du pays:

C_),
PERMIS DE CONDÜIRE

PAGES INTERIEURES.

Changement de domicile Catégorie de véhicules
pour lesquels le permis est valable

1. Nom ••••••• ~ :.' •••••• ~., ~" ••••••••••••.•••••••••••.••••••••••.••••.•.•••••••••••• 0-

2. Prénoms (.) •........ ",........0.·· ..............~.•..•........................................
Sceau Sceau

3. Date (U)et lieu cie naissance ( •• » •.•.••••• ................. - ............ - .... ou cachet ou cachet.A
Date de de.- ............................ J'autorité Tautorlté

4. Domicile .... - ..-_ .. -.. - ............. - ............... Signature ............. - .......
Signature

du titulaire ( •••• )
•••••• "~"_""""",,,,, _o ••. _ •• _ ••.•

Sceau
à

Sceau....... - ..... - .................... ou cachet ou cachetPhotographie: B '"de
•..

de..,
Date .......................... ~.... l'autorité

:>-
l'autorité35 X 45mm.

Signature .......................

I ................. -~.... _. - _ ... _ ...... - ..
Sceau Sceau

5. Délivré par .... _ ......................... _ ..-.
ou cachet ::3 ou cachet............. ~.................................... Cde «l de

6. A le Date .............................. l'autorité l'autorité.............................. ..........................

7. Valable jusqu'au Signature ....................... ,
........................ - ..............

Sceau
Mentions additionnelles éventuelles des

autorités compétentes du pays Qui a
ou cachet émis le permis. Sceau

de .. cachetD 'ô ou
I'autorité > de

l'autorité

N& ._ ..... _ ............

Signature de l'autorité:

... "' ......... - ........ _ ...... - ........ - ...................... _- Sceau
E ou cachet

. de
l'autorité

.

(.) Les noms du père ou du mari peuvent être insérés à cette place.
(>.) Ou l'âge approximatif à la date de la délivrance.

( ••• ) S'il est connu.
(" •• ) Ou "empreinte du pouce.
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BUITENZIJDE.

Bestemd VOOI" aantekeninqen van het bevoeqde
ge~ag van het land, dat het rtjbewljs
afqeeft, met Inbeqrlp van pertodieke ver-
lenging.

Naam van het land:

C~
RIJBEWIJS

BINNENZIJDE.

Adreswijziging Voertuiqen,
waarvoor liet rijbewijs geldig Is

1.Naam l------,------------I,--II--------~--------
.2. Voornamen (') ...............•.................

3. Datum ( •• ) en plaats (u.) van ge-
boorte •............................................ Datum .

Zegel
of stempel

van het
bevoegde

gezag

A

Zegel
of stempel
van het

bevoegde
gezag4. Woonplaats . Handtekening .

Handtekening
van de houder (•••• )

Datum .

Zegel
of stempel

van het
bevoegde

gezag

Il

Zegel
of stempel

van het
bevoegde

ge~ag

Foto:

35 X 45 mm.
Handtekening .

5. Afgegeven door .......................•.....•...

6. te , de . Datum .

Zegel
of stempel

van het
bevoegde

ge~ag

c
Zeqel

of stempel
van het

bevoegde
gezag

7. Geldig tot Handtekening .

Zegel
of stempel

van het
bevoegde

gezag

Eventuele aanvullende opmerkinqen van
het bevoeqde gezag van het land, dat
het rijbewijs afgeeft.

D ••N

Zegel
of stempel

van het
bevoegde

gezag

N' .

Handtekening.vanwege het bevoegde gezag:

E

Zegel
of stempel

van het
bevoegd~

gezag

(') Hier mag revens ae naam van de vader of de echtgenoot worden vermeld,
(•• ) Of de leeftijd van de bouder biJ benadering op de datum van afgifte van het rijbewijs.

( ••.• ) Voorzover bekend.
(•.u.) Of duimafdruk van de bouder,



Catégories de véhicules pour lesquels le permis est valable

A Motocyles avec ou sans sidecar, voitures d'Inftrmes et automobtles
à trois roues dont Je poids à vide n'excède pas 100 kg.
(900 livres).

Sceau
ou cachet

de
J'autorité

B

Automobiles affectées au transport des personnes et comportant.
outre le siège du conducteur, huit places assises au maximum ou
affectées au transport des marchandises et ayant un poids
maximum autorisé qui n'excède pas 3.500 kg. (7.700 livres).
Aux automobiles de' cette catégorie peut ërre attelée une
remorque légère.

Sceau
ou cachet

de
l'autorité

c
Automobiles affectées au transport des marchandises et dont le

poids maximum autorisé excède 3,500 kl). (7.700 livres), ÀUl'
automcbües de cette catéqorle peut être attelée une remorque
légère.

Sceau
ou cachet

de
l'autorité

D
Automobiles affectées au transport des personnes et comportant,

outre le siège du conducteur. plus de huit places assises, Aux
automobiles de cette catéqcne peut ëtre atrelëe une remorque
légère.

Sceau
ou cachet

de
l'autorité

E Automobiles de celle des catégories B, C ou D pour laquelle Je
conducteur est habilité, avec remorques autres qu'uneremorque
légère.

Sceau
ou cachet

de
l'autorité

Le terme « poids maximum autorisé !> d'un véhicule désigne le poids du véhicule en ordre
de marche et de ·la charge maximum.

Le terme 4: charge maximum 1> désigne le poids du chargement déclaré admissible par l'auto-
rité compétente du pays d'immatriculation du véhicule.

Les remorques légères sont celles dont le poids maximum autorisé ne dépasse pas 750 kg.
(1.650 livres).

Voertulçen, waarvoor her rijbewijs geldig Is

A
Zegel

Motorrijwielen met of zonder zijspanwagen. invalide-waqens en of sternpel
motorrijtuigen op drie wielen, waarvan het ledig qewicht niet van het
meer bedraaqt dan 400 kg. (900 lbs.}, bevoeqde

gezag

---

Motcrrijtulqen, bestemd voor her vervoer van personen met ren I Zegel
hooqsre 8 zieplaatsen buiten die van de bestuurder en motor- of stempel

B rijtuigen, bestemd voor çcederenvervoer, waarvan het maxt- van hetmum toeqestane gewicht nier meer bedraaqt dan 3.500 kg. bevoegde(7.700 lbs.}. De motorrütuiçen van deze categorie mogen een
llchte aanhangwagen voortbeweqen. gezag

---

Motorrijtuigen, voor her vervoer van goederen bestemd en waar- Zegel

C van hec maximum toeqestane gewicht meer bedraagt dan of stempel

3.500 kg. (7.700 lbs.}, De motorrijtuigen van deze categorie van het

mogen een lichte aanhangwagen voorrbeweqen, bevoegde
ge;>;a9

---

Motorrijtuigen. besremd voor het vervoer van personen. met meer Zegel

0 dan 8 zitplaatsen buiten die van de bestuurder, De voertuiqen of stempel
van hetvan deze categorie moqen een hchre aanliangwagen voortbe- bevoegdewegen, gezag

---

Zegel

E Motorrtjtuigen van die der cateqorieên B. C en D. waarvoor de of sternpel
bestuurder een rfjbewijs heeft, met een aanhanqwaçen anders van het
dan een lichte aanhanqwagen. bevoegde

gezag

« Maximum toegestane gewicht » van een motorrijtuiq betekenr het ledig gewicht van het
motorrijtuig. vermeerdèrd met het laadvermoqen, wanneer her motorrijtuig tot vertrek qereed is.

¢: Laadvermoqen » betekent het door her bevoeqde gezag van het land van inschrijving van
het motorrijtuig maximum toeqestane gewicht aan Iadinq,

« Lichte aanhangwagens » zijn die. waarvan her maximum toeqestane gewicht niet meer
bedraaqt dan 750 kg. (1.650 lbs.). '



ANNEXE 10.

MODELE DE PERMIS INTERNATIONAL
DE CONDUIRE.

Dimensions : 105 X 1':18mm.

Couleurs: couverture : qrise, pages: blanches,

Les pages l et 2 seront rédigées dans la' ou les langues nationales.
La dernière page sera entièrement rédigée en français.
Les pages additionnelles reproduiront en d'autres langues les men-

tions de la partie I de la dernière page, Elles seront rédigées dans les
langues suivantes :

(a) 'la ou les lanques prescrites par l'Etat qui a délivré le permis;

(b) langues officielles des Nations Unies.

(c) 'au pius six autres langues, laissées au choix de l'Etat qui a
délivré le permis.

La traduction officielle du texte du permis dans les différentes lang ues
sera communiquée au Secrétaire gt'néml des Nations Unies par les
qouvernements, chacun en ce qui le concerne.

Les indications manuscrites seront toujours écrites en caractères latins
ou en cursive dite anglaise,

PAGE L

(Couverture. )

(Nom du pays)

Cû:culation automobile internationale

PERMIS INTERNATIONAL DE CONDUIRE

Convention sur Ja circulation routière du .

Délivré à '''''' , .

Le .. ' __. __ __ .

( l)

Sceau
ou cachet

de
. l'autorité

(l) Signature ou sceau de l'autorité
ou

Signature ou sceau de l'association habilitée pal' l'autorité.

PAGE 2.

[Envers de la couverture.)

Le présent permis est valable SUl' les territoires de tous les
Etats contractants, à l'exception du territoire de l'Etat contractant
qui a délivré ce permis. pendant un an à dater du jour de la
délivrance, et pour la conduite des véhicules appartenant à la
catégorie ou aux catégories visées à la dernière page.

(Espace réservé à une liste facultative des Etats contractants.)

Il est entendu que le présent permis n'affecte en aucune
sorte l'obligation où se trouve son porteur de se conformer entière-
ment, dans tout pays où il circule, aux lois et règlements en
vigue:ur relatifs à l'établissement on à l'exercice d'une profession.
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BIJLAGE 10,

MODEL INTERNATIONAAL RIJBEWIJS.

Ahnerlnqeu : 105 X l'l8 mm.

Kleuren : omslag : grijs. bladztjden : wlt,

De bladzIjden I en 2 zijn gesteld in de nationale tao] of talen.
De laatste bladztjde ls geheel in het Frans gesteld.
Op aanvulleude bladzljdeu van het Ïuteruatlonale Rijbewijs wordt de

tckst van Dccl J van ·de laatste pagina in andere talen herhaald,
Zij luiden in de volqende taleu :

(a) De taal (talen), voorqeschreven door de wetqevïuq van de
Staat van ultqlfte:

(b) De offtclële talen VaIL de Vereuiqde Nattes:

(c ) Ten hooqste zes andere talen nam' keuze van dl' Staat van ult-
gifte.

De Reqertnqen zenden qeautoriseerde vertalinqen van de tekst van
het rijbewns ieder in de desbetreffende taal aan de Secretaris Generaal
van dl' V éreulqde Naties.

Met de hand qeschreven qedeelteu worden gestelel in blokletters
(Latijns alfabet} of lopend schrift.

BLADZIJDE l.

(Omslag.)

(Naam van het land)

Inrernationaal verkeer met motorrijtuigen

INTERNATIONAAL RIJBEWIJS

Verdrag nopons het Weqverkeer van ........•...........................

Afgegeven te

Datum

(I)
Zegel

of stempe l
van het

bevoegde
gezag

( I) Handtekeninq of zeqel van het bevoegde 9eza9
of

Handtekenlnq of zeqel van de door het bevoeqde gezag
gemachtigde vereniging.

BLADZIJDE 2.

(Binnenzijde omslaq.)

Dit rijbewijs is geldig voor het grondgebied van alle Verdrag-
slultende Staten met uitzondering van het grondgebied van de
Verdraqslultende Staat, waar het is afqeqeven, voor een periode
van een jaar, aanvangende op de datum van afgifte en voor het
besturen van motorrijtuigen, behorende tot de categorie of cate-
gorieën, verrneld op de: laatste bladzljde van dit rijbewl]s.

[Ruimte, bestemd voor een lijst van de Verdragsluitende: Staten
naar keuze.)

Dit rijbewijs ontslaat de bouder in qeen enkel opzicht
van de verplichting tot strikte nale:ving van de wettelijke: voor-
schriften op het stuk van vestiging en de uitoefening van een
beroep, welke gelden in het land. waar hij zich ophoudt.
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DERNIERE PAGE,
Première partie. Deuxième partie,

Indications relatives au conducteur Nam 1. ,...........•........ , .

2 2 , .Prénoms (')

Lieu de naIssance (") 3 3. , , .

Date de naissance] .•··) 4 4 " .

Catégorie de véhicules pour lesquels le permis
est valable:

Domtclle 5 5 - _ - .

Motocycles avec ou sans sldecar, voitures d'infirme' et automobiles
à trois roues dont le poids à vide n'excède pas 400 kg. (900 livres) A A

Sceau
ou cachet

de
J'autorité Photographie

Automobiles affectées au transport des personnes et comportant.
outre le siège du conducteur, hutt places assises' au maximum ou
affectées au transport des marchandises et ayant un poids maximum
autorisé qui n'excède pas 3.500 kg. (7.700 livres). Aux automobiles
de cette catégorie peut être attelée une remorque légère.

B B
Sceau

ou cachet
de

l'autorité

Automobiles affectées au transport des marchandises et dont le poids
maxlmum autorisé excède 3.500 kg. (7.700 livres). Aux automo-
biles de cette catégorie peut être attel.ëe une remorque légère.

c C
Sceau

ou cachet
de

l'autorité

Automobiles affectées au transport des personnes et comportant,
outre le :siége du conducteur, plus de hull' places ·~s:sises. Aux auto-
mobiles de cette catégorie peut être attelée une- remorque légère.

D D
Sceau

ou cachet
de

J'autorité

Signature-
du titulaire ( •••• )

Automobiles des catégories B, C ou D pour lesquelles le conducteur
est habilité, avec remorques autres qu'une remorque légére. E E

Sceau
ou 'cac:het

de
l'autcrlté

Le terme « poids maximum autorisé ~ d'un véhicule désigne le poids du
véhicule en ordre de marche et de la charge maximum.

Le terme « charge maximum ~ désigne le poids, du chargement déclaré
admissible par J'autorité compétente du pays d'immatriculation du véhicule.

Les « remorques légères :l> sont celles dont le poids maximum autorlsé ne
dépasse pas 750 kg. (1.650 livres).

EXCLUSION

Le titulaire est déchu du droit de conduire SUr le territoire de
(pays) _.. _ _ .
en raison de .

r-------, "'''' ;2.. ~1~I.

Lieu .•........... .....•... ...•..•.. d.8~
Date ' 7~ II.••••••••••••••••..••..••••••••••.••.••••.••.• -- ••••• --.-- •••. 111

Signature: Ill.

EXCLUSIONS

(pays)

Sceau
ou. cachet

de
l'autorité

V.
VI.

IV.

VII _ .

VIII.
Inscrire rexclusion dans, tout autre espace prévu à cet effet, si

l'espace réservé ci-dessus est déjà utilisé.

( ') Les Doms du père et du mari peuvent être Insérés à celte place.
(U) S'i1 est connu.

( • jo') Ou l'âge approximatif à la date de délivrance du permis.
(••••• ) Ou l'empreinte du pouce.
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Deel 1.
LAATSTE BLADZIJDE.

Deel2.

Bîjzondcrhcden betreffende de bestuurder : Naam 1 1. : .

Voornamen (*) 2 2 .

Geboorteplaats ( •• J 3 3 .

Geboortedatum (' U) 4 4.. .

Voertutqcn. waarvoor het rijbewijs geldig is: Woonplaats 5 5... .

Motorrtjwlelen met of zonder zijspanwagen, lnvalldewaqens en
motorrtjtulqen op drie wlelen, waarvan het ledig qewlcht niet meer
bedeaaqt dan 400 kg, (900 lbs).

A A

Zegel
of stempel
van het

bevoegde
gezag Foto

Motorrijtuigen. bestemd voor het vervoer van personen met ten
hooqste acht zitplaatseu die van de bestuurder, of motorrijtuiqen,
voor het vervoer van goederen bestemd, waarvan het maximum
toegestane gewicht niet meer bedraagt dans 3.500 kg. (7]00 lbs}.
De motorrijtulqen van deze categorie mogen een ltchte aanhanq,
wagen voortbewegen.

B B

Zegel
of stempel

van het
bevoegde

gezag

Motorrijtuigen •. voor het vervoer van goederen bestemd, waarvan
het maximum toeqestane gewicht meer bedraagt dan 3.500 kg.
(7.700 lbs). De motorrijtuigen van deze categorie mogen een
Ilchte aanhangwagen voortbeweqen.

c c
Zegel

of stempel
van het

bevoegde
gezag

Motorrljtutqen, bestemd voor het vervoer van personen met meer
dan acht zttplaatsen butten die van de bestuurder, De motorrijtut-
gen van deze categorie mogen een lichte aanhanqwaqen voort-
bewégen.

D D

Zeqel
of stempel

van het
bevoeg<:te

gezag

Handtekeninq
van de houder ( •••• )

Motorrijtuigen van die der categorieën B. C en D. waarvoor de
bestuurder een rijbewijs heeft, met een aanhangwagen anders dan
een lichte aanhangwagen.

E E

Zegel
of stempel
van het

bevoegde
gezag

.« Maximum toegestaan gewicht» van een motorrijtuig betekent het ledig
qewicht van het motorrijtuig vermeerderd met het Iaadverrnogen, wanneer
het motorrijtuig tot vertrek gereed is,

« Laadvermogen » betekent het door het bevoeqde gezag van het land van
inschrijving van het motorrijtuig toegestane maximum gewicht aan lading.

« Lichte aanhangwagens :to hebben een maximum toegestaan gewicht van ten
hoogste 750 kg. (1.650 lbs).

UlTSUJITING

De houder van di! rijbewijs is het recht ontzegd een motorrijtuig te
besturen in [naam van het land) . UITSLUITINGEN
wegens

Handtekening:

(landen)

Zeqel
of sternpel

van het
bevoeqde

gezag

Plaats

Darum II .

V.

VI.

III. VIL .

VIII.
Indien de ruimte hlerboven reeds qebnukt is, geJie~e men een andere

ruimte onder het opschrift « Uitsluiting» te gebruiken.

IV.

(0) Hier mag revens de naarn van de vader of de echtgenoot worden vermeld.
(H) Voorzover bekend.

(H.') Of de leeftljd van de houder bij benadering op de datum van afgifte van her rtjbewijs.
(""'""') Of duimafdruk.
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PROTOCOLE RELATIF
A LA SIGNALISATION ROUTIERE.

Les Etats parties au présent Protocole, désireux d'assurer la sécurité
de la circulation routière et de faciliter la circulation routière inter-
nationale par l'adoption d'un système uniforme de signalisation routière.

Ont arrêté les dispositions suivantes :

PARTIE 1.

Dispositions générales.

ARTlCUl l.

Les Parties contractantes au présent Protocole acceptent le système
de signalisation routière qui s'y trouve décrit et s'engagent à l'adopter
le plus tôt possible. A cet effet. elles implanteront les signaux qui y
spnt prévus au fur et à mesure de la mis" en place de slqnauxnouveaux
<ill du renouvellement de ceux actuellement existants. Le remplacement
complet des signaux non conformes au système prévu au présent
Protocole sera réalisé au plus tard dans un délai de dix années à

'partir de rentrée en vigueur du présent Protocole pour chacune des
Parties contractantes.

ARTICLE 2.

Les Parties contractantes s'engagent à procéder dès son entrée en
vlqueur, au remplacement des signaux qui. tout en présentant les
caractéristiques d'un signal du système prévu au présent Protocole.
serviraient à fournir une indication 'différente de celle qui s'attache
à ce: signal clans ledit système.

_PARTIE II.

Signaux routiers.

CHAPITRE L

Généralités.

A~TlCLfi 3.

Le système international de signalisation routière comprend trois
catégories de signaux, it savoir

(a) Signaux de danger;
(b) Signaux comportant des prescriptions absolues se subdivisant

en :

(i) Signaux d'interdiction;
(ii) Signaux d'obligation.

[c) Signaux comportant une simple indication se subdivisant en

[i] Signaux d'indication;
(ii) Signaux indicateurs de présignalisation et de direction;
(iii) Signaux de localisation et d'identification de routes.

ARTICLE 4.

La forme des panneaux sera différente pour chaque catégorie de
signaux.

ARTrCLE 5.

I. Les symboles, tels qu'ils figurent dans les signaux reproduits aux
tableaux joints au présent Protocole seront adoptés par les·Parties
Contractantes comme éléments essentiels de leur. signalisation routière.
Us seront en principe placés à l'intérieur des panneaux.

2. Dans le cas où les Parties contractantes estimeraient. nécessaire

(Vertaling)

PROTOCOL
NOPENS DE VERKEERSTEKENS.

De Staten, Parti] bij dlt Protocol, verlanqend de veiligheid van het
weqverkeer te verzekeren en het internationale weqverkeer te ver-
gemakkei1jken door een gelijkvormig stelsel van verkeerstekens, zijn de
volgende bepallnqen overeenqekomen :

DEEL 1.

Algemene bepallngen.

ARTIKEL t.

De Partijen bij dit Protocol aanvearden het daartn omschreven stelsel
van verkeerstekenseu verbtnden zich hetzelve zo spoedig moqelijk in
te voeren. Zl] plaatsen daartoe de in dit Protocol opqénomen verkeers-
tekens zo dikwijls nieuwe tekens qeplaatst of de thaas bestaande ver-
nieuwd moeten worden. De volledlqe vervanging van de verkeerstekens,
welke niet met het In dit Protocol voorqeschreven stelsel overeenkomen,
vlndt plaats binnen tien jarenna het tijdstlp, waarop dit Protocol voor
de onderschetdene Partijen in werking treedt.

ARTIKeL 2,

De Partijen bi] dit Protocol verbmden ztch die verkeerstekens, welke
weliswaar hetzelfde kenmerkend uiterlijk hebben als een teken, beho-
rend tot het in dit Protocol voorgeschreven stelsel, doch met een andere
strekking worden gebruikt. te vervanqen zodra dit Prctocol in werking
treedt.

,DEEL II.

Verkeeestekens langs de weg.

HOOFDSTUK I.

AIgeme.mheden.

ARTllŒL 3.

Het internationale stelsel van verkeerstekens lanqs de weg omvat
drie cateqorieën van tekens en we-I:

(a) gevaarstekens;
(b) tekens'- welke een bepaald 'voorschrift weerqeven. onderscheiden

in:

(i) verbodstekens:
(U) gebodstekens.

(c) tekens., welke een enkele aanduiding mhouden, onderschèiden in:

(i) aanwijztnqstekens:
(ii) rîchtingvooraanduidings- en rrchtingaandutdtnqstekens;
(Hi) plaatsaanduidings- en wegaanduidii1gstekens.

ARTIKEL i.

Voor elke categorie van tekens heeft het verkeersbord een afzonder-
lijke vorm.

ARTIKEL· 5.

I. De symbolen van de verkecrstekens, zoals deze in de bij' dit Pro-
tocol behorende -tabellen zijn weergegeven, worden door de Partijen
aanvaard als de grondslag voor hun verkeerstekens langs de weg. Ars
regel blijven de tekens binnen de omlijning van het verkeersbord,

2. Zo dtkwljls de Partijen het nodiq oordelen de symbolen te Wljzi-



d'apporter des modifications de détail ti ces symboles, ces modifications
ne devront pas en changer les caractéristiques essentielles.

3, Afin de faciliter l'interprétation des signaux, des indications addi-
tionnelles pourront être ajoutées dans un panneau rectangulaire au-
dessous du signal.

4. Lorsque des inscriptions figureront, soit dans les slqnaux eux-
mêmes soit clans les panneaux complémentaires, le .texte en sera rédigé
dans la ou les lanques nationales et éventuellement dans une des lan-
gues offtclelles des Nations Unies.

5, Les symboles nouveaux. créés par les Parties contractantes dans
les conditions prévues au paragraphe I de l'article 17 de la Convention
SUI' la clrculatlon routière ouverte à la signature à Genève le 19 sep-
tembre 1949, seront communiqués au Secrétaire général des Nations
Unies, qul les notifiera aux Parties contractantes.

ARTICLE 6.

1. Les couleurs employées pour les signaux, symboles et indications
seront celles prescrites par le présent Protocole, sauf lorsque des
circonstances exceptionnelles en rendront l'usage pratiquement impos-
sible.

2. -Lorsque le choix des couleurs est libre. chaque pays devra
employer les mêmes couleurs pour une même catégorie de sigtlau'X
employés dans les mêmes conditions.

3. L'envers des panneaux sera de couleur neutre, sauf dans le cas
du signal III, C. l. a, b. et de l'indication II. A, 15 lorsqu' elle figure
au revers du signal II, A. 1'1.

ARTlCl~ 7.

Des dispositifs réfléchissants seront de telle nature qu'Us n'éblouiront
pas les usagers de la route et ne nuiront pas à la netteté du symbole
ou de l'inscription.

ARTICLE 8.

I. .Les dimensions des panneaux de signalisation seront telles que
de loin, le signal soit factlement visible et. de près, .factlement compré-
hensible.

2. Les dimensions des divers signaux seront normalisées dans chaque
pays. de façon à assurer la plus parfaite uniformité possible. En règle
générale. ti y aura deux grandeurs pour chaque type de signaux :
rune normale. l'antre réduite. II sera fait usage de cette derntëre lors-
que- les conditions d'implantation ne permettent pas remploi de pan-
neaux de dimension normale ou que la sécurité des usagers de la route
ne l'exige pas. A titre exceptionnel, il peut être fait usage. pour rap-
peler un signal antérieur ou à I'mtêrieur des agglomérations. d'un
signal spécial de dimensions réduites.

ARTICLE 9.

I. En dehors des agglomérations. faxe des panneaux sera placé ti
une distance maximum de 2 m. du bord voisin de la chaussée, à moins
que des circonstances particulières ne s'y opposent.

2. Dans les agglomérations et les régions montagneuses. la distance
entre l'extrémité du panneau situé du côté de la chaussée et I'aplornb
du bord de la chaussée ne sera pas inférieure il 0,50 m. Dans certains
cas exceptionnels, une distance plus faible pourra être admise.

ARTICLE 10.

'I. Dans le présent Protocole. la hauteur dE.'Spanneaux au-dessus du
sol s'entend de la hauteur du bord inférieur du panneau par rapport
au niveau du sommet di: la chaussée.

2. 'Dans toute la mesure du possible, une hauteur uniforme sera
respectée sur le même itinéraire. '

.CHAPlTRE II. ,

Catégorie I. - Signaux de danger.

ARTICLE II.

I. Les panneaux des signaux de danger auront la forme de triangles,
équilatéraux. Un sommet du triangle est dirigé vers le haut, sauf dans
ie cas du signal « ATTENTION _ ROUTE A PRIORITE »
(I. 22). dont un sommet est dirigé vers le bas.

2. Les panneaux seront bordés de rouge et auront un fond blanc
ou jaune clair. Les symbole seront noirs ou de couleur foncée.

3, Pour le signal de dimensions normales, la longueur du côté du
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qen, rnoeten de wijzigingen van dten aard zijn, dat zij het wezenlljke
kèumerk der symbolen nlet aantasteu.

3. Ter verduldelljklnq Van de tekens mogen toelichtende mededelln-
qen worden gedaan op een onder het verkeersbord aançebracht recht-
hoeklq bord.

1. Zo dlkwljls in de tekens zelf of op de aanvulllnqsborden een
opschrlft wordt gebezigd, luidt dit in de nattonale taal of talcn, alsrnede
desqewenst in een der officiële talen van de Verenlqde Nattes,

.s. Nleuwe symbolen, door de Partljen lnqevoerd overeenkomsuq het
bepaalde in het eerste lid van artlkel 17 van het op 19 September 1949
te- Genève voor ondertekenlnq cpenqestelde Verdraq nopens het weg-
verkeer worden aan de Secretarls-Generaal van de Vercnlqde Nattes
medeqedeeld, die alle Partljen daarvan kennis qeeft,

ARTIKEL 6.

,I. Voor de tekens, symbolen en opschrtften worden de in dit Protocol
voorqeschreven kleuren gebruIkt. tenzij bljzondere omstandlqheden de
toepasslnq er van verhtnderen.

2. Wanneer de keuze der kleuren vrij ts, past elk land voor eenzelfdc
categorie van tekens, gebruikt onder gelijke omstandiqheden, dezellde
kleuren toe,

3. De keerztjde der verkeersborden draaqt een neutrale kleur behou-
dens voorzoveel betreft de borden, weerqeqeven onder UI, C. la en III.
C, tI> en het symbool, weergegeven onder II. A. 15. indien dit aan de
keerzljde van het onder Il. A. l'! weerqeqeven bord is aangebracht,

ARTIKEL 7.

De reflectoren mogen de wE.'ggebruikers niet verbIlnden of de duide-
lijkheid van het symbool of van het opschnft nadellq beïnvloeden.

ARTIKEL '8.

I. Deafmetlngen der verkcersborden zijn zodaniq, dat het teken op
een afstand goed zlchtbaar Is en goed begrijpelijk van nabij.

a. TE.'r verzekerinq van de grootst mogelijke eenvorrniqhetd zijn de
,afmetingen cler onderscheidene tekens in elk land genormaliseerd.
Als reqel worden voor elk soort verkeersteken twee formaten gebruikt.
te weten een standaard formaat en een verkleind formaat ten gebruike
onder omstandiqheden, welke de opstellinq tvan het standaard formaat
verhinderen of zo dikwijls de veiltqhetd der weggebruikers zulks nlet
verelst, Onder bijzondere orustandiqheden mag binnen bebouwde kom-
men of ter herhaling van het hoofdteken een speciaal klein formaat
teken worden gE.'bruikt. '

ARTIKEL 9.

,I. Butten bebouwde kommen bedraagt de afstand tussen de midden-
loodlijn van het verkeersbord en de naastbijzünde kant van de rijweg
ten hooqste 2 meter, tenzij bijzondere omstandigheden zulks verhinderen.

2. Binnen bebouwde kommen en in berqachtige streken bedraagt de
afstand tussen de naarde rijweg qekeerde-rand van het verkeersbord
en een, op de kant van de rijweg opgerichte verticale lijn tenminste
50 centimeter. In bijzondere omstandigheden mag deze afstand evenwel
kleiner zijn.

ARTlIŒL tID.

I. In dit Protocol betekent de hooçte varî verkeersborden boven de
qrond : de hooqte, gemeten van de benedenzijde van het bord tot hE.'!
door de kruin van weg gaandE.' horizontale vlak.

2. Voorzoveel mogelljk wordt langs eenzelfde weq een gelijke hoogte
in acht genomen. '

HOOFDSTUK II .

Cate:gorie: I. - ~v~teken$.

ARTIKEL .n.
.1. De borden voor de gevaarstekens hebben de vorm van een gelijk-

zijdige driehoek met ëën punt omhoog gericht. behalve dat voor 'net
teken nadering ~ VOORRANGSWEG» (f. 22). waarvan ëën punt
omlaaq is gericht.

2, Deze verkeersborden hebben een rode rand om een witte of gele
achtergrond. De syrnbolen zijn zwart, althans donker van kleur.

13, Voor tekens van het standaard formaat bedraaqt de lengte van
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triangle sera au moins de 0,90 m. ct, pour le signal de dimensions
réduites. au moins de 0,60 m.

1. Les signaux seront placés du côté correspondant au sens de la
circulation et Iatsant face il celle-ct. Ils pourront être répétés dt'
l'autre côté de la route.

5. Sauf dispositions contraires, les slqnaux seront placés il ISO Ill.

au moins ct il. 250 m. au plus du point danqcrcux indiqué. sauf en
cas d'impossibilité due aux conditions locales. Dans ces cas exccp-
ttonnels, le signal sera placé il moins de 150 m. mals le plus Ioln
possible du point dangereux et des dispositions particulières devront
être prises.

6. La hauteur des sig'nallx sera au maximum de 2,20 m et, en dehors
des agglomérations. au minimum de 0,60 m.

7, Les signaux seront placés de manière il n'être pas masqués et il
ne pas constituer une gêne pour les piétons.

ARTICLE 12.

Le slqual « CASSIS ou DOS D'ANE " (I. 1)' sera employé à
rapproche d'lin obstacle tel qu'un casals, un dos d'âne ou un pont e-n
dos d'âne.

Article 13.

I. Le signal « VIRAGE DANGEREUX " ou « VIRAGES DAN·
GEREUX,~. (I. 2) ne sera employé qu'à l'approche d'un virage ou de

,viraBes danqereux par leurs caractéristiques physiques ou par le
dëfaut de visibilité.

2. Il sera loisible à chaque Partie contractante de remplacer le
signa! ci-dessus par des signaux indiquant plus clairement la nature
des virages. Cette substitution se fera pour l'ensemble du territoire de
ladite Partie.

Ces siqnaux alternatifs sont

I. 3 - virage à droite;
I. 4 - virage à gauche;
I, 5 double virage. le premier il droite;
I. 6 - double virage. le premier à gauche.

ARTICLE 14.

Le signal ({ INTERSECTION >, (I, 7) sera employé lorsque (es
autorités compétentes estimeront nécessaires d'annoncer rapproche
d'une bifurcation. d'une croisée de chemins ou d'un carrefour.

Ce signal ne sera employé dans les agglomérations qu'à titre excep-
tionnel.

ARTICLE '15.

1. L~ signal « PASSAGE A NIVEAU AVEC BARRlERES »
(I, 8) sera employé il rapproche de tout passage à niveau muni de
barrières.

2. Le sig liaI « PASSAGE A NIVEAU SANS Bl\RRIERES ~,
(I. 9) sera employé il rapproche de tout passage il niveau sans
barrières, muni ou non de signalisation automatique,

3. Sur les routes où la circulation automobile est intense pendant
la nuit. les signaux prévus aux paragraphes I et 2 seront éclairés,
munis de réflecteurs ou revêtus de matériaux réfléchissants.

4. 'Les barrières des passages il niveau seront peintes en bandes
de couleur rouge et blanche ou rouge et jaune clair. Elles pourront
toutefois être peintes en blanc ou jaune clair ct munies au centre d' ml
grand disque rouge. Afin d'augmenter leur visibilité pendant la nuit.
les barrières seront munies soit de feux ou de r é Ilecteurs de couleur
rouge. soit d'un projecteur- éclairant la barrlèrc pendant toute la duree
du temps où die n'est pas dans sa position de pleine ouverture.

5. A tout passage à niveau sans barrières. il sera placé, <lu voisi-
nage immédiat de la voie ferrée, une signal en forme de croix de
Saint-André (I. I0 et I. Il) ou un panneau rectangulaire il. fond de
couleur neutre sur lequel cette croix est figurée. Aftn d'éviter toute
confusion avec ces passages à niveau, les passages à niveau avec
harrières ne pourront pas être munis de ce signal. La croix de Saint-
André ou tout au molns ses bras inférieurs. pourront être- doubles si
la ligne a deux voies ou plus. Cette croix sera peinte en rouge ct
blanc ou en rouge et jaune clair.

6. Les dispositions des paragraphes précédents s'appliquent aux
chemins de fer d'lntérêt général. Pour les chemins de fer d'intérêt local
et pour [es tramways. la signalisation en dehors des agglomérations
doit avoir les mêmes formes et les mêmes slqnilicatlons 'lUC" pour lcs
passages à niveau des chemins de fer d'Intérêt général. Toutefois. en
ce qui concerne l'emploi des signaux visés au pr ésent Article. cer-
taines simplifications ou exceptions pourront être admises par toutes
Parties contractimtes, notamment dans le tas de routes à circulation
réduite ou de passages il niveau de tramways coïncidant avec une
intersectioll de routes.

7. Pour les parties des chemins de fer d'intérêt local et des tramways
situées dans les agglomérations, ainsi que pour les raccordements indus-
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elke zljde van de drtchock tenmtnste 90 centlmeter: van hct verklcinde
Iormaat tenuunste 60 ccntunetcr.

1. De tekens ûjn aanqcbracht aau dt' weqzljde, waarlanqs het verkeer.
waarop zij betrckkinq hebben, nadert en zijn het verkeer tegemoe!:
gewend. Zij moqen aan de andcre ztjde van de weg wordcn herhaald.

5. Voorzover hierna in dit Protocol ruet anders wordt bepaald, zijn
de tekcns aanqebracht op een afstand van tenmlnste ISO en teu hooqste
250 mctcr van het gevaarlijke punt, waarop zt] doelen, tcuztj zulks ten
gevolge van plaatseltlke omstandlqhcden cnultvocrbaar is, In derqe ltjke
uitzouderiuqsqevallen wordt het teken aanqebracht op mlnder dan
150 meter alstand, cloch zo ver mogelijk verwijderd van hcr qevaarhjke
punt en wordcn bijzondcre voorzlerunqeu getmlfen, .

6. De hooqte der tckeus bcdraaqt ten hooqste 2.20 meter en, butten
bebouwde konuneu. tenminste 60 ccntlrnetcr.

7. De tekeus zijn zo uauqebracht, dat zl] nlet aan het oog wordcn
onttrokkcn en qeen hinder aan voetqanqers berokkenen.

ARTiKEL 12.

Het teken « UITHOLLING OVERDWARS» (I, I) wordt gebruikt
ter aanduldlnq 'van de nadertnq van bijvoorbeeld eeu oneffen weg-
qedeelte of cen hoge bruq.

ARTIKEL ,13.

I. Het teken « GEVAARLIJKE BOCHT » of « GEVAARLIJKE
BOCHTEN» (I. 2) wordt slechts gebruikt te, aanduiding van de nade-
ring van een bocht of van bochten, welke .gevaarlijk zi]n door hun
uiterlijke eigenschappen ol door gebrek aan ztcht.

2, Ter vervanging van het hlcrboven bedoclde teken mag elk der
Partljen telkens ktezen, welke ecu duidelijker aanduiding van de boche
of bochten lnhouden, Zulk een vervanqinq is voor het qehele grond-
qebied van de betrokken Partij van toepassinq. Deze vervanqende
tekens zlju :

I, 3 ~ bocht naar rechts:
I, 4 bocht naar links;
L 5 Svbocht, eerst naar rechts:
I. 6 S-bocht. eerst naar links,

ARTIKEL ·14.

Het teken ({ KRUISPUNT» (I. 7) wordt gebruikt ter aanduidinq
van de nadering van een splitsinq, cen kruising of een vereniqinq van
weqcn, Binnen bebouwde kommen wordt dit teken slechts in uitzondc-
ringsgevallen gebruikt.

ARTIKEL .15.

L Het teken « BEWAAKTE SPOORWEGOVERGANG» (1,8)
wordt gebmikt ter aanduidlnq van de nadering van iedere bewaakte
spoorwegovergang.

2. Het teken ({ ONBEWAAKTE SPOORWEGOVERGANG »
(I. 9) wordt gebruikt ter aanduiding van de nadering van iedere onbe-
waakte spoorweqoverqanq, al of nier voorzien van automatische
siqnalen,

3. Op weqen met een intensief verkeer met motorrijt ••igen qedurende
de nacht zijn de in het eerste en tweede !id van dit artikel bedoe lde
tekens doelmatig verhcht of voorzien van reflectoren of rellecterende
materlalen.

4. De afsluitbomen van spoorwegovergangen zijn geschilderd in rode
en witte, dan wel in rode en lichtqele strepen, Zij rnoqen evenwet ook
wit of Iichtqeel zijn geschHderd met in het midden een grote rode sclnjf.
'Teneinde de afsluitbomen des nachts beter zichtbear te maken. zijn zij
voorzien van een rood Ilcht of van rode reflectoren. dan wel van een
een schünwerpcr. welke de bomen verlicht. zolang zij niet volledi" zijn
geopend.

5. Bij. alle onbewaakte spoorwègoverqanqen is in de onmiddellâjke
nabljheid van de spoorweg een teken aanqebracht ill de vorrn van een
Andreaskruis of een rechthoekig verkeersbord, waarop dat kruis tegen
een neutrale achtergrond is aanqebracht (I, 10 en I, Il). Ter vermijding
van verwarrmq zijn bewaakte spoorweqoverqanqen niet van dit teken
voorzten. Het Andreaskruis of in elk qeval de naar beneden gerichte
armen ervan moqen dubbel zijn inqeval van dubbel- of meervoudtq
spoor, Het is rood en wit of rood en lichtqeel geschilderd.

6. De bepalinqen van de voorgaande leden van dit artikel zijn van
toepassing op alle spoorweçen met uitzonderinq van locaalspoor- en
tramweqen, Butten bebouwde kommen hebben de tekens betreffendc
overqanqen van locaalspoor- en tramwegen dezellde kenmerken, vorm
en betekenls als die betreffende overqanqen van spoorwegen voor inter-
Iocaal verkeer. Evenwel mag elk der Partijen met betrekkrnq tot het
gebruik van de in dit artikel bedoelde verkeerstekens bepaalde vereen-
voudigingen of uitzonderingen toestaan. in het bijzonder ten aanzien
van minder belangrijke wegen voor Iocaal verkeer of waar eeo tram-
wegovergang samenvalt met een kruispunt. .

7. Aan de ondersèheiden Partijen wordt overgelaten voorschriften te
geven met betrekking tot binnen bebOllwde konunen gelegen' gedeelten



trlels ou autres parties de voie ferree assimilables il des "accordements,
le ré qlruc est laissé aux autorités competentes de la Partie Contrac-
tante.

ARTlCLl, 16.

I. Le signal « DESCENTE DANGEREUSE, (I, 12) sera employé
lorsque les autorités compétentes estimeront nécessaire d'annoncer l'ap-
proche d'une descente danqercuse. si la dénivellation est supérieure
à dix pour cent Oll comporte un danger résultant des conditions locales.

2, L'indication de la pente sera portée sur le signal, comme pu,'
exemple dans les figures I, 12, a. et I. 12, b.

ARnCLE 17.

Le signal « CHAUSSEE RETRECIE " (I, 13) sera employé lors-
que les autorités compétentes csttmeront necessaire d'annoncer J'ap-
proche d'un rétrécissement de la chaussée pouvant présenter un dange!".

ARTICLE!B.

Le signal « PONT MOBILE·, (I. 'H) sera employé lorsque les
autorités compétentes l'estimeront nécessaire, à l'approche d'un pont
mobile.

ARTICLE 19.

I. Le signal « TRA VA lIX " II, 15) sera employé à l'approche de
travaux et cours crexécution Sur la route,

2, Les limites des chantiers seront nettement signal"es la nuit.

ARTICLE 20.

Le sigoal « CHAUSSEE GUSSANTE Ol' (I. 16) sera employe'
lorsque les autorités competentes estimer-ont nécessaire d'annonce,
l'approche d'une partie de la chaussée qui, dans certaines conditions,
peut avoir une surface glissante.

ARTICLE 21.

1. Le sigoal « PASSAGE POliR PIETONS " (I. 17) sera
employé lorsque les autorités compétentes estimeront nécessaire d'in-
diquer l'approche des passages pour piétons. Le mode de démarcation
de ces passages est laissé au choix des autorités compétentes.

2, Les dispositions du paragraphe 5 de l'article Il de ce protocole
ne s'appliquent pas à ce signal.

ARTlCLß 22.

l. Le signal « ENFANTS" (I. (8) sera employé lorsque tes auto--
rités compétentes estimeront nécessaire d'annoncer rapproche d'endroits
fréquentés par les enfants, tels que des écoles et des terrains de jeux.

2. Les dispositions d" paragraphe 5 de l'article 11 du présent .pro-
tocole ne s'appliquent pas à ce signaL

ARTlCLË 23.

Le signal « ATTENTION AliX ANIMAUX » (I. '19) sera
employé lorsque les autorités compétentes estimeront nécessaire d'in-
diquer le point d'entrée d'une zone spéciale dans laquelle l'auto-
mobiliste est exposé à rencontrer des animaux non accompagnés.

ARTICLE 24,

Le signal -r INTERSECTION AVEC liNE ROUTE SANS
PRIORITE ~ (I. 20) sera employé sur une route dite it priorité- ou a
grande circulation lorsque les autorités compétentes estimeront néces-
saire d'annoncer rapproche d'une intersection avec une route, à

laquelle ne s'attache pas de priorité, Sur le territoire de toute Partie
contractante où l'emploi de Cl' signal est con forme il la réglementation
de la circulation,

ARTICLE 25.

1. Le signal « AUTRES -DANGERS ~, (I, 21) sera employé- lors-
que les autoritès compétentes estimeront nécessaire d'annoncer rap-
proche d'ua danger autre que ceux qui sont indiqués dans les arti-
cles 12 it 21 de ce Protocole.

2. Toutefols, une inscription en noir ou de couleur foncée, définis-
sant le danger. tel que sens giratoire, gabarit limité, bac, chute de
pierres. pourra être placée il l'intérieur de ce signal il la place du
symbole. ,

3. Ce signal doit toujours comporter soit le symbole, soit l'inscription,
soit l'un et l' autre.

4. Un panneau rectangulaire supplémentaire, portant une inscription
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van locaalspoor- en tramweqen, alsook met betrekklnq tot aftakkingen
naar Iabrlekeu of daarmedc overeenkomende zijsporen.

ARTIKElL 16.

1. Het teken «GEVAARLIJKE HELLING» (I. 12) wordt gebruikt,
Waal' het bcvoeqde geiag zulks nodig oordeelt ter aandutdlnq van de
naderlnq van ecn gevaarlIjke helllnq. De hellinq moet sterker zijn dan
ëën op tien of de ornstandiqheden ter plaatse moeten van dien aard
zijn, dat de hclllnq gevaat· oplevert.

2. De sterkte del' helllnq wordt in het teken aançeqeven, zoals
bljvoorbecld In de figuren I, 12, a, en I, 12, b.

ART'KElI. 17,

Het tekeu « WEGVERSMALLING» (I, 13) wordt gebruikt, waar
het bevoeqde gezag zulks nodlq oordeelt ter aanduiding van de nade-
ring vau een punt, waar de rijweg in die mate smaller wordt, dar dit
qevaar ZOl' kunnen oplevoren.

Het teken « BEWEEGBARE BRUG» (I. 11) wordt gebruikt, waar
het bevocqde gezag zulks nodtq oordeelt ter aanduldlnq vau de nade-
ring vau ccn bruq, welke kan worden qeopend,

ARTIKEl. ,19.

1. Het teken « OPGEBROKEN WEG» (I. 15) wordt qebrulkt ter
aanduidinq van de naderinq van een plaats, waar aan de weg een werk
wordt nltqcvoerd,

2. Het begin en het elnde van het werk worden des nachts duidelljk
aanqeqeven.

ARTIlŒL ,20.

Het teken « MOGELIJKHEID SLIpGEVAAR» (I, 16) wordt
qebruikt, waar het bevoeqde gezag eulks nodiq oordeclt te, aanduiding
van de naderinq van eeu gedeelte van de r ijbaan, hetwelk onder bepaal-
de ornstandiqheden cm glad wegdek kan hebben.

ARTIKEL2i1.

1. Her teken « OVERSTEEKPLAATS VOOR VOETGANGERS»
(I. 17) wordt qebruikt, waar het bevoeqde gezag zulks nodig oordeelt
ter aanduiding van de naderinq van een oversteekplaats voor voetqan-
gers. De wijze. waarop deze oversteekplaatsen zelve zljn aenqeqeven.
wordt vastqesteld door het bevoeqde gezag.

2. Op dit teken zijll de bepalingen van het vljfde lid van artikel Il
van dit Protocol niet van toepasstnq,

ARTIKEL 22.

1. Het teken « KINDEREN» (I. .t8) wordt gebruikt, waar het
bevoeqde gezag zulk~ ncdlq oordeelt te,' aanduidinq van de nadering
van een plaats, waar gewoonlijk veel kinderen zijn, zoals een school
of een speelplaats. ,

2. Op. dit teken zijn de bepahnqen van het vijfde lid van artikel 11
van dit Protocol niet van toepassinq.

ARTIKEL 23.

Het teken « PAS OP VOOR DIEREN» (I, 19) wordt gebruikt
waar het bevoegde gezag zulks noodzakelijk oordeelt te, aanduiding van
een punt, waar de weg in een speciaal gebied kornt, waar men rekeninq
moet houden met het teqenkomen van loslopende dieren.

ARTIKEL 2'1.

Het teken « KRUISING MET NIET-VOORRANGSWEG » (I, 20)
wordt qebrurkt.vwaar het bevoegdl' ge"ag zulks op een voorranqsweq of
hoofdverkeersweq nodiq oordeelt ter aanduiding van de naderinq vau
een kruispunt met eenmet-voorranqsweq, zulks in het gebied van éen
Parti], waar het gebruik van dît teken met de verkeersvoorschrrften
overcenstemt.

ARTIKEL 25,

I. Het teken « ANDER GEVAAR» (I. 21) wordt gebruikt, waar
het bevoeqde gezag zulks ncdiq oordeelt ter aanduldlnq van de nade-
riug van een ander qevaar dan die, omschreven in de artikelen 12 tot
en met 2i van dit Protocol.

2. Het symbool mag evenwel worden vervanqen door een binnen
het teken aanqebracht opschrift in zwart of andere -,donkere kleur,
waarrnede het gevaar zoals een verkeersplein, beperkte hooqte of breed-
te, een pont of vallend qesteente wordt omschreven. ,

3. Dit teken draaqt steeds of het symbool of een opschrift, dan wel
beide.

4. Bcneden het verkeersbord mag daarenboven een rechthoektq bord
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ou lin symbole d'usage courant sur le territoire d'une Partie contrac-
tante. pourra être placé au-dessous du siqnal.

ARTICLE!, 26.

Dans les territoires de toutes Parties Contractantes où les conditions
atmosphériques s'opposent à l'emploi de plaques pleines, un triangle
rouqe évidé pourra être employé pour l'indication des divers dangers
émuuërés cl-dessus (articles 12 à 25). Au-dessous du triangle. lin pan-
neau rcctanqulairc devra toujours être apposé, sm lequel seront repor-
tés le symbole, et éventuellement les indications appropriées au danger.

ARTICl.!! 27.

1. Le signal « ATTENTION - ROllTE A PRIORITE » (1. 22)
sera employé pour indlquer au conducteur que celui-ci doit céder le
passage aux véhicules circulant sur la route dont il s'approche.

2. Ce signal sera placé sur la route à laquelle ne s'attache pas de
priorité it une distance appropriée. qui sera de 50 mètres au plus de
l'tntcrsccüon en rase campagne et de 25 mètres au plus dans les
aqqlomératlons.

Il est recommandé que sur une telle route soit placé en. outre. aussi
près que possible de l'intersection. une ligne de position, une marque
ou un signal.

3. Pl. titre facultatif, et en particulier en l'absence du signal « INTER-
SECTION » (I. 7) le signal I. 22 pourra être précédë- d'un signal
avancé, composé d'un signal I. 22, auquel sera ajouté, un panneau
rectangulaire tndtquant ta distance qui sépare son point d'implan-
tatton de l'intersection, comme dans la figure l, ,22. a.

Lorsqu'il existe d'autres intersections entre le signal avancé et l'in-
tersection avec la route dite à priorité ou à grande circulation. le
signal avancé sera répété après chacune de celles-ci.

CHAPITRE III.

CatégotÎe Il. - Signaux: comportant des pn:scriptions absolues,

ARTICLE 28.

L L~s' signaux de cette catégorie comportent des prescriptions qui
peuvent consiste. en une interdîctîon OH une obligation imposées par
les uutorttés compétentes.

2. [es panneaux des signaux de cette catégorie ont la forme d'un
disque.

3, Sauf en ce qui concerne le signal II, A -, 16 pour les siqnaux de
dimensions normales. le diamètre sera de 0;60 m. au moins et au
moins de 0.10 m. pour le signal de dimensions réduites. Dans le cas
des sigoaux IL A. [5. 17. 18 et Il. B. I. 2. le diamètre peut être réduit
à 0,20 m.• si l'on se sert des signaux intermédiaires.

t. Les siqnaux seront placés du côté correspondant au sens de la
circulation et faisant face a celle-ct. Ils pourront ëtre répétés de l'autre
côté de- la route.

5'. Les signallx seront placés dans le voisinage immédiat de l'endroit
où t'interdiction ou l'obligation commence ou continue à s'imposer.
'Toutefois les signaux indiquant trn virage interdit ou un sens obli-
gatoire pourront être placés a une distance appropriee de: r endroit où

'!"interdiction Oll l'obligation s'impose.
6. La hauteur des signaux sera de 2.20 m. au maximum et de

0.60 m. au minimum.

II. A. - Signaux. d'Interdlction.

Armera 29.

Sauf dans les cas Ott le présent Protocol e en dispose autrement, les
couleurs des signaux d'interdiction seront les suivantes : fond blanc
ou jaune clair bordé de rouge. symbole noir ou de couleur foncée,

ARTICLE 3D.

Les signaux comportant des interdictions relatives à la circulation
sont les suivants :

(aj le signal (~CIRCULATION INTERDITE (DANS LES DEUX
SENS) » (II, A. I);

(b) le signal « ACCES INTERDIT A TOUS VEHICULES »
(IL A. 2}; ce signal est de couleur rouge, avec une barre horizontale
blanche ou de couleur claire; ,

(c) le signal « DEFENSE DE TOURNER A DROITE (A GAU-
CHE.) » (H. A. 3); la flèche est dirigée vers la droite ou vers la
gauche selon le sens de I'Interdlction:

(d) le signal « DEPASSEMENT INTERDIT» (II, A. 4); ce
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wordcn aanqebracht met een opschrlft of een In hct gebied van de
betrokken Parti) gangbaar symbool,

ARHKEL 26.

In het qebied van een Partij, waar atrnosphertsche toestanden het
qebrulk van een volledig bord nlet toelatcn, mag cen ultqesneden rode
drlehoek wordcn qebrutkt ter aanduldtnq van de in de artlkelen 12 tot
en met 25 bedoelde gevaren. In clat geval wordt stecds benedcn de
drtehoek een rechthoektq bord aanqebracht, waarop hct toepasselljke
symbool of opschrlft, dan wel beide het gevaar aandulden.

ARTIKBI. 27,

l . Het teken « NADERING VOORRANGSWEG» (I. 22) wordt
qebruikt om een bestuurder erop te wljzen, dat hij de doorgang vaal'
zlch lanqs moet vrlllaten voor voertulqen, qaande langs de weq. welke
hij nadert.

2. Dit teken wordt op weqen zonder voorrang op passende afstancl
van het krulspunt aanqebracht, welke alstand bulten bebouwde kornmcn
ten hocqste 50 meler eu daarbinnen ten hooqste 20 mcter bedraaqt,

Het verdlent aanbevelinq op zulke weqen bovèndien zo dlcht moqe-
lijk bi) het krulspunt een teken, merk of streep aan te brenqen. om aan
te duiden, waar men zich moet opstellen.

3. Het teken I. 22 mag worden voorafqeqaan door een vooraandui-
dtnqsreken, bestaande in het teken, I. 22. aanqevuld met een recht-
hoekig bord. waarop de afstand tot het kruispunt is aanqeqeven, zoals
in figuur r. 22. B. zulks in het bijzonder, wanneer er qeen teken
« KRUISPUNT}} - (I. 7} Is aangebracht. Het vooraanduidlnqsteken
wordt herhaald na elke knùsing, totdat de voorrangsweg of hoofdvcr-
keersweq is berelkt.

HOOFDSTUK III.

Categorie Il. - Tekens, welke een bepaald voorschrift weergeven,

ARrlKEL 2&.

L De' tot deze categorie behorende tekens geven een door het bevoeq-
de ge:zag uitgevaardiqd voorschrift weer, hetwelk zowel een verbod als
een. qebod kan inhoùclen.

2. De borden voor de tekens van deze categorie zijn cirkelvormiq.

3. Behoudens voorzover berreft het teken II. A. 16 bedraaqt de mid-
dellijn tenminste 60 centimeter VOOr het standaerdformaat en tenminste
40 centimeter voor het verklelnde Iormaat, Voor de tekens II. A. IS,
II. A. 17. Il. A. 18, II. B. len Il. B. 2. mag de middellijn tot 20 centi-
meter worden verminderd bi] gebruik van tussentildse tekens.

4. De tekens zijn aanqebracbt aan de weqzijde, waarlanqs het ver-
keer, waarop zij betrekkïnq hebben, nadert en zijn het verkeer tegemoet
gewend. De tekens moqen aan de andere zijde van de weg worden
herhaald. •

5. De tekens zijn aanqebracht in de onmiddellijke nabijheid van het
punt, waar het verbod of gebod aanvangt of voortduurt. Niettemln
moqen de tekens, welke een verbod tot afslaan weerqeven of een ver-
plichte richtinq aanqeven, op passende afstand te vorcn worden aan-
gebracht. -

6. De hoogte der tekens bedraaqt ten hoogste 2.20 m. en tenrninste
60 centimeter.

D. A. - Verbodstekens.

ARTllŒl 29.

Behoudens voorzover elders in dit Protocol or in de Iiquren anders
wordt bepaald, zijn de kleur en van de tekens, welke een verbod weer-
geven. wit of lichtgeel met rode rand en zwart of donker gekleurd
symbool.

ARTIKEL 30.

De tekens, welke een verbcd voor het verkeer weerqeven, zijn de
volgende:

ra) het teken « GESLOTEN VOOR ALLE VOERTUIGEN IN
BEIDE RICHTINGEN» (II. AI);

{b) het teken « GESLOTEN VOOR ALLE VOERTUIGEN IN
aÉN RICHTING» (II, A. ·2); dit teken is rood met een witte of [icht-
gekleurde horizontale balk;

re) het teken « VERBOD LINKS- OF RECHTS AFSLAAN. »
(II. A.3) de pijl is naar rechts of naar links gericht, al naar de strek-
king van het verbod: .

(dJ het teken « VERBOD INHALEN» (II, A. 4); dit teken wordt



signal sera employé pour indiquer que le dépassement est interdit fi
toutes automobiles: lorsque 1(' sous de la circulation est ti gauche
les couleurs des automobile, figurant dans le sy mbole seront inversees.

ARTICll! 31.

Les signaux comportant des interdictions s'appliquant à certaines
catégories de véhicules sont les suivants :

(a) le- signal « ACCES INTEI~DIT A TOUTES AUTOMOBILES
A L'EXCEPTION DES MOTOCYCLES SANS SIDE·CAR (II.
A.5);

(b) le- signal « ACCES INTERDIT AUX MOTOCYCLES
SANS SIDECAR» (li. A, 6);

(c) le signal « ACCES INTERDIT A TOUTES AUTO-
MOBILES )' (II, A. 7);

(d) le signal « ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AFFEC-
TES A.U TRANSPORT DE MARCHANDISES AYANT UN
POlo'S EN CHARGE DE PLUS DE ... TONNES » (Il, A. 8);

(e) le signal « ACCES INTERDIT AUX CYCLISTES» (Il.
A.9).

ARTICLE 32.

Les sâqnaux comportant des restrictions aux: dimensions, poids ou
vitesses des véhicules sont les suivants :

(a) le- signal « ACCES INTERDIT AUX VEHICULES A.YANT
UNE LARGEUR SUPERIEURE A ... METRES (... PIEDS) »
(II. A.. 10); , .

(b) Je- signal « ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AYANT
UNE HAUTEUR TOTA:LE SUPERIEURE A METRES
(... 'PIEDS) » (II. h. 11);

(c) le signal « ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AYANT
UN POIDS EN CHARGE DE PLUS DE ... TONNES» (II. A. 12);
un panneau rectangulaire supplémentaire -indiquant certaines règles de
la ctrcufatton ou le nombre maxlrnurn de véhicules admis à passer'
simultanément sur un pont, pourra être placé au-dessous de ce signal;

(d) le signal « ACCES INTERDIT AUX VEHICULES PESANT
PLUS DE ... TONNES ,PAR ESSIEU ~, (II. A. 13);

te) le signal « LIMITATION DE VITESSE,.. (II. A. 11); un
panneau rectangulaire supplémentaire it bord rouge. indiquant les con-
dlttons qui régissent l'application de la limite de vitesse. pourra être
placé au-dessous de ce signal;

(f) la figure« FIN DE LIMITATION DE VITESSE" (II. A. 15)
(fond blanc ou [aune dair, traversé par une barre inclinée noire ou
de couleur foncée) sera employée pour indiquer le point où cesse
d'être applicable la limile imposée à la vitesse; elle peut être reproduite

, au revers du signal II, A. 14. bien qu'elle ne soit pas de ce fait située
du côté correspondant au sens de la circulation.

ARTICLE 33.

I. Le signal e: ARRET A L'INTERSECTION » sera employé
pour indiquer au conducteur que celui-ci doit marquer l'arrêt avant de
s'engager sur une route dite à priorité ou à grande circulation dans
les cas où la réglementation de la circulation ex:ige un tel arrêt.

2. Ce signal se compose d'un cercle circonscrit à un triangle rouge
dont un sommet est dirigé vers le bas. Le triangle peut porter le mot
« stop », comme dans la figure Il, A. 16.

3. Le diamètre sera de 0,90 m. au moins pour le signal de dimen-
s'ons normales et de 0,60 m. au moins pour le signal de dimensions
réduites.

4. Ce signal sera placé sur la route à laquelle ne s'attache pas de
priorite à une distance appropriée qui sera de 50 m. au plus cle linter-
section en rase campagne. et de 25 m. au plus dans les agglomerations.

II est recommandé que sur une telle route soit placé en outre. aussi
près que: possible de I'lntersection, une ligne de position. "une marque

,ou un sïgnal.
S. A. titre facultatif et en particulier en l'absence du signal <r INTER-

SECTION» (I. 7). le signal IL A. 16 pourra être précédé d'un signal
avancé, composé du signal 1. 22 auquel sera ajouté: un panneau rectan-
gulaire- indiquant la distance qui sépare son point d'implantation de
l'Intersecttou. (La figure I, 22, a, donne un exemple de. ce siqnal.)

Lorsqu'il existe, entre le signal avancé et l'intersection avec la route
à prloriré ou à grande- circulation d'autres intersections. le signal
avancé sera répété après chacune de cel.les-ci.

ARTlC£.!l 3~.

I. Le signal « ARRET (POSTE DE DOUANE) » (II, A. 17)
sera employé pour indiquer la proximité: d'un poste de douane où
l'arrêt est obligatoire.

Le mot « douane " figure SUl' ce signal. La traduction de ce mot
dans une langue du territoire limitrophe peut être ajoutee (II. A. '17).

2. Ce signal peut être employé pour Indtquer vd'eutres obligations
de s'arrêter; en ce cas, l'inscription « douane » sera remplacée par
1Jj}~ inscription précisant le motif de l'arrêt.
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gebruikt orn aan te qeven, dat het alle motorrijtutqen verboden Is om
in te halen, Waar llnkshouden als regel geldt, worden de klcuren van
de In de figulll" aanqeçeven motorrtjtuiqen verwtsseld.

ARTIKEL 31.

De rekcus, welke een verbod voor bepaalde soortcn voertuigen weer-
geven. zijn de volqende :

(a) Het teken « GESLOTEN VOOR ALLE MOTORRIJTUIGEN.
UITGEZONDERD MOTORRIJWIELEN ZONDER ZIJSPAN ))
(II, A. 5);

(b) het teken « GESLOTEN VOOR MOTORRIJWIELEN ZON·
DER ZIJSPAN» (II. A. {i);

(e) het teken « GESLOTEN VOOR ALLE MOTORRIJTUIGEN»
ru A. 7);

(cl) het teken « GESLOTEN VOOR VRAC:HTVOERTUIGEN
VAN MEER DAN ... TOTAAL GEWICHT )) (II. A.8);

(e) het teken « GESLOTEN VOOR WIELRIJDERS» (II. A.l:l).

ARTIKEL 32.

De tekens, welke een beperklnq aanqèven van de afrnetlnqen, het
gewicht of de snelheld, toeqestaan VOOI' voertuiqen, zijn de volqende :

(a) het teken « GESLOTENVOOR VOERTUIGEN, WAARVAN
DE GROOTSTE BREEDTE MEER DAN ... METER (... VOET)
BEDRAAGT (II. A.IO);

(b) het teken« GESLOTEN VOOR VOERTUIGEN, WAARVAN
DE GROOTSTE HOOGTE MEER DAN ,.. METER (... VOET)
BEDRAAGT (II. A. 11); ,

(c) het teken « GESLOTEN VOOR VOERTUIGEN VAN MEER
DAN ... TON TOTAAL GEWICHT» (II, A. 12); op een rechthoekig
bord. aanqebracht beneden dit, teken, moqen aanwljzinqen betreffende
bijzondére verkeersvoorschrtften of het maximum op een brug toe-
gestane aantal voertuiqen worden toegevoegd.

(d) het teken « GESLOTEN VOOR VOERTUIGEN MET AS-
DRUK VAN MEER DAN ... TON» (II. A,13);

(e) het teken « SNELHEIDSBEPERKING 'J; [Il, A.,J1): beneden
dit teken mag een rechthoekiq bord worden aangebracht met een rode
rand en een opschrtfr, vermeldende de bljzonderheden van de toe-
gestane maximum snelheld:

ft) het teken «EINDE SNELHEIDSBEPERKING » (II. A.15)
(witte of lichtgele achtergrond, doorsneden door hellende balk in zwart
of donkere kleur) wordt gebruikt ter aanduidinq van de plaats, waar
het teken snelheldsbeperklnq zijn geldigheid verhest. Het mag worden
aanqebracht aan de keerztjde van het teken Il, A.II!, ook al zou het

. dientengevolqe ruet zijn aanqebracht aan de weqzijde, waarlangs het
verkeer, waarop het betrekktnq heeft.· nadert.

ARTIKEL 33.

I. Het 'teken «STOP BIJ KRUISPUNT » wordt gebruikt in qeval-
len, dat verkeersvoorschrlften zulks vereisen om een bestuurder er op
te wijzen, dat hij moet stilhouden alvorens zich op een voorcanqsweq
of hoofdverkeersweq. te beqeven.

2. Dit teken bestaat uit een naar beneden gerichte rode drtehoek.
omsloten door een rode cirkel, De 'dl"iehoek lUag het woord «stop»
draqen, zoals aanqeqeven in figuur II. A. 16.

3. Demiddellijn van dit teken bedraagtten minste .90 centimeter
voor het standaardformaat en ten minste 60 centimeter voor het ver-
kleinde formaat. ,

4. Dit teken wordt aanqebracht langs weqen zonder voorranq op pas-
sende afstand van het kruispunt, welke afstand btnnen bebouwde
kommen ten hoogste 50 meter en daarbulten ten hoogste 25 meter
bedraagt,

Het verdlent aanbevelinq op zulk een weg bovendlen zo dicht moqe-
lijk hijhet kruispunt een teken, merk 'of streep aan te brengen om aan
te duiden, waar men ztch moetopstellen.

5. Het teken II. A. 16 mag worden voorafgegaan door een vooraan-
duidinqsteken, bestaande ult het teken. I. 22 aanqevuld met een recht-
hoekig bord, waarop de afstand tot hete KRUISPUNT» is aanqeqeven,
zoals in figuur L 22 8.

Het vooraanduidinqsteken wordt na elk kruispunt herhaald, totdat de
voorrangsweg of hoofdverkeersweg is bereikt:

ARTIKEL 34.

I. Het teken « STOP (DOUANE) » wordt qebruikt om de nabij-
'heid van een douanepost aan te geven, waar het verplicht is stil te
houden, Het woord « Douane 1> is op het teken aanqebracht. De verra-
ling van het woord « Douane » in de taal vanhet aangrenzende qrond-
gebied mag worden toeqevoeqd (II, A.17).

'2. Dit teken mag worden gebruikt" om andere verplichtingen tot stil-
houden aan te geven." in welk geval he:t opschrrft « Douane: »wodt
vervanqen 'door een opschrïft, dat de reden van de verpllchttnq tét
stilhouden omschrijft.
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ARTlCI.E 35.

I. Le signal « ARRET ET STATIONNEMENT REGLEMENTE»
(II, A. 18) sera employé pour signaler les endroits où il est interdit
d'arrêter ou de laisser stationner un véhicule, ainsi que les endroits Olt
le temps de statlonnernont est limité. La partie centrale du disque est
bleue: elle est barrée dtaqonalernent d'un tralt rouge et entourée d'un
borel rouqe.

2. Le signal sans inscriptions explicatives sera employé pour indiquer'
que le stationnement est interdit de façon permanente.

3, Des inscriptions précisant suivant les cas :

(8) les heures- limites d'appltcation de l'interdlctlon de stationner:
(b) la durée du stationnement autorisé;
(e) ou la mention que le stationnement est autorisé, alternativement

d'un cöté ou de l'autre cie la route, suivant les jours:
(d) les exceptions concernant certaines catégories de véhicules,

peuvent ëtre placées, sail sur un panneau supplérnentatre placé an-
dessous du signal. solt sur le signal lui-même il condition toutefois
de ne pas rendre difficile I'Interprêtatlon du signal.

1. Une inscription « DEFENSE D'ARRETER » placé soit sur le
signal lui-même soit sur un panneau supplémentaire au-dessous du
signal Indiquera l'Interdictlon d'arrêter un véhicule.

5. Les Parties contractantes qui auraient antérieurement adopté lin
slqnal « PARCAGE INTERDIT» (disque rouge avec partie cen-
trale circulaire blanche ou jaune clair portant la lettre « P » et barrée
dlaqonalement d'un trait rouge) pour interdire les stationnement 'pro-
longé des voitures avec ou sans leurs conducteurs. pourront provi-
soirement ne pas modifier leur signalisation sur ce point. Toutefois,
le seul signal admis par la présente annexe étant le- signal II, A.. 18.
il est vivement recommandé aux Parties contractantes de signaler les
modalités d'arrêt ou de stationnement des véhicules sur leur, territoire
conformément aux principes exposés dans les paragraphes I à 4 ci-
dessus.

. II. B. ~ Signaux d'obligation,

ARTICLE 36.

1. Les couleurs des signaux d'obligation devront être les suivantes:
fond bleu et symbole blanc.

2. Les signaux d'obligation seront les suivants:

(a) Le signal « DIRECTION OBLIGATOIRE» (Il. B. 1); le
symbole figurant dans ce signal pourra être modifié. pour répondre il
des cas spéciaux:

(b) Le signal ({ PISTE OBLIGATOIRE POLIR CYCLISTES»
(II. B. 2); ce signal sera employé pour indiquer que les cyclistes sont
tenus de circuler sur une piste particulière qui leur est réservée.

CHÀPITRE IV.

Catégoril!: III. ~ Signaux comportant une simpit indication.

ARTICLE 37.

1. Les panneaux des signaux de cette catégorie auront la forme d'un
rectangle.

2. Lorsque le choix des couleurs est libre. la couleur rouge ne doit
en aucun cas prédominer dans les. signaux de cette catégorie.

m. A. ~ Signaux d'indication.

ARTICLE 38.

1. Le signal ~ PARCAGE» (III, A. I) sera employé pour indiquer
les emplacements où le parcage est autorisé.

2. Le panneau de ce signal a la forme d'un carré.
3. Le côté du carré aura 0,60 m. au moins pour le: signal de dimen-

sions normales et 0.40 m. au moins pour le signal de dimensions réduites.

4. Ce signal peut être: placé perpendiculairement ou parallèlement
à la route.

5. Le fond du panneau sera bleu et la lettre « P " de couleurblanche,
6. Une plaque rectangulaire qui comporte des inscriptions limitant

la durée du parcage autorisée: ou indiquant la direction cle remplace-
ment du parcage pourra être placée au-dessous de ce: signal.
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ARTIKEL 35,

1. Het teken « STILSTAAN EN WACHTEN AAN BEPALINGEN
GEBONDEN» (Il. A. 18) wordt qebruikt om aan te qeveu, dat het
verboden ts een voertutq te docn of laten stllstaan of wachten en om
aan te geven, clat het doen of laten wachten beperkt is toeqestaan. Dit
teken bestaat utt een blauw veld diagonaalsgewiJs doorsneden door een
rode balk en ornslcteu door een rode rand.

2. Het teken zonder verklarend opschrlft wordt qebruikt om aan te
gl'Vl'O, dat het wachtverbod voortdurend geldt.

3. Op een bord, bevestlqd andel' het teken, dan wel in hct teken zelf,
mogen opschrlften worden aanqebracht, welke nader uanqeven :

(Cl) de uren, qedurende welke het wachtverbod qeldt:
(b) de duur van het toeqestane wachten: .
(c) de daqen, waarop wachten hetz i] aan de cne. hetzl] aau de

andere .iJde van de. weg Is toeqestanru
(d} de uttaonderlnqen met bctrekklnq tot bepaalde soorten van voer-

tuigen, met dien verstande, dat zulke opschrlften de alqemene strekkinq
van het teken nict aantasten, noch hetzclve dubbelzlnniq of onbeqrijpe-
lljk maken.

4, Een opschrlft « STOP-VERBOD s-, aanqebracht op een bord
beneden het teken of in het teken zelf, qeeft aan dar het verboden is
een voertuiq te doen of laten stilhouden.

5. Partijen. welke ter aanduiding van het verbod voor voertuiqen,
al dan niet met bestuurders, om qedurende lange tijd te parkeren, het
teken « PARKEERVERBOD " hebben aangenomen {rode schtjf.
waarin de letter Ol( P » met dtagonaal gerichte rode streep}, staat hot
voorlopiq vrl] hun stelsel wat dat betreft onqewtjztqd. te laten. Het

. teken II. A. ·18 is evenwel het entqe. dac in dit Protocol voor dat doel
wordt aangeriomen en het wordt de Parttjen nadrukkehjk aanbevolen
het stopverbod of wachtverbod voor voertutqen op hun grondgebied te
reqelen overeenkomstig de hierboven in de leden 1 tot en met 4 vervatte
beginselen. .

Il. B. ~ Gebodseekeas,

ARTIKEL 36.

1. De kleur van de gebodstekens bestaat uit een blauwe achterqrond
'met wit symbool.

;2. De gebodstekens zijn de volgende:

(a) het teken «: VERPLICHTE RICHTING:> (Il, B. I); het is toc-
gestaan veranderingen in het symbool 'van dit teken aan te brengen
ter voorztenïnq in bijzondere gevallen; .

(b) het teken «: VERPLICHT RIJWIELPAD» (II, B. 2) wordt
qebrulkt om aan te geven. dat wielrtjders verplicht zijn een speciaal
voor hen besternd pad te qebruiken.

HOOFDSTUK IV.

. Cate:gorie: Ill. ~ Tekens, welke een enkefe aanduiding inhoaden,

ARTIKEL 37.

I. Dc tekens van deze categorie zijn rechthoekiq van vorrn.

2. Wanneer de keuze der kleuren 'vr-i]: is, mag rood in geen geval
overheersen.

DI. A. ~ Aanwijzingstekli:ns.

ARTIKEL 38.

1. Het teken « PARKEREN » (Hl. A. [) wordt gebruikt ter aan-
duiding van plaatsen, waar parkeren is toeqestaan.

2. Het bord voor dit teken is vierkant van vorm.
:3. be zijde van het vierkant bedraagt tenminste '60 centirneter voor

het teken van standaardforrnaat en tenmtnste "10 centimeter voor het
teken van verkleind formaat.

4. Het teken staat het verkeer teqernoet qewend dan wel evenwijdig
aan de rijweg.

5. De kleur van het teken is blauwen die van de letter « P » wit.
6. Een rechthoekîq bord beneden hct teken mag worden gebFUikt

voor opschriften, welke de periode aanqeven, gedurende welke par-
keren is toeqestaan of de rtchtinq naar de parkeerplaats.



Anrtct,u 39.

1. Le signal «HOPITAL sem employé pour Indiquer au conduc-
teur cie véhicule qu'il convient de prendre les précautions que réclame
la proximité cie certains établissements sanitaires. en partlculier d'évtter
autant que possible de fail'c du bruit.

2, Le panneau parlera. au-dessous du symbole H, le mot ,( hôpital,',
comme dans la figure !lI. 1\.. 2.

3, Le fond du panneau sera bleu et l'inscription blanche.
4. Ce siqnnl doit ëtre placé perpcudtculnirorncnt ù la route,

ARTICLE 40.

I. Les signaux indiquant des postes auxiliaires sont les suivants :

(a) le signal « POSTE DE SECOURS >, (III. A. 3 ou III. A. 'I),
qui sera employé pour indiquer la proximité d'un poste de secours
établi par une association offlclellcment reconnue.

(b) le signal « POSTE DE DEPANNAGE:> (III. A. 5), qui sera
employé pour Indiquer la proximité d'un poste- de dépannage;

(c) le signal « TELEPHONE " (Ill. A. 6) qui sera employe pour
indiquer 1<1 proxünlté d'un poste de téléphone;

(d) le signal « POSTE D'ESSENCE » (HI. A. 7), qui sera employé
pour indique-r qu'Il existe un poste d'essence à la distance indiquée.

2. Le petit côté du rcctanqle des signaux prévus Ù cet article sera
placé horizontalement. Le fond sera bleu. Le signal comporte, il l'In-
térieur d'un carré blanc. un symbole noir ou de couleur foncée. sauf
dans le cas des signaux Ill. A. 3 ou III. A. -l, dont le symbole est
rouge. Le côté du .carré blanc sera de 0,30 Ill. au moins. Toutefois.
pour le signal III, A. 7, lm rectangle- blanc dont te petit côté se-ra placé
horizontalement, sera substitué au carré.

3. L'emploi des signaux visés en [b ), (c) et (cl) du paragraphe I
sera réglemente par les autorités compétentes.

ARTICLE '! t.

I. Le signal ~ ROllTE A PR.IORITE " (III, A. 8) pourra être
employé pour indiquer le commencement d'une route dite à priorité.

2. Ce signal peut également être répété sur les dites roule-s.
3. Le siqnal « FIN DE PRIORITE:» (III. A. 9) sera employé pour

indiquer la fin d'une route dite à priorité. lorsque I~ signal III, A. 8
a été implanté m. commencement de cette route.

1. Ce signal peut égalemenl être employé pour annoncer qu'une telle
route va prendre fin. Il est alors complété d'une plaque rectanqulaire
supplémentaire placée au-dessous du signal ct indiquant la distance
à laquelle la priorité cesse. La f:gure III. A. 9. a, donne- un exemple
de ce signal.

5. Les panneaux des signaux prévus il cet article auront la forme
d'un carré dont une diaqonalc est verticale.

6. Le côté dt! carré aura 0.60 m. au moins pour le signal de dimen-
sions normales et 0:10 rn. au moins pour le signal de dimensions réduites.
Il aura 0,25 rn. au moins pour les signaux de rappel placés dans les
agglomérations.

7. Le fond du signal sera jaune, entouré d'une bande blanche avec
listel noir. En outre. la bande transversale du signal III, A. 9 sera
noire ou de couleur foncée.

.8. Ces signaux seront placés sur le bord de la chaussée du cötë
correspondant au sens de- la circulation et faisant face à celle-ci. lis
pourront être répétés de l'autre cöté de la route.

III B. - Signaux indicateurs de presignalisation et de direction.

ARTICLE 'iZ.

I. Les signaux de présignalisation ont la forme d'un rectangle.
2. Leurs dimensions seront telles que les indications puissent être

aisément comprises par les conducteurs de véhicules roulant à grande
vitesse.

3. Ces signaux comportent, soit une inscription en lettres de cou-
leur foncée sur fond clair, soit une inscription en lettres de couleur
claire sur fond de coul e ur foncée.

1, Ces signaux seront placés à une distance de 100 à 250 m. de
l'intersection. Sur les autoroutes, cette distance pourra être portée à
500 m.

S. Les figures III. B. I. a. et 111, B. I. b. sont des exemples de ce
signal.

ARTICLE H.

l. Les signaux indiquant la direction à suivre pour atteindre une
Iocalité ont la forme d'un rectangle terminé par une pointe de flèche.
le grand côté du rectangle étant placé horizontalement.
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ARTI!ŒL 39.

I. Het teken « 1-l0SPIT AAL ,. of ztckenhuls wordt qebruikt om de
bestuurders van voertutqen erop te wtjzen, dat zij de voorzorqen
behorcn te nemcn. vercist wegens de nabijheid van ecu geneeskundige
Inrlchtlnq en in het btjzonder ter vcrrnljdinq van ccn onnodig Iawaal.

2. Dit teken bcstaat ult het symbool H boven het woord « f-IOSPI-
TAAL ». als wcerqcqeven in figuur III. A. 2.

3. De kleur van het tcken is blauw met het opschrlft in wit,
4. Het tekcn staat het verkeer teqemoet gewend.

ARTIKEL 40.

1. De tekens ter aanduiding van de hulpposten zijn de volqcnde :

(a) het tekeu « HULPPOST OF MELDINGSPOST ~, (III, A.3.
en III. A.4.) wordt qebruikt om aan te qeven, dat er in de nabijhetd
ecn hulp- of mcldinqspost is, verzorqd door een van overhcidsweqe
erkcnde verenlqinq:

(b) het teken « REPAR1\.TIEPOST » (ru. A.5) wordr gebruikt om
aan te qeven, dat el' in de nabijhetd ecn reparatiepost Is:

(c) het teken ol: TELEFOON» (III, A.6) wordt gcbntikt om aan te
qeven, clat el' eeu telefoonpost in de nabljheld is:

(cl) het teken « BENZINEPOMP» (III. A. 7) wordt qebrutkt om
aan te qeven, dat er op een afstand, aanqeqeveu op hot teken, eeuben-
ztnepomp aanwezig is.

2. Het in dit artlkel bepaalde teken Is zo aanqcbrnchc dat de korte
zijden van de rechthoek horlzontael lopen, De kle ur is blauw met een
zwart of donker qekleurd symbool in een wit vierkanr, Van de- tekens
Ill, A. 3 en III. A. 4 is het symbool evcnwel rood, De zijde van het
vlerkant bedraaqt teuminste 30 ccnnmeter. Bij het tcken III. A. 7 is
het vierkant vcrvanqcn door een rechthoek me-t dr korte zijdcn hori-
zontaal,

3. De in het eerste lid onder (b). (e) en (el) omschreven tekens
moqen worden aanqebracht. waar het bevoeqde gezag zulks nood-
zakcltjk acht.

ARTIKEL 41.

I. De aanvang van een voorranqsweq Illag worden aanqedutd met
het teken « VOOR.RANGSWEG " (III. A.S).

2. Ook mag het teken langs voorranqsweqcu wonlen herhaald.
3. Wanneer het teken III. A. 8 is qebrulkt. wordt het etude van de

voorranqsweq aangeduid door het teken « EINDE VOORRANGS-
WEG » (III. A. 9).

4. Het teken Ill. A. 9 mag eveneens worden uebruikt om aan te
duiden. dat het elnde van de voorrangsweg naderr. In dat geval wordt
beneden het teken ecn rechtheektq bord aenqebracht, waarop de afstand
is aanqeqeven. waarna de voorrang eindiqt, zoals in fîglll.lr III. A. 9 a.

5. De borden voor de in dit artikel bepaalde tekens bestaan in een
vlerkant. waarvan ëën punt naar beneden is gericht.

6 -. De zijde van het vierkant bedraagt tenminste 6Q centimeter voor
het standaardformaat, tenminste 40 centimeter- voor het verkleinde for-
maat en 15 centlrneter voor binnen bebouwde kommen herhaalde tekens,

7. De in dit artikel bepaalde tekens hebben een geel binnenvlak.
waaromheen een witte rand, het geheel omsloten door een zwarte of
donkere gekleurde bies. Bij het teken III. A. 9 is de dwarsbalk zwart
of donker van kleur .

<S. De tekens zijn aanqebracht aan de weqzijde, waarlanqs het Ver-
keer, waarop zl] betrekkinq hebben, nadert en zl] zijn het verkecr
teqernoet gewend. De tekens moqen aan de andere :zijde van de weg
worden herhaald,

III. B. - Richtingvooraanduïdingstekens en dclJtingaand!lidingstekens.

ARTIKEL 42.

I. De richtinqvooraanduidinqstekens zijn rechthoekiq van vorm.
2. De grootte is zodaniq, dat de aanduidinq voor bestuurders vau

snelrijdende voertuiqen goed begrijpelijk is,

3. Deze tekens hebben hetzij ee n lichte achterqrond met donker-
gekleurde Ietters, hetzi] een donkere achterqrond met Iichtgek!E:urde
letters,

'i. Deze tekens worden lanqs gewone wegen aangebracht op een
afstand van 100 lot 250 rneter van het kruispunt, Lanqs speciale auto-
wegen mag deze afstand tot 500 meter vermeerderd worden.

5. De figuren III, B. l. a. en III. B. I. b. zijn voorbeelden van dit
teken,

ARTIKEL 43.

1. Rtchtinqaanduldinqstekens zijn rechthoeklq met cie lange ztjden
hortzontaal gericht en zij lopen aan één zijdr in een punt uit.
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2. Les noms d'antres localités sc trouvant dans ln même direction
peuvent fiqurcr Sur ces signaux.

3. Lorsque les distances sont mentionnées, les chiffres lndtquant les
kllomètrcs (ou les miles) seront placés entre le nom de la localité
ct la flèche.

'1. Les couleurs de ces signaux seront les mêmes que celles des
signaux de présignalisation.

5. Les figul'es III, B. 2, ,1, ct III. B. 2, b. sont des exemples dr cc
signal.

III. C. -- SignalIx de locallsatlon et d'identification de routes.

ARTICLE 44.

1. Les signaux indiquant une localité ont la forme c1'un rcctanqle,
le grand côté étant placé horizontalement.

2. Les dimensions et l'emplacement de ces signaux sont tels qu'Ils
soient visibles même de nuit,

3. Ces signaux comportent soit une inscription en lettres dr couleur
foncée sur fond clair. soit une inscription en lettr~s dr couleur claire
sur fond de couleur foncée.

4. Ces signaux sont placés SIU' le bord de la route, du cötë corres-
pondant au sens de la circulation ct faisant face ft celle-ci. avant
rentrée de l'agglomération.

5. Les figures III. C. L a. ct III. C. I. b. sant des exemples de cc
signal.

ARTICLE 45.

I. Les siqnaux d'identification particulière des routes. portant des
chiffres, des lettres ou une combinaison de chtffres ct de lettres, ont
la forme d'un rectangle.

2. Ces inscriptions peuvent soit être apposées sur des bornes kilo-
metriques, soit être placees au-dessus ou au-dessous d'autres signaux.
soit encore constituer des signaux separes.

3. La figure III, C. 2. a, est un exemple de ce signal.

PARTIE III.

Dispositions additionnelles
relatives aux passages à niveau.

ARTICLE 46.

Des signaux lntermédlalres supplémentaires tels que des panneaux
verticaux placés au-dessous du signal I. 8 Olt I. 9. puis aux deux tiers
et au tiers de la distance séparant le signal de la voie ferrée et portant
trois, puis deux, puis une barre oblique rouge sur fond blanc ou jaune
pourront être employes si tes circonstances l'exigent.

Les figures I. 8. a. 1. 9 a. 1. 8/9 b, et 1. 8/9 c sont des exemples
de ces signaux.

ARl'lCLE 47.

Dans le cas où les barrières du passage ft niveau ne sont pas visibles
du poste de manœuvres à distance que cette manœuvre soit assurée
ft la main ou par un dispositif automatique. elles doivent être munies
d' une signalisation sonore ou optique avertissant en temps uttle les
usagers de la route que le mouvement de fermeture de la barrière va
commencer. Ce mouvement doit être sufftsamment lent pour permettre
aux usagers de la route qui se trouveraient déjà enqaqés sur le passage
d'achever la traversée.

ARTICLE 48.

A tout passage à niveau avec barrières. le 'fonctionnement de celles-ci
doit être assure pendant toute la durée du service des trains, Si un
passage à niveau de Ia categorie des passages à niveau avec barrières
passe dê~initivement dans la catégorie des passages à niveau sans bar-
rières avec signalisation automatique. ou dans celle des passages à
niveau sans barrières ni signalisation automatique. les barrières doivent
être enlevées afin d'éviter toute confusion dans l'esprit des usagers de
la route.

ARTICLE 49.

l. A tout passage à niveau sans barrîères avec signalisation auto-
matique. un signal automatique avertisseur de rapproche des trains doit
être placé au voisinage immédiat de la voie ferree et autant que pos-
sible sur le même support que celui du signal en forme de croix: de
Saint-André (l, 10 et 1. Il j. C" signal avertisseur doit consister de
jour comme de nuit. en un ou plusieurs feux clignotants de couleur
rouge commandant l'arrêt aux usagers de la route. Les mesures appro-
priées devront être prises pour parer à un défaut accidentel de fonc-
tionnement du signal automatique et pour que ce dernier ne puisse
donner lieu il une interprétation erronée.
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2. Namen van andere plaatsen, welke In dezelfde richting liggen.
moqen op het teken worden bijgevoegd.

3. Wanneer afstanden wordeu aangègeven, worden de ctlfers. waar-
mede het nantal ktlometers (of mljlen) worrlt aanqcduld, geplaatst
tusseu de plaatsnaam en de punt,

4. De kleuren van deze tekens zljn dezelfde als die van de- rlchtlnq-
voorraandutdlnqstekens,

5. De figuren III, B. 2. n. en III. B. 2. b, zijn voorbeelden van dit
teken.

III. C. - Plantsaenduidfnqs- en wegnllnduldingstekens,

ARTIKEL H.

1. Plnatsnanduidinqstekens zijn rechthoekiq van vorrn met de lanqe
zijdcn horizontaal qerlcht.

2. De grootte van deze tekens is zodanig en l:lj zijn zodanlq aan-
gebraçht. dat zij zelfs des nachts ztchtbaar zljn.

3. Deze tekens hebben hetzl] een lichte achterqrond met donker-
qekleurde letters. hetzlj ee n donkere achterqrond met hchtqekleurde
Ietters,

4. Deze tekens worden geplaatst aan de qrens van .een bebouwde
kom aan de weqzijde, waarlanqs het verkeer, waarop zl] betrekkïnq
hebben, nadert en zi] zljn het verkeer teqemoet qewend.

5. De figuren Ill, C. I. a, en III. C. 1. b. zijn voorbeelden vau dit
teken,

I. De weqaandutdtnçstekeus Illet cijfers of letters dan wel een corn-
blnatle van betde zijn rechthoeklq van vorm,

2. De opschrtften mogen op kllometerpalen of boven of onder andere
tekens worden aanqebracht of als afzonderlljke tekens worden qeplaatst,

3. De figuur Hl, C. 2, <1, is een voorbeeld van dit teken.

DEEL m.

Aanvullende bepalînqen
met betrekkinq tot spoorweqoverqanqen.

ARTIKEL 46,

Voorzover de omstandlqheden zulks vereisen mag ter aanvulling
worden gebruik gemaakt van hulptekens, zoals verticale borden, aan-
gebracht onder de tekens I. 8. en I. 9. en 'daarna op twee derde en op
een derde van de afstand tussen het eerste teken en de spoorbaan, welke
tekens onderscheidenhjk drie rode balken, twee rode balken en een rode
balk vertonen, schuin gericht en tegen een witte of gele achtergrond.

De figuren I. 8. a. I. 9. il, I. 8. Ó. I. 9. b, I. 8. c, 1. 9. c l:ijn voorbeel-
den van deze tekens,

ARTtKEL 47.

Ingeval spoorbomen, welke hetz ij met de hand, hetzi] werktuiglijk op
een afstand worden bediend, niet zlchtbaar zijn van de plaats, vanwaar
zi] worden bediend, zijn zi] voorzten van geluidsignalen of met het oog
waarneembare siqnalen, welkede weggebruikers tijdig waarschuwen,
dat de spoorbornen op het punt staan gesloten te worden. De snelheid
waarrnede spoorbornen gesloten worden, is zodanig, dat weqqebrulkers,
die zich reeds op de spoorweqoverqanq bëvmden, in de gelegenheid zijn
deze tijdig te verlaten.

ARTIKEL 43.

Bij alle bewaakte spoorwegovergangen zêjn de spoorbomen door-
lopend bewaakt zolang cr tretnverkeer plaatsvindt. Wordt de hoedaniq-
heid van bewaakte spoorwegoverganq duurzaam vervanqen door die
van onbewaakte overqanq met automatische signalen of onbewaakte
overqanq zonder automatische siqnalen dan worden de spoorbomen ver-
wtjderd, renemde elk misverstand van de zijde der weggebruikers te
verrnijden,

ARTIKEL 49.

I. Bij alle onbewaakte spoorweqoverqangen, voorzien van auto-
matische siqnalen, wordt in de onmiddellijke nabijheid van de spoor-
baan cen slqáaal aangebracht, dat automatisch waarschuwt voor de
nadering van treinen, Indien mogelijk wordt dit signaal bevestiqd aan
dezelfde stijl als het teken in de vorm van het Andreaskruis {I. 10 en
I. I I}. Het bestaat zo overdag als des nachts uit een of meer rode flik-

-kerltchten. welke aanqeven, dat het verkeer langs de weg moet stîl-
houden, Er worden afdoende maatreqelen qenomen om defectraken
van het automatische signaal te voorkornen, alsook om elke rnoqelljk-
heid tot misverstaan van de strekking van her signaal uit te sluiten.



2, Le: signal lumineux rouge prévu cl-dessus peut être accompaqné
d'un signal Sonore. •

3. Est asstmtlée à la siqnalisation automatique de l'approche des
trains prévue ci-dessus la même slquallsatlon qui, au lieu d'être auto-
rnatlque, serait commandée II la main.

ARTlcLE 50.

Un passage à niveau ne peut être dépourvu de burrlères et de
signalisation automatique que si les usagers de la route peuvent aisé-
ment voir la voie ferrée de part et d'autre dudlt passage. compte tenu
notamment de: la vitesse maximum des trains, de telle sorte, qu'un con-
ducteur s'approchant du chernlu de fer, soit d'un côté. sott de l'autre.
att le t cmps de s'arrötcr avant clc s'engager SUl' le passage il niveau
lorsqu'un train est en vue, et dl' telle sorte aussi que les usaqcrs de
la route qui sc trouveraient deJà engagés sur le passaqc au mom ent
où le train apparaît aient le: temps d'achever la traversee.

PARTIE IV.

Signes à faire par les agents de la circulation.

ARnCLE 51.

Les agents de la circulation doivent être: équipés ct placés de manière
à être VItS de tous les usagers de la route.

ARTICLE 52.

1. Les signes à faire par les allents de la circulation seront con-
formes à l'un des deux systèmes Suivants :

Premier système ,

Signe A - « HALTE " pour véhicules venant de ravant,

Lln bras levé verticalement. la paume de la main vers l'avant.

Signe C - « HALTE» pour véhicules venant de l'arrière,

Un bras étendu horizontalement la paume de la main vers ravant
du côté: correspondant au sens de la circulation des véhicules qu'Il
veut arrêter,

Les signes A et C peuvent être employés simultanément,

Deuxième système

Signe: B - « HALTE :<' pour véhicule venant d e l'avant:

Un bras étendu horizontalement, -la paume de la main vers ravant
du cöté correspondant au sens de Ja circulation des véhicules, qu'il

. veut arrêter.

Signe C « HALTE » pour véhicules v cnant de rarrière :

Un bras étendu horizontalement. la paume de la main vers ravant
du côté correspondant au sens de la circulation des véhicules qu'Il
veut arrêter. .

Les siqnes.B et C peuvent être utilisés simultanément.

2. .Dans r.m et J'autre système. il est prévu que l'on peut faire un
signe de la main pour faire avancer les véhicul es.

PARTIE V.

Signaux lumineux de circulation.

ARTICLE 53.

1. Les feux des signaux lumineux de circulation auront la signifi-
cation suivante :

(a) Dans le système tricolor e :

le Ieu rouge signifie que les véhicules n' ont pas le droit de passer;
Je feu vert signifie que les véhicules peuvent passer;

Lorsque le: feu jaune est employé après le feu vert, il signifie que
les véhicules n'ont pas le droit de dépasser le signal, à moins qu'ils ne
se trouvent si près du signal lorsque le feu jaune s'allume qu'Ils ne
puissent plus s'arrêter dans des conditions de sécurité sùffisantes avant
d'avoir dépassé le signal;
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2. Het bovenbedoelde rode lichtslqnaal mag verqezeld gaan van een
geluldsignaal.

3. Soortqelijke siqnalen, doch met de hand bediend in plaats van
autœnatlsch werkend. worden beschouwd als gelijkwaardig aan de
hlerbovén voorqcschreven autcmattsche slqnalen voor de nadertnq van
trclnen.

ART1Kf!L 50.

Spoorweqoverqanqen 'ziJn nlet onbewaakt, noch zonder automatlsche
signalen. tenzij de spoorbaan van betde zijd cn van de overqanq voor
de weqqebrulkers duidelljk ztchtbaar ts, waarbl] r ekening wordt qehou-
den met de grootste snelheid der treincn, zodat de bestuurder van een
voertulq, van welke zilde hl] de spoorbaan ook nadert, tijd heeft voor
de spoorweqoverqanq stll te houden, wanneer er een tr eln In ztcht Is
en de weqqebrulkers, die zlch bl] de naderluq van ceu trein recels op de
overqanç bevlnden, dc cverqanq tijdig kunnen verlaten,

DEEL IV.

Tekens, te geven door de verkeerspolitie,

ARTIKEL 51.

Verkeersaqenten zijn zodaniq toeqerust en opqesteld. dat zij voor alle
weggebruikers ztchtbaar zljn.

ARl'llŒL 52.

I, De door de verkeersaqenten te qeven tekens stennnen overeen
met een der twee volqende stelsels.

Eerste stelsel :

Teken A - « STOPTEKEN ~ voor voertutqen, welke de verkeers-
agent van voren naderen :

Ornhooq gestrektc arm met de handpalm naar voren qekeerd.

T~ken C - « STOPTEKEN» voor voertuïqen, welke de verkeers-
agent van achteren naderen r- '

Een arm zijwaarts qestrekt naar de kant van de rijbaan, waarlanqs
het betrokken verkeer nadert, met de handpalrn naar voren gekeerd.

De tekens A en C mogen gelijktijdig worden gebi-uikt.

'Tweede stelsel :

Teken B - « STOPTEKEN» voor voertuiqen, wèlk e de verkeers-
agent van voren naderen ,

Een arm zijwaarts gestrekt naar de kant van de rijbaan, waarlanqs
het betrokken verkeer nadert, met de: handpalm naar voren qekeerd.

Teken C ~ Il: STOPTEKEN» VOOr voertutqen, welke de verkeers-
agent van achteren nadereo :

Een arm zijwaarts gestrekt naar de kant van de rijbaan, waarlangs
het betrokken verkeer nadert, met de handpalm naar voren gekeerd.

De tekens B en C mogen gelijktijdig worden gebruikt.

2. Bij beide stelsels mag een wcnkend gebaar met de hand worden
gemaakt om voertulqen te doon voortqaan.

DEELV.

Lichtsignalen ten behoeve van het verkeer.

ARTIKEL 53.

I. De lichten van de lîchtslqnalen ten behoeve van het verkeer heb.
ben de volqende betekenis :

(a) Bij een seelsel met drïe kleuren betekent :,

rood ltcht, dat voertuiqen het signaal ntet vöorbij moqen rijden;
groen Iich~, dat voertuiqen het signaal voorbij mogen gaan:

Geel Hcht, wanneer het gebruikt 'wordt na het groene licht. dat voer-
tuigen het signaal niet voorbij mogen rijden, tenzij het voertuig bij. het
aangaan van het gele licht het siqnaa! zo dlcht ls qenaderd, dat het
uit veilIgheidsoogpunt niet meer kan stilhouden voor het signaal;
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Lorsque IC' Feu jaune est employé conjointement avec Il' feu rouqe ou
après celui-ci, son apparition annonce un changement tmrntnent des
indications du signal, CC' qui n'implique pas que l'interdiction davancer
att été abolie.

(b) Dans le système bicolore :

le feu rouqe signifie que l~s véhicules [l'ont pas le droit de passer;
le feu vert signifie que les véhicules peuvent passer;
l'apparition du Feu rouge alors que le feu vert reste allumé a le

rnëme Sens que le Ieu jaune qui suit le feu vert dans le système trico-
lore.

2. Lorsqu'un seul Feu jaune clignotant est employé, cc signal indique
« PRUDENCE ».

3. Les feux doivent être disposés l'un au-dessus de l'autre. Le feu
rouqe doit normalement être placé en haut ct le feu vert en bas.
Lorsqu'un feu jaune est employé. il doit être placé entre le feu rouge
et le feu vert.

1.Lorsque les signaux lumineux sont placés sur le côté de la chaus-
sée le bord inférieur du feu le plus bas doit en pr.uclpe se trouver
il 2 m. au moins et il 3.50 m. au plus au-dessus de- la chaussée. Lorsque
ce-s signaux sont suspendus au-dessus de- la chaussée. la partie inlér! e ure
du feu le plus bas doit être an minimum ti 1.50 Ill. au-d essus de la
chaussée,

5. Les signaux lumineux devraient. si possible, être répétés de l'autre
côté de l'Interscctton.

PARTIE VI.

Marques sur la chaussée.

ARTICLE 51.

l , Dans le cas où, en de-hors d'une- aqqlomération. une chaussée
comporte plus de deux voies. la distinction entre ces voies sera marquée
en prtuctpe, d'une manière- nett ement visibl e.

2. Dans le cas où, en dehors d'une agglomeration. une chaussée il
trois voies cornport e des sections ail la visibilité est insuffisante ou
d'autres points dangereux, la largeur totale d e la chaussee sera divisée
en deux voies seulement.

3. Sur les chaussées à deux voies. la distinction entre celles-ct pourra
ê-tre de même marquée dans les sections où la ,:,isibilite est insuffisante
ou aux autres points danger eux,

4. Les démarcations visées aux paraqraph es 2 et 3 mdlqueut que.
dans les cond.tions de circulation normale. [es véhicul cs ne doivent pas
sortir de la voi c affectée il leur sens de circulation.

ARTICLE 55.

I. Lorsque les bords de la chaussé c sont signalés au moy en de Ieux
ou de dispositifs réfléchissants, on pourra employ er des feux ou des
dispositifs réfléchissants d" deux couleurs différentes.

2. La couleur rouge ou orange pourra être employée pour signaler
te bord de la chaussée du côté correspondant au sens de la circulation,
et la coul eur blanche pour siqnal er le bord de la chaussée opposé au
sens de la circulation.

3. Lorsque l'on emploie des feux ou des dispositifs réfléchissants pour
indiquer la presence de bornes ou de refuges clans l'axe de la chaussée.
il est préférable d' employer la couleur blanche ou jaune. .

PARTIE VII.

Dispositions finales,

ARncLE 56.

I. Le présent Protocole sera ouvert, jusqu'au 31 déc cmbre [919" il la
signature de tous les Etats signataires de la Convention sur la circula-
tion routière. ouverte il la signature ti Genëv e le 19 s ept embre ·1919.

2. Le présent Protocole sera ratifié. Les instrum ents de ratification
seront deposes au près du Secrétaire général des Nations Unies.

3. A partir du too, janvier 1950, les Etats signataires de la Convenrlon
sur la circulation routière ainsi que (('S Etats qui auront adrtéré à œ[(e·
ci pourront adherer au présent Protocole. Celui-ci sera également ouvert
à l'adhésion au nom de tout territoire sous tutelle dont l'administration
est confiée aux Nations Unies et au nom duquel il a été adhèré it ladite
Convention. .

4. L'adhésion se fera par le dépôt d"un instrument d'adhésion auprès
du Secrêtaire gêné rai des Nations Unies.
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Geel licht. waunccr hct wordt qcbruikt te zamen met of na het rode
licht, dat ceu verand ering van de aauwijztuq van hct stqnaal op handen
Is "Il ruet, dat voertuiqeu moqeu doorrlld e n.

(b) Bii eeu stelscl met tw ee klcureu betekcut :

rood llcht, dat voertulqen het slqnaal nlet voorbi] mogen rijden:
groen ltcht, dat voertutqeu het signaal voorbi] moqen rtjdcn:
rood licht, elat verschljnt, terwijl het g roeue llcht bltjft branden, hct-

zelfdc als het gele licht. dat op het qroene volgt bij het stelsel met drie
kleuren.

2. Wanncer ecn cnkel geel knlpperllcht wordt gehruikt,betekent dit
II. VOORZICHTIG »,

3. De verschlllend e lichtcn zijn bov en elkaar aanqcbracht. Als rcqel
is h ••t rode licht -boven en het groene- licht ben eden aanqebracht. Bij
gebruik van l'en geel licht is dit Iaatstc tusscn het rode en het groene
licht aanqebracht.
i, Wanneer Iichtsiqnalen ter zijde van de rijweg zljn aanqebrecht.

bedraaqt de- afstand russ en de benedenrand van het laatste Iicht en de
. djweg als regel ten minsto 2 meler en ten hooqste 350 meter.

Wannecr de slqnalen boven de rljweq zijn aanqebracht, bcdraaqt
de afstand tusson de bencdenrand van he t laagste licht en de rijweq
ten mlnste 1.50 meter.

5. Voor zoveel moqelijk behoren de Iichtsiqnalcn aan de overztjde
van het kruispunt te wordcn herhaald.

DEEL VI.

Op het weqdek aanqebrachte tekens.

A!l=T!K£iL 5t.

l. Wanncer l'l'Il rîjbaan buiten een bebouwde kom in meer dan twee
rijstroken is verdeeld, behoren deze duldelijk te onderscheiden te zijn,

2. Wann eer een rijbnan met drie rijstroken butten cen bebouwde
kom qedeelt e n bevat, waar het zicht onvoldoende is, dan wel bi] andere
gevaarlijke punten, wordt de totale breedte van de rijbaan slechts in
tweeën v ••rdeeld. .

3. Op gede-elten van een rijbaan met twee rijstroken, waar het zicht
onvoldoende is, alsmede op andere gevaarlijke punten, behoren de ri]-
stroken duidelijk te onderscheiden te zijn.

1. Het aangeven van rljstroken als bepaald in het tweede en derde
lid betek •.nt, dat een voertuiq onder normale verkeersornstandiqheden
de VOOr zijn richting bestemde rijstrook niet behoort te verlaten.

ARTIKEL 55.

I. Wanneer do: kanten van de rijbaan door middel van lichten of
reflectoren zijn aanqeqev en, kunnen daartoe twe e verschillende kleuren
worden gebruikt. -,

2. Rood of Oranje kunnen worden gebruikt om de kant van de rj]-
baan aan te geven aan de weqzijde. waarlangs het betrokken verk eer
nadert en wit ter aanduiding van de kant van de rijbaan aan de ov er-
zijde.

3. Bi] gebruik van lichten of reflectoren ter aanduidmq van de aan-
wezigheid van verkeerszuilen of vluchtheuvels op de rijbaan verdienen
wit en 'lee! de voorkeur.

DEEL VIL

Slotbepalinqen.

ARTIKEL 56.

I. Dit Protocol is tot 31 Decernber 19"19 openqesteld voor onder-
tekening door de Staten, welke het op IC) Septemb er 1919 te Genève
voor ondertekeninq openqestelde Verdraq nopens het weqverkeer
h••bben ondertekend,

2. Du Verdraq wordt bekrachtrqd. De bekrachtigingsoorkonden
worden nederqelegd bi] de Secretarts-Generaal d er V ereniqde Naties.'

3. Met ingang van I [anuari 1950 is dit Protocol opençesteld voor
toetreding door Staten, welke het Verdwg nopens het wegverke ••r heb-
ben ondertekend, alsmede door Staten, welke daartoe toetreden of daar-
toe getreden zijn. Het Protocol is eveneens opengesteld voor toetreding
voor en namens afhankelijke gebieden, waarvan de Verenigde Nati ••s
het besturend lichaam vormt>n, indien eveneens toetreding tot het Ver-
drag voor en namens rtet betrokken afhankelijke gebied heeft plaats
gevonden.

1. Toetreding geschiedt door nederlegging van een toetredingsoor-
konde bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.



ARTICLE 57.

1. Tout Etat pourra, lors de la signature. cie la ratification ou cil'
l'adhésion ou ft tout autre moment par la suite, déclarer par notlficatton
adressée au Secrétaire génëral des Nations Llntes que les dispositions
du présent Protocole seront applicables ft tout territoire clont il assure
les relations internationales. Ces dispositions deviendront applicables
dans le ou les territoires désignés dans la notification trente jours après
la date il laquelle le Secrétaire général aura reçu ladite nottflcattou ou.
si le Protocole n'est pas alors entré en vlqueur, ml moment de son
entrée en vigueur.

2, Lorsque les ctrconstauccsIc permettront. toute Partie contractante
s'engage il prendre. le plus tôt possible, les mesures nécessaires pour
étendre l'applicattou du présent Protocole aux tcrrltoircs dont il assure
les relations Internatiouales sous réserve, si des raisons coustltuttonuel-
les l'exigent. du consentement des gouvernements de ces territoires.

3. Tant Etat qui a fait une déclaration conformément aux disposi-
tions du paragraphe I du présent article concernant l'appllcatlon du
présent Protocole à llll territoire dont il assure les relations intcrnatio-
nales pourra, par la suite. déclarer. à tout moment, pal' notification
adressee au Secretaire general, que le présent Protocole cessera d'être
applicable aux territoires désignés dans la notification. lin ail il partir
de la date de la uotiflcation, le Protocole cessera d'être applicable au
terrltolre vise.

AR'fleLE 5'8.

Le présent Protocole entrera en vigueur quinze mois après la date dl'
dépôt du cinquième instrument de ratification ou d'adhésion. Pour cha-
que Etat qui le ratifiera ou y adhérera après cette date. le présent
Protocole entrera en vigueur quinze mois après Il' dépôt de l'instrument
de ratlfication ou d'adhésion dudit Etat.

LI.' Secrétaire général des Nations Unies notifiera la date d'entrée en
vigueur du présent Protocole à chacun des Etats siqnataires ou adhé-
rents ainsi qu' aux uutres Etats qui ont été invités à participer il la
Conférence des Nattons Llnies sur les transports routiers ct les trans-
ports automobiles.

AIHICLE 59.

En ratifiant le présent Protocole ou en y adhérant. chaque Etat partie
à la Convention sur I'unificatlon de la signalisation routière ouverte à
la signature à Genève. le 30 mars 1·931. senqaqe à la dénoncer dans
un délai de trois mois ft dater du dépôt de ses inst rumetlts de ratifica-
tion ou d'adhésion.

ARTICLE 60.

.1. Tout amendement au présent Protocole proposé par une Partie
contractante sera dépose auprès du Secrétaire général des Nations
Unies. ([ui en commumqucra le texte à toutes les Parties contractantes
auxquelles il demandera en même temps de faire connaître. dans les
quatre mois:

(a) si elles désirent qu'tille conférence soit convoquée pour étudier
l'amendement proposé;

(b) ou si elles sont d'avis d'accepter l'amendement proposé sans
qu une conférence se réunisse;

(c) OU si elles sont d'avis de l'l'jeter l'amendement proposé sans la
convocation d'une conférence.

L'amendement proposé devra également être transmis par le Secre-
taire général ft tous les Etats autres que les Parties contract antes qui
ont été invités à participer à la Conférence des Nations Unies sur les
transports routiers et les transports automobiles.

,2. Le Secretaire général convoquera une conférence des Parties con-
tractantes en vue d'étudier l'amendement proposé au cas oit la convo-
cation d'une conférence serait demandée par un tiers au moins desdites
Parties contractantes,

Le Secrétaire géneral 'invitera il cette conférence les Etats autres que
les Parties contractantes qui ont été invités à participer à la Conference-
des Nations Unies Sur les transports routiers et les transports auto-
mobiles on dont Je Conseil économique et social estimera la présence
souhaitable.

Ces dispositions ne s'appliqueront pas lorsqu'un amendement all
présent Protocole aura été adopté conlormémcnt aux dispositions dll
paragraphe S du présent article.

3, Tout amçndement au présent Protocole qui sera adopté par la
Conférence à la majorité des denx tiers sera communiqué à toutes les
Parties contractantes pour acceptation. Quatre-vingt-dix jours après son
acceptation par les deux tiers des P"rties contractantes, l'amendelll"lIt
entrera en vigueur pOllr toutes les Parties contractantes à rexccption
de celles qui déclareront, avant la date de son entrée en vigueur_
qu'elIes ne l'adoptent pas.
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ARTIKEL 57.

I. Elke Staat kan bij de ondertckenlnq. de bekrachtlqlnç of de toe-
trcdinq. alsook tcn allen ujde daarna in ecn aan de Secretaris-Gencraal
van de Vereutqde Nattes gerichte keunisqevlnq verklaren. dat de be pa-
liuqen van dit Protocol mede van tocpassluq zulleu zijn voor éëu of
meer der qebledcn voor welker bultcnlandse betrekktnqcn hi] verant-
woordclijk is. Deze bcpaltnqcu worden VOOr de hl de keunlsqevlnç
genoemde qebiedeu van toepassinq del·tlg daqen ua outvanqst dier ken-
nisgcYing door de Secretarts-Ceueraal of. bijgev<ll het Protocol "P dat
tijdstip noq niet in werkinq ls getreden. op het tijdstip van in werktnq
tredcn van het Protocol.

2. Voor zover de omstandlqhcden zulks tcclaten vcrbinden de Par-
tijen zlch zo spoediq moqelijk de nodiqe maatrcqelen tt' treffen, tell
etude de tocpassclljkhcrd van dit Protocol uit te strekken tot de qebte-
den. voor welker buitenlaudse betrekkinqeu zij verantwocrdeltjk z ijn,
bchoudens, voor zover om grondwettclijke rcdenen vereist, de. toestem-
ming van de Reqcrinq dier qeblcden.

3. Elke Staaat, welke overeenkornsttq het eerste lld van dit artikel
l'en verklarinq heeft afqelcqd, waarbt] dit Protocol van toepasslnq
wordt verklaard voor ecu qebted. voor wclks buitenlandse betrekkin-
gm hij verantwoordelljk is, kan tcn allen tljde daarna in ecn tot de
Sccretarls-Generaal der Verentqde Nattes gerichte kennlsqevlnq Ver-
klarcn, dat dit Protocol ntet langer van tccpassinq zal zijn voor het
in die kennisqcviuq geuocmde qebied. In dat qeval zal het Protocol na
verstrtlkeu van een [aar slnds de dàtum der kennisqevtnq ophoudeu
VOOrdat qebled van toepassinq te zi]n,

AR'l't1Œl. 58.

Dit Protocol trcedt in werkinq vijftien rnaauden na nederlegging van
de vijfde hekrachnqtnqs- of toetredtnqsoorkoude. Voor Staten, welkc
na dat tijdstip dit Protocol bekrachttqen of daartoe toetreden, treedt
het iu werking vijftien maanden na nederlegging van hun bekrachtl-
ging3- of toctredmqsoorkonde.

De Secrctaris-Generaal der Vereniqde Nattes stelt de Staten, welke
clit Protocol hebben ondertekend of daartoe zijn toeqetreden. alsmede
andere Staten ,welke waren uitgenodigd tot bijwoning van dl' conferen-
tte van de Vereniqde Nattes voor weqverkeer en verkeer met motor-
rijtuiqen, in kennis van het tijdstip, waarop dit Protocol in werking
trcedt.

ARTUŒL 59.

Door dit Protocol te bekrachtiqen of daartoe toe te treden, verbmdt
elke Staat, welke Partij is bij het op '30 Maart 1931 te Genève voor
ondcrtekening openqestelde Vcrdraq tot het brenqen van eenhcid in dt'
verkeerstekcns, zich dat Verdrag op te zeggen binnen drie maanden
na het tijdstip van nederlegging van zijn bekrachtlqtnqs- of toetredlnqs-
oorkonde ter zake van dit Protocol. . .

ARTIKEl. 60.

L Wijzigingen van dit Proto co! kunnen door elk der Partijen wordcn
vcorqestcld. Van dl' tekst van een voorqestelde wijziging wordt kennis
qeqeven aan de Secretarts Generaal van de Verenïqde Nattes, die hem
aan alle Partijen bij dit Protocol doet toekomen met verzoek binnen
vier maanden mede te delen of zi] :

(a) verlanqen. dat een conferentie ter overweqlnq van de voor-
gestelde wijziging wordt blieeuqeroepen:

[b ) de aanvaardinq van de voorqestelde wijziging zonder conferenue
voorstaan:

(e) de verwerpinq va" de voorqestelde wijziging zonder conferentte
voorstaan.

De voorqestelde w'Jzlgmg wordt door de Secretarls-Generaal even-
cens doorqezonden aan alle Staten, niet Partij bij dit Verdraq, welke
waren uitgenodigd tot bijwoning van de Conferentie der Vereniqde
Nattes voor weqverkeer en verkeer met motorrijtuigen.

2. De Secretarls-Gencraal roept een conferentte van de Partijen bij
dit Protocol ter overweging van de voorqestelde wijziging bijeen, indien
het bijeenroepen van een conferentie wordt verlangd door tenrninste een
derde der Partijen. .

De Secretarts-Generaal nodlqt behalve de Partijen bij dit Protocol
voor de conferentie uit de Staten, niet Partij bij dit Protocol, welke
waren uitgenodtqd tot bijwoning van de Conferentie der Vereniqde
Nattes voor weqverkeer en verkeer met motorrijruigen. alsmede Statcn,
wier deelneminq naar het oordeel van de Economische en Sociale Raad
gewenst is.

De bepalinqen van dit lid zijn niet van roepassing ingeval een wijzi-
ging van dit Protocolovereenkomstig het vijfde lid van dit artik~1 is
aangenomen.

3. Een wijziging van dit Protocol, welke door de conferentie met
twee derde met'rderheid van stemmen is aangenomen. wordt ter kennis
van alle Partijen gebracht ter fine van aallvaarding. Elke wijziging
treedt negentig dagen na haar aanvaarding door twee derde gedeelte
der Partijen in werking voor alle Parrijen behalve die. welke voor het
in werking treden verklaren de wijziging niet aan te nemen_
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4. Lors de l'adoption d'un amendement au présent Protocole, la Con-
férence pourra décider, fi la majorité des deux tiers, que la nature de
cet amendt'ment est telle que toute Partie contractante qui uurn déclaré
ne pas l'accepter ct qut ne l'acceptera pas dans un délai de douze mols
après son entrée en vigueur, cessera, it j'expiration de ce dèlal, d'être
partie ml présent Protocole,

5. Au cas olt les d~LIX tiers au motus des Parties contractantes infor-
meraient le Secréralre général, conformément il l'alinéa (b ) du para-
graphe I du présent article, qu'elles sont d'avis d'adopter l'amende-
ment sans qu'une conférence se réunisse, notification de leur décision
sera adressée par Ie Secrétaire générale à toutes les Parties contractan-
tes. L'amendement prendra effet dans un délai de quatre-vingt-dix jours
it dater de cette notification à l'égard de toutes les Parties contractantes.
it l'exception de celles qui, dans cc délai, notifieront au Secrétaire
général qu' elles s'y opposent.

,6. En cc qui cóucerne les amendements autres que CCLIX visés au
paragraphe 'l du présent article, la disposition originale restera, en
viqueur à l'ég!lrd de toute Partie contractante qui aura fait la déclara-
tian prévue au paragraphe 3 ail l'opposltlon prévue au paragraphe 5.

7. La Partie contractante qui aura fait la dëclaratton prévue au para-
graphe 3 du présent article ou qui aura fait opposition il UIl amende-
ment conformément aux dispositions du pal'agraphe 5 du présent article.
pourra à tout moment retirer cette déclaration ou cette opposition pat'
notification faite ail Secrétaire genéraL L'amendement prendra effet à
l'égard de cette Partie contractante au reçu de ladite notification pm'
le Secrétaire général.

AIlTlCLe 6l.

Le présent Protocole pourra être dénoncé au moyen d'un préavis
d'une année donné at. Secrétaire général des Nations Untes qui nott-
fiera cette dénonciation à chaque Etat signataire ou adhérent. A l'expi-
ration de ce délai d'un an, le Protocole cessera d'être l'Il viqueur pour
la Partie contractante qui l'aura dénoncé.

ARTICLE 62.

Tout différend' entre deux 0\1 plusieurs Parties contractantes touchant
l'interprétation Oll I' application du présent Protocole que les parties
n'auraient pu régler par voie de négociation, ou par \111 autre mode de
règlement. pourra être porté, it la requête d'une quelconque des Parties
contractantes mtéressëes, devant la Cour internationale de Iusnce pour
être tranché par clic.

ARTICLE 63.

Aucune disposit ion dl! présent Protocole ne devra être interprétée
comme interdisant à une -Partie contractante de prendre les mesures
compatibles avec les dispositions de la Charte des Nations Unies ct
limités aux exigences de la situation qu'il estime -nëcessatrcs po,ur assu-
rer sa sécurité exté r kure ou intérieure.

ARTICLE 64.

I. Outre les notifications prévues au paragraphe 5 de l'article 5. à
l'article 5& et aux paragraphes I. 3 et 5 de l'article 60, ainsi qu'à
l'article 6l. le Secrétaire général des Nations Llnles notifiera aux:
Etats mentionnés au paragraphe I de l'article 56 :

(a) les signatures. ratifications et adhésions en vertu de l'article 56;

[b} les notifications au sujet de l'application territoriale du présent
Protocole en exécution de larticle 57;

(c) les déclarations par lesquelles les Etats acceptent les amende-
ments au présent Protocole, conformément an paragraphe 3 de l'ar-
ticle 60;

(d) l'opposition aux amendements au présent Protocole notifiée par
les Etats au Secrétaire général conformément au paragraphe 5 de l'ar-
ticle 60;

[e} la date d'entrée en vigueur des amendements au présent Proto-
cole conformément aux paragraphes 3 et 5 de Fartlcle 60;

(E) la date à laque-lle un Etat aura cessé d'être partie au présent
Protocole conformément au paragraphe '1 de I'article 60;

(g) le retrait de l'oppositton à un amendement au présent Proto-
cole en vertu du paragraphe 7 de l'article 60;

(h) la liste des Etats liés par les amendements au présent Protocole;
(t) les dénonciations de la Convention du 30 mars 1931 SUI' l'Uni-

fication de la signalisation routière, conformément à l'article 59 du
présent Protocole;

(j) les dénoncia.tions du présent Protocole conformément à l'article 6L

2. L'original eIlt présent Protocole sera déposé auprès du Secrétaire
général, qui en transmettra des copies certifiées conformes aux Etats
visés au paragraphe [ de l'article 56.

3. Le Secrétair!' ginéraI est autorisé il enregistrer le présent Proto-
cole 'au moment de wn entrée en vigueur,
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'I, De conferentle kan ten tljde van de aannemlnq van t'en wijziging
van dit Protocol met twee derde meerderheld van stemrnen beslulten,
dat de wijziging van zodnniqe betckenls is, clat Parttjen, welke hebbeu
verklaard haar nlet te aanvaarden en zulks nlet alsnoq btnnen eeu
periode van twaalf maanden na het in werking trcden van de wijziging
doen, na verloop dier periode ophouden Partij bl] dit Protocol te zijn.

5. Ingeval eeu twee derde meerdcrhcld der Partljen overeenkornstiq
hct eerste lid onder (b) van dit artikel de Secretarls-Generaal mede-
deelt de aanvaardlnq van de wijûging zonder confercntie voor te staan,
wordt deze besllsstnq door de Secretarts-Generaal aan alle Partljen
kennls gegeven, De Wijziging wordt dan na verloop Vm1 neqentlq daqen
na de datum dler kennlsqevlnq van kracht voor alle Partljcn, behalve
die, welke binnen die periode mm de Secretarts-Generaal mededelen
teqen de wijziging bezwaar te hebben.

6. Voorzoveel betreft wijzigingen, welke niet onder de werklnq van
het vierde lid van dlt artlkel vallen. blljven de bestaande bepalinqen
van kracht voor de Partijen, welke een verklaring overeenkomstiq hèt
derde lid van dit artlkel hebben afqeleqd of overeenkomstiq het vijfdc
lid hun bezwaar tegen de wijziging hebben kenbaar gemaakt.

7, Parnjen. welke met betrekktnq tot een wijzigtng een verklartnq
overeenkomstlq het derde lid Van dit arttkcl hebben afqeleqd of over-
eenkomstlq het vijfde lid van hun bezwaar hebben kennts gegeven,
kunnen deze verklartnq onderscheldenlijk dat bezwaar teu allen tijde
intrekken door een aan de Secretarts-Generaal gerich te kenntsqevtnq.
De WiJ2:iging ts dan voor de betrokken Partij van kracht met ingang
van het tijdstip van ontvanqst der kennlsqevinq door de Secreta ris-
Generaal.

ARTIKEL 6l.

Dit Protocol kan met Inachtneminq van een termijn van een jaar
worden opgezegd door een daartoe strckkende kennisgeving aan de
Secretarrs-Generaal der Verenlqde Nattes. die daarvan mededeling doet
aan de Staten, welke het Protocol hebben ondertekend of daartoe zijn
toeqetreden. Na verloop van deze termijn treedt het Protocol voor de
Partt], welke het aldus heeft opqezeqd, butten werking.

ARnKEL 62.

Een geschil tussen twee of meer Parttjen. de uitleg of de toepassinq
van dit Protocol betreffende, hetwelk zij door onderhandeling noch
anderzins kunnen oplossen, kan door elk der betrokken Partijen schnf-
telijk bij het Internationale Gerechtshof ter beslissinq aanhangig worden
gemaakt.

ARTIKEL 63.

Ceen bepaling van dit Protocol wordt geacht de Partijen te beletten
de maatreqelen te nemen, welke zij voor hun butten- or bmnenlandse
veiligheid noodzakehjk aehten, voorzoveel die maatreqelen vereniqbaar
zijn met het Handvest der Vereniqde Nattes en beperkt bhjven tot de
vereisten del' gegeven ornstandlqheden.

ARTIKEL ,64.

I. Atgezien van de kenntsqevtnqen ingevolgc artikel 5, lid 5, arti-
kel 58. artikel 60, Ieden 1. 3 en 5 en artikel 61. stelt de Secretaris-
Generaal van de Verentçde Nattes de in het eerste lid van artikel 56
bedoelde Staten in kennis van :

(<I) ondertekentnqen, bekrachttnqen en toetredtnqen overeenkomstlq
artikel56;

[b} kennisgevlnqen overeenkomsnq arttkel 57 met betrekkinq tot de
toepasselijkheid van dit Protocol voor bepaalde gebieden;

(c) verklaringen, waarbij Sraten overeenkomstiq het derde lid van
artikel 60 wijzigingen van het Protocol aanvaarden:

(d) bezwaren teqen wijziqinqen van het Protocol, door Sraten over-
eenkomstiq het vijfde lid van artikel 60 ter kennis van de Secretaris-
Generaal gebracht;

[e} het tijdstip van in werking treden van 'wijzigingen van het Pro-
tocol overeenkomstiq het derde en vijlde lid van artikel 60;

(E) het tijdstip, waarop een Staat overeenkomstiq het vierde Ild van
artikel 60 heeft opqehouden Parti] bij het Protocol te ztjn:

(g) het intrekken van bezwaren tegen een wijziging overeenkomstïq
het zevende lid van artikel 60;

(h) de lijst van Staten, gebonden door een wijziging van het Protocol:
(i) opzeggingen van het Verdrag tot het brengen van eenheid in de

verkeerstekens van 30 Maart1931 overeenkomstig artikel 59 van dit
Protocol;

(j) opzeggingen van dit Protocolovereenkomstig artikel 6l.

2. Het origineel van dit Protocol wordt nedergelegd bij de Secreta ris-
Generaal. die aan de in het eerste lid van artikel 56 bedoelde Staten
gewaarmerkte afschriften er van doet toekomen. .

3. De Secretaris-Generaal is gemachtigd dit Protocol bij het in Wer-
king treden te registreren.
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En loi cle quoi les représentants soussignés, après avoir communiqué
leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne ct duc forme, ont signé le
présent Protocole.

Fait ti Genève. en un seul exernplalre, en langues anqlaise et fran-
çaise, les deux textes Iatsant également fol, le dix-neuf septembre, mil
neuf cent quarante-neuf.

Afghanistan,

Albanie,

Argentine,

Austret!«,

Autriche.
Herman DAHLEN.

Compte tenu de la réserve relative au paragraphe I de l'article 45.
mentionnée au paraqraphe 7 (f) de l'Acte final de la Conférence sur
les transports rouliers et les transports automobiles.

Be/gique,
F. BLONDEEL.

Bolivie.

Brésil.

Bulgarie,

Birmanie,

République Socialiste Soviétique de Biélorussie,

Canada.

Chili.

Chine.

Colombie.

Costa·Rica.

Cuba.

Tschecoslooequie,
V. OUTRATA.

28 décembre 1949.

Danemark.
K BANG.
A. BLOM-ANDERSEN.

République Dominicaine,

Equateur.

Egyptl!:.
A. K. SAFWAT.

Salvador.

Ethlopie,

Finlande,

France.
Lucien HUBERT.

Grèce.

Guatemala.

Heiti,

Honduras,

Hongrie.

Islenâe,

Inde.
RN. RAU.

29 décembre 1949.

Iran.

Irak.

[ 50 ]

Ten blïik» waarVilll de ondcrqetekende vcrteqenwoordlqers, nadat ;ol)
elkander hun volmachten hebben overqeleqd en· deze in goede en
behoorlllke varin hebben bevonden, dit Protocol hebben ondertekend.

Gedeen te Genève, de neqentlende September neqentlenhonderd
neqen en veertig In één exemplaar in de Enqelse en Fi-anse tanl, zljnde
belde teksten geliJkellJk authcnttek.

Afghanistan,

Albanië.

Argentitliê,

Australië,

Oostenrijk:
Herman DAHLEN.

Onder het voorbehoud met betrekkinq tot paraqraaf 1 van artikel 15
als bedoeld in paraqraaf 7 (U van de Slotacte van de Conferentle voor
weqverkeer en verkeer met motorrijtuiqen.

België,
F. BLONDEEL.

Bolioia,

Bresûtë,

Bulgarije,

Birma.

Wit-Russische Socisdtstlsche SOlvjet Republiek,.

Canada,

Chili.

Chino;

Columbia,

Cuba,

Tsjechoslo!Uakije.
V. OUTRATA.

28 December 1949.

Denemerken,
K BANG.
A. BLOM-ANDERSEN.

De Dominicaense Republiek.

Ecuedor,

Egypte.
A. K. SAFWAT.

Salvador,

Ethiopië.

Finland.

Frankrijk.
Lucien HUBERT.

Grîekenland.

Guatemala,

nan.
Honduras,

Hongarije.

IJsland,

Indie;
B.N. RAU.

29 December 1949.

Iran,

Irak.



lrlnnde,

lsraël,
M. KAHANY,
M. LUBARSKY.

Itnli»,
M. Enrico MELLIN!.

Liban.
Sous réserve de ratification,

J. MIKAOU!.

Libéria,

Lu.>;cmbourg.
R. LOGELlN.

Mexique.

Pays-Bas.
J. J. OYEVAAR.

Nouvelle-Zélanâe,

Nicaragua.

Norvège.
Axel RONNING.

COnlpte tenu de la réserve l'dative au paragraphe 5 de l'article 15.
mentionnée au paragraphe 7 (e) de l'Acte final de la Confërence sur
les transports routiers et les transports automobiles.

Pokistan,

Panama"

Pérou,

Philippines.

Pologne,

Portugal.

Roumanie.

Arabie Saoudite.

Suède.
Gösta HALL

Compte tenu de la réserve relative au paragraphe 5 de l'article l').
mentionnée au paragraphe 7 [e) de l'Acte final de la Conférence sur
les transports routiers et les transports automobiles.

Suisse.
Heinrich ROTH MUNO.
Robert PLUMEZ,
Paul GOT'I'RET.

Syrie.

Thnilande,

Transjordanie.

Turquie.

Républiql/e Socialiste Soviétique d'Ukraine,

Union SIId-Africaine.

Union des Républiques Socialistes Soviétiques.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrleruie du Nord,

Etais-Unis d'Amêrique.

Url/glIay.

Vénézuela.

Yemen,

youqosleoie,
Ljub_ KOMNENOVIC.
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Ierlanâ,

Israël.
M. KAHANY,
M. LUBARSKY.

ltaltë,
M. Enrico MELLINI.

Libanon,
Onder voorbehoud van ratfflcatle,

J. MIKAOU!.

Liberia.

Luxembourg.
.R. LOGELIN.

Mexico.

N ederlerul,
J. J. OYEVAA.R.

Nieuw-Zeelená,

Ntceraque,

Noorweqen,
Axel RONNING.

Onder voorbehoud met betrekklnq tot paraqraaf 5 van artlkel 15 als
bedoeld in paragraaf 7 (e) van de Slotacte van de Conferentie voor
weqverkeer en verkeer met motorrljtulqen.

Pakistan.

Panama ...

Paraguay.

Peru,

De Philippiinen,

Potén.

PortugaÎ.

Roemenië.

Seoedi Arabi~.

Zweden.
Gösta HALL.

Onder voorbehoud met betrekktnq tot paragraaf 5 van artikel 15
als bedoeld in paraqraefZ {e) van de Slotacte van de Conferentie voor
weqverkeer en verkeer met motorrijnuqen,

Zwitserland.
Heinrich ROTHMUND.
Robert PLUMEZ.
Paul GOTI'RET.

Syrië.

Theiland,

Turkije.

Oekrainse Socialistische. Sowiet Republiek.

De Unie Iian Zuid-Afrika.

De Unie van Socislisiische Sowjet Republieken,

Her Verenigd Koninkriik van Groot-Brittannië en Noord-leelenä,

De Verenigde Staten Iian Amerika.

Uruguay;

. Venezuela,

Yemen,

Joegoslavië.
Ljub. KOMNENOVIC.
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PROTOCOLE RELATIF AUX PAYS
OU TERRITOIRES PRESENTEMENT OCCUPES.

Aucune disposition du chapitre VII de la Convention sur la clrcu-
lation routière ne saurait être interprétée comme s' opposant à ce que
le Conseil économique et socIal invite un pays ou territoire présente-
ment occupé il adhérer à la Convention ou il ce qu'une adhésion' à
cette Convention soit donnée pal' ou au nom d'un tcl pays ou territoire.

Rn foi de 'quoi les représentants soussignés ont sl(Jné Je présent Pro-
tocole.

Fait il Genève ce dix-neuf septembre 19':19, en un seul ortqtnal en
langues ~glalse et française. chaque texte faisant également foi.
L'original sera déposé entre les mains du Secrétaire général des Nations
Unies qui en enverra des copies certifiées conformes à chacun des
Gouvernements lnvttës à se faire représenter à la Conférence.

A[ghanistlln,

Alballie,

Argentine,

Australie.

Autriche,

Belgique,
F. BLONDEEL.

Bolivie,

Brésil.

Bulgarie,

Birmanie.

Républi9ue Socialiste Soviéfiqu,e de Biélorussie.

Cened»,

Chili.

Chine,

Colombie.

Costa-Rica,

Cuba.

Tchécoslovaquie,

Danemark,
K BANG.
A BLOM-ANDERSEN.

République Dominicaine.
T. F. FRANCO.

Equateur.

Egypte.
A. K. sAFWAT.

Salvador.

Ethiopie;

Finlande.

France,
Lucien HUBERT.

Grèce.

Guatemala,

Haïti,

Honduras.

Hungary,

Islande,

Inde,
N. RAGHA VAN PILLAI.
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(Vel'taling)

FROTOCOLBETREFFENDE
THANS :ßEZETTE LANDEN OF GEBIEDEN.

Geen bepaling van Hoofdstuk VII van het Verdrag nopens het weq-
verkeer wordt geacht te belètten, dat de Econcmtscheen Sociale Raad
uttncdtqlnqen tot toetredlnq tot het Verdraq rtcht tot thans bezette
landen of' qebrcden, of dat voor en namens derqeltjke lariden of qebteden
toetredinq tot het Verdrag plaats vindt.

Ten blijke wo/Jarvan de onderqetekende vertegenwOOl'dlget~.,!:\lt Pro-
tocol hebben ondertekend. '.

Gedaun te Genève, de .l9d• September 19':19 In één exemplaar in de
Engelse en Franse taal, zijnde belde teksten gelijkelijk. authentlek .. Het
origineel wordt nederqeleqd biJ de Secretaris-Generaal van de Verentq-
de Nattes, die IJewaàrmeikte afschriften er van zendt aan elk der Reqe-
rlnqen, welke werden uitgenodigd verteqenwoordtqers naar de Confe-
rentie af te vaardtqen.

Afghanistan.

Albanië,

Arg~l1tinië,

Australië,

Ooslendjk.

ÏJelgië,
F. BLONDEEL.

Boltvte,

Brazilië,

Bulf1adje,

Birma.

Wit-Russische Sociali.\fische SOlvjel Republiek.

Canada,

Chili,

China,

Columbia.

Costa-Rica,
Cub'a

Tsjechoslowakije.

.Denemesken,
K. BANG,
A. BLOM-ANDERSEN.

De Dominiceense Republiek.
T. F. FRANCO.

Bcuedor,

EfJ!/pte •.
A. K. SAFWAT.

Seloeâor,

Ethiopië,

Finland.

Frankrijk.
.Lucien HUBERT,

Griekenland,

Guate/7la/a,

Haïti,

Honduras,

Hongarije,

Iislsrui,

India,
N. RAGHA VAN PILLAI.



han.

Irak.

Zr/ande.

Israël.

Italie.
M. Enrico MELLIN!.

Liban.
J. MlKAOUI.

Sous réserve de rattftcatton.

Libécis,

Luxembourg.
R. LOGELIN.

Mextqu»,

Pays-Bas.
J. l OYEVAAR.

Nouvelle-Zélande.

Nicaragua.

Norvège.
Axel RONNING.

Pakistan.

Panama.

Paraguay.

Pérou.

Philippines.
Rodolfo MASLOG

Pologne.

Portugal,

Arabie Saoudite.

Suède.
Gösta HALL.

Suisse.
Heinrich ROTHMUND.
Robert PLUMEZ.
Paul GOTTRET.

Syrie.

Thaïlande.

Transjordanie.

Tucoaie,

!?êpubfique Socieliste Soviétique d'Ukraine.

Union Sud-Africaine.
H. BRUNE.

Union des Républiques Socialistes Soviétiques.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d"ldande du Nord,
C. A. BIRTCHNELL.

Etats-Unis crAmérique.
Henry H. KELLY.
Herbert S. FAIRBANK.

U,uguay.

Vénézuéla.

Yémen.

Yougoslavie.
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Iran.

Irak.

Ierlend,

Israël.

Itulië,
M. Enrico MELLIN!.

Libenon,
J. MIKAOUI.

Onder voorbehoud van ratlftcatle,

Liberia.

Luxemburg.
R. LOGEUN.

Mexicc,

Nederlend,
J. J. OYEVAAR.

Nteuw-Zeeland,

Nicaragua.

Noorweqén,
Axel RONNING.

Pakistan.

Panama.

Paraguay.

De Philippijnen.
Rodolfo MASLOG.

Polen,

Portugal.

Roèmeniè.

Saoedi Arabië.

Zioeden,
Gösta HALL.

Zwitserland.
Heinrich ROTHMUND.
Robert PLUMEZ.
Paul GOTTRET.

Syrië.

Thailand.

Trànsjordanië.

Turkife.

Oekreinse Socialistische $Qwjet !?epUbliek,

De Un'e van Zuid Afrika.
H.BRUNE.

De Unie van Socialistische Sowjet Republieken.

Het Verenigd Koninkrijk van Groot-Beittennië en Noord-Ierlend.
C. A. BIRTCHNELL.

,De Verenigde Staten uan Amerika.
Henry H. KELLY.
Herbert S. FAIRBANK.

Uruguay.

Venezuela.

Yemen,

Joegoslal1'ë.
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ACTE FINAL
DE LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES

SURLES TRANSPORTS ROUTIERS
ET LES TRANSPORTS AUTOMOBILES.

l. La Conférence des Nations Unies sur les transports routiers et
les transports automobiles a été convoquée par le Secrétaire qénéral
des Nattons Unies. conformément à la résolution 147B (VII) adoptée
pHI' le Conseil économlque et social le 28 aoüt 1948. Le texte de cette
résolution est le suivant:

« Le Conseil ëconomique ct social charge le Secrétaire général:

l. De convoquer. au plusjard enaont ·1949. une conférence Inter-
gouvernementale à l'effet de conclure une nouvelle convention mondiale
des transports routiers et des transports automobiles. les deux Con-
ventions mondiales de l.926 fi savoir:

« (a) la Convention internationale relative fi la circulation routière:

« (b) la Convention internationale relative Il la ctrculatton auto-
mobile;

et la Convention subséquente dé ·1931 sur l'untfication de la signait-
sarton routière ne répondant plus aux exigences actuelles. Le projet de
texte élaboré par le Comité des transports intérieurs de la Commission
économique pour. J'Europe, à la suite de l'étude entreprise par ce:
Comité, ct le texte. de la Convention det 943 sur la rêqlemcntation de
la circulation automobile tnteramérlcátne serviront notamment de docu- .
meats de travail à cette Conférence;

« 2. De prier la Commission économique pour l'Europe d'assurer
aussitôt que possible l'achèvement du projet de texte mentionné ci-des-
sus et son envoi au Secrétaire gênéral; .

« 3. D'inviter les autres commissions régionales à présenter. en cette
matière, des rapports si elles Ie désirent;

« 4. De distribuer les textes mentionnés ci-dessus à tous les Gouver-
nements Invltës à la Conférence;

« 5. D'établir un ordre du jour provisoire de la Conférence;

« 6. (a) D'inviter à partîciper à la Conférence tous les Etats qui
seront Membres des Nations Llntes au moment de la convocation de
ladite Conférence. ainsi que les Etats qui. sans être Membres des
Nations Unies. ont été invité à participer à la Conférence maritime des
N atîons Unies; et

(b) De prier les Gouvernements des Etats invités de conférer les
pleins pouvoirs à leurs délégués de sorte: que ceux-ci soient en mesure:
de: signer, sous réserve de ratification ultérieure, la Convention qui
pourrait être adoptée par la Conférence:

« 7. D'inviter, dans la mesure où il l'estimera opportun. les institu-
tions spécialisées. les organisations intergouvernementales ct les orga-
nisations internationales dont la compétence s'étend il cc domaine, à
envoyer des observateurs à la Conférence;

« Décide que le droit de vote à cette Conférence pourra ëtre exercé
par tous les Etats Membres des Nations Unies, ainsi que par les Etats
non Membres, invités en vertu du paragraphe: - 6 (a) ci-dessus. qui
ont adhéré à rune quelconque des Conventions citées ci-dessus au
paragraphe! ».

2. La Conférence .. des Natlons- Unies .sur les' transports routiers et
les transports automobiles s'est tenue à Genève. du 23 août llM~ au
19 septembre 1949. .

Les Gouvernements des Etats ci-après désignés étaient représentés
il la Conférence par des délégations:

Autrtche,
Belgique,
Bulgarie.
Chili,
Danemark.
République Dominicaine.
Egypte.
Etats-Llnîs d'Amérique.
France,
Guatemala.
Inde.
Iran,
Israël.
Italie,

Liban,
Luxembourg.
Nicaragua.
Norvège,
Pays-Bas.
Philippines,
Pologne.
Royaume-Uni.
Suède.
Suisse.
Thaïlande.
Union Snd-A'fricaine.
Tchécoslovaquie.
Yougoslavie.
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(Vertà/ing)

SLOTACTE VAN DE CONFERENTIE
DER VERENIGDE NATIES

VOOR WEGVERKEER
EN VERKEER MET MOTORRIJTUIGEN.

1. De Conferentic der Vereniqde Naties voor weqverkeer en verkeer
met motorrijtuigen werd bijeengeroepen door de Secreterts-Generaal del'
Verenlqde Nattes overeenkomstiq resolutie ,174 B (VU), aanqenorncn
dOOL'de Economische en Sociale Raad op 28 Auqustus 1948.

Deze resolutle luidt als volqt :

Il: De Economische en Sociale R.aad t;1coaagt de Secretaris-Generaal op :

1, Een Conferentle van Reqertnqen btjeen te roepen, .ntet later dan
in Auqustus 1949, voor het slulten vaneen nieuw wereldverdraq betref-
fende wegverkeer en verkeer met motorrijtutqen, daar de twee wereld-
verdraqen van 1926. met name :

« (a) het internationale Verdraq betreffende weqverkeer:

« (b) het internationale Verdrag betreffende het vcrkecr met motor ..
rijtuigen;

alsmede het daaraan gevolgde Verdraq van .1931 tot het brenqen
van eenheld in de verkeerstekens, zijn verouderd, Onder meer zullen
de Conferenne als uitgangspunt dienen de ontwerptekst van de
Commtssie voor het verkeer te land en op de blnnenwateren van de
Economische Commissie voor Europe, zljnde het resultaat van een
door die commlssle verrichte studte, en de tekst van het Verdrag van
1913 ter regeling van het Inter-Amertkaanse automobïelverkeec:

« 2. De Economische Commissle voor Europe te verzoeken de boven-
bedoelde ontwerptekst zo spoedig mogelijk te doen voltooien en toe te
zenden aan de Secretans-Generaalr

« 3. De andere regionale commissie uit te nodtqen desqewenst rap-
porten over dit onderwerp over te leqqen:

« l'I. De bovenbedoelde teksten toe te zenden aan alle Reqeringèn,
welke tot de Conferentie worden ultqenodiqd:

« 5. Een voorlopiqe agenda voor de' Conferentle op te s.tellen;

« 6. (a) Tot deelneminq aan ce L.ootereritie uit te nodiqen alle Sta-
tcn, welke ten tijde. waarop de Conferentie wordt bijeenqeroepen, lid
zijn van de Vereniqde Nattes. alsrnede de Staten nïet-leden der Ver·
enigde Nattes, welke waren uitgenodigd tot deelneminq aan de Mari-
tieme Conferentie der Vereniqde Nattes, en

(b) De Regeril1.gen der uitgenödi\}dc- Staten te verzoeken hun gede-
legeerden volmacht te verlenen tot ondertekeninq onder voorbehoud
van aanvaardtnq van het Verdrag, dar ter Conferentte mocht worden
gesloten;

«7. De: gespecialiseerde lichame:n en de mtcrqouvernementele- en
internationale organisaties op dit terrem, voor zoveel daartoe aanlel-
drng bestaat, uit te nodigen waarnemers naar de Conferentte te .zenden;

Besluit; dat het recht om ter Conferentre een stem uit te: brengen.
mag worden uitgeoefend door alle Staten, Ieden der Vereniqde Nattes,
alsmede door die Staten, niet-Ieden, welke overeenkomstig 'het hierboven
onder .6 (a) bepaalde zijn uitgenodigd en parti] ,zijn hij een der hier-
boven onder ·1 aanqehaalde Verdragen..s

2. De Conferentte der Vèreniqde Nattes voor- weqverkeer en verkeer
met motorrijtuigen is gehouden van 23 Augustus 19'!9 tot en met
19 September ·1949.

De Regeringen van de volgende Staten waren ter Conferentie door
deleqanes veeteqenwoordiqd :

Oostenrijk
Belqië
Bulgarije
Chili
Tsjecho-Slowakije
Denemarken
De Dominicaanse Republlek
Egypte
Frankrijk
Guatemala
India
fran
Israël
Italtë

Libanon
Luxemburg
Nederland
Nicaragua
Noorwegen
De Philippijnen
Polen
Zweden
Zwitserland
Thailand
De Unie van Zuid-Afrika
De Verenigde Staten van Amertka
Het Verenigd Koninkrtjk
[oeçoslavië



Ll'S Gouvernements des Etats sulv ants étalent représentés il la Con-
fércucc pal" des obscrvatcurs :

Australie,
Brésil.
Canada.

Equateur.
Mcxtqu e,
Turquie,

Ll'S organisations suivantes étaient représentées ti la Conférence pal'
des observateurs :

A, - Organisations int erqouvernem entales :

Organisation internationale du Travail:
Commission mtértmatre dc J'Organisation int e rnational c du Conun e rce:

Institut international pour J'unification du droit privé,

B, ~ Organisations non gouv •..rnementales :

Chambre de Commerce tnternatïonale:
Fédération internationale des ouvriers du transport;
Organisation internationale de normalisation;
Union internatlonalc des transports routiers:
Bureau permanent international des Constructeurs d'autornoblles:
Comité général de l'Alliance internationale de Tourisme et de la

Fédération internationale de l'Automobile:
Ligue des Sociétés de Ia Croix-Rouge;
Inter-Arnerican Federation of Automobile Clubs,

3. La Confére-nce était saisie du projet de Convention préparé pal'
le Comité des transports intérieurs de la Commission économique- pour
J'Europe et de la Conve-ntion de19'!3 sur la réglementation de la
circulation automobile mteraméricaine, ct s'e-n e-st se-rvie comme base
de discussion.

4. Compte tenu des délibérations de la Conférence telles qu'elles
sont rapportées dans les comptes rendus des Comités respectifs ainsi
que-dans ceux des séances plénières. la Conférence a élaboré et a ouvert
il signature une convention sur la circulation routière.

5. En outre, la Conférence a élaboré et a ouvert à signature un
Protocole relatif à la siqnalisation routière.

6. Enfln, la Conférence a élaboré ct a ouvert à signature et accep-
tation un Protocole d'interprétation du Chapitre VII, en ce qui con-
ce-rne l'adhésion, à la Convention. des pays et de-s territoires actuelle-

,.me-nt occupés.

7. Au cours de ses travaux. la Conférence- a pris d'autres décisions
enregistrées ci-dessous:

(a) Résolution au sujet d'e-ssais mternatlonnaux concernant l'établis-
sement de normes acceptable-s pour I'éclairaqe des feux-croisement des
automobiles, dont le texte est ci-joint;

(b) Résolution relative à la récapitulation périodique de-s amende-
ments à la Conve-ntion sur la circulation routière, dont le- texte est
ci-joint:

[c] Résolution relative à d'autres problèmes concernant les trans-
ports routiers internationaux. dont le texte est ci- joint:

(d) Admission d'une réserve faite par le Royaume-Uni sur l'Arti-
cle 26 de la Convention sur la circulation routière. et formulée comme
suit:

Les cycles admis dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne e-t d'Ir-
lande du Nord. en circulation internationale, doivent. dès la tombée- clu
jour, pendant la nuit. et lorsque- les circonstances atmosphérique-s l'exi-
gent. être pourvus. conformément à la législation nationale du Royaume-
Uni, d'un feu blanc dirigé vers l'avant, d'un feu et d'un catadioptre
rouge-s dirigé:s vers l'arrière, ainsi que d'une surface blanche;

(e) Admission d'une rérserve faite par la Suède ct la Norvège sur le
paragraphe 5 de l'Article !4 du Protocole relatif il la Signalisation
routière, et formulée comme suit :

L'usaqe de la Croix de Saint-André: aux passages il nive-au avec
barrière-s sera admis en Suède et en Norvège:

(E) Admission d'une réserve- faite par l'Autriche sur le paragraphe I
de l'Article 45 du Protocole relatif à la Signalisation routière, et for--
mulée comme suit :

Les signaux d'identification particulière des routes pourront avoir.
en Autriche, la forme d'un rectangle ou d'un cercle:

(g) Tenant compte du fait que la Convention sur [a circulation r-ou-
tière signée à Genève le 19 septembre- !1919. doit, entre autres, rem-
placer la Convention de 1943 sur la réglementation de la circulation
automobile interaméricaine, la Conférence a décidé d'inviter- le Secrë-
taire général des Nations Unies il faire établir une traduction espagnole
autorisée de la Convention sur la circulation routière, et à la joindre
aux textes français et anglais, lorsqu'il en transmettra des copies certi-
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De Reqerlnqen van de volqende Staten waren tel' Conferentle door
waaruemcrs verteqenwoordtqd :

Australië
Brnztltë
Canada

Ecuador
Mexico
Turklje

DC' volqendc orqanisaties waren door waarnemers vertegenwoordIgd:

A. - Interqouvernemcntel e orqantsattes :

Dl' Internationale Arbeldsorqanisatle:
De Interlrn-Cornmissle van de Internationale Organisatie voor de

Handel;
Het Internationale Instituut voor Untftcatte van het Prtvaatrecht.

B. ~ Niet-qouvernementele orqanisaties :

De Internationale Kamer van Koophandel:
De Internationale 'Trausporterbeldersbond:
De Internationale Orqantsatte voor Norrnalisatle:
De Internationale Unie voor Weqverkeer: .
Het Permanente Internationale Bureau van Autornobtelfabrtkanten.
Het Comité Général de l'Alliance Internationale de Tourisme ct de

la Fédération Internationale de l'Automobile:
Het Verbond van Rode-Kruis Verenlqtnqen:
De Inter-Amertkaanse Federatte van Automobtelclubs.

3. De Conferentie heeft als uitqanqspunt voor de besprekinqen
gebruikt de ontwerptekst, opqesteld door de Commtsste voor het ve-r-
keer te land en op de blnnenwateren van de Econorntsche Commlssie
voor Europa en hec Verdraq vanl913 te-r Regeling van het Inter-
Amenkaanse Automobtelverkeer.

4. Op grond van haar beraadslaqinqen. zoals vastgelegd in de ver-
slaqen van de onderschelden commtssles en de voltallige ztttlnqen, heeft
de Conferentie opqesteld eu voor onderrekeninq openqesteld het Ver-
drag nopens het weqverkeer.

S, Daarenboven heeft de Conlerenne opgesteld en voor onderteke-
ning openqesteld een Protocol nopens de verkeerstekens.

6, De- Conferentie heeft voorts opqesteld en voor ondertekeninq open-
qesteld een Protocol tot uitleg van Hoofdstuk VII betreffende de toe-
treding tot het Verdraq van thans bezette landen of gebieden,

7. In de loop der werkzaamheden heeft de Conferentie bepaalde
andere besluiten qenornen, waarvan hteronder meldinq is qemaakt :

(a) een resolutie betrelfende internationale proeven ,n ve-rband met
het vaststellen vau aanvaardbare normen voor getemperde lichten van
motorrijtutgen. van welke resolutie de tekst aan deze Slotacte is tee-
gevoegd:

(b) een resolutle betreffende perlodleke opqaven inzake wijzigingen
van het Verdrag nopens het weqverkeer, van welke resolutie de tekst
aan deze Slotacte ls toeqevoeqd:

(e) een resolutie betreffende andere problemen tnzake het inter-
nationale weqverkeer, van welke resolutie de tekst aan deze Slotacte
is toegevoegd;

(d) dat er geen bezwaar bestaat teqen een voorbehoud van de ztjde
van het Verenigd Koninkrijk met betrekkinq tot artikel 26 van het
Verdraq nopens het weqverkeer. luidende :

Dat rijwielen, in het internationale verkeer toeqelaten tot het Ver-
enigd Koninkrijk van Groot-Brtttanmë en Noord-Ierland, van het vallen
der duisternis en qedurende de nacht, alsmede zo dlkwijls de weersom-
standigheden het noodzakelijk maken, slechts een wit licht aan de voor-
zijde voeren en aan de achterzüde een rood licht, een rode reflector en
een wtt vlak overeenkomsnq de nationale wetqevinq van het Vereniqd
Koninkrijk: .

(e) dat er geen bezwaar bestaat tegen een voorbehoud van de zijde
van Zweden en Noorwegen met betrekking tot het vijfde I.id van arti-
kel 15 van het Protocol betreffende de verkeerstekens, Inhoudende :

Dat het gebruik van het Andreaskruis bi] bewaakte spoorweqover-
gangen in Zweden en Noorweqen ls toeqestaan:

(f) dat er qeen bezwaar bestaat teqen een voorbehoud van de zijde
van Oostennjk met betrekking tot het eerste lid van artikel 45 van het
Protocol betreffende de verkeerstekens, lnhoudende :

Dat de speciale kentekens vcor bepaalde wegen in Oostenrijk zowel
cirkelvormig als rechthoekiq van vorm mogen zijn;

(g) Overweqende, dat het Verdraq nopens het weqverkeer, getekend
te Genève op ,1,9 Septembe-rI949. onder meer client ter vervanqinq van
het Verdraq van 1913 ter regeling van het Inter-Arnertkaanse auto-
mobielverkeer. heeft de Conferentte besloten de Secretarls-Generaal der
Vereniqde Naties te verzoekcn een geautoriseerde Spaanse vertaling
van het Verdrag nopens het weqverkeer te doen opstellen e-n de-ze te
voegen bij de Enqelse en Franse teksten, wanneer hij qewearmerkte
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fiées conformes aux Gouvernements, conformément aux dispositions de
l'Article 35 de la Convention;

(h) La Conférence a constaté qu'il n'était pas possible d'aboutir
actuellement à un accord sur un système uniforme mondial de slqna-
lisation routière pouvant ëtre accepté par tous les pays intéressés. Elle
a décidé, en conséquence, d'élaborer le Protocole mentionné au para-
qraphc.f cl-dessus, comportant une série de signaux et de l'ouvrir il la
signature ou il l'adhéslou des pays désireux de devenir Parties il ce
Protocole.

Toutefois, en raison da désir unanime ·de parvenu- ultérieurement à
établir Ill! système mondial unlforme de signalisation routière, la Con-
férence a estimé qu'il serait souhaitable que le Conseil ëccnomlque et
social chargeât la Conunlsslon des transports et des communications
d'cxnmtnec à nouveau la question. avec l'asslstance des experts qui
seraient nécessaires. et de donne!' son avis au Conseil au sujet des
autres mesures qu'Il y aurait lieu de prendre dans la suite afin d'arriver
à l'accord mondial dont il s'agit sur un système mondial uniforme de
signalisation routière,

En [ai de quoi les représentants souslqnés ont signé le présent Acte
finaL

Fait à Genève. ce dix-neuf septembre mille neuf cent quarante-neuf.
en un seul ortqlnal en langues anglaise et Française, chaque texte Iut-
sant également fol. Le texte original sera déposé entre les mains du
Secrétaire général des Nations Unies qui en enverra des coptes certi-
fiées conformes à chacun des gOllvt'rnements invités il se faire repré-
senter à la Conférence.

Autriche.
Herman DAHLEN.

Belgiqu.e.
F. BLONDEEL,

Bu.lgarie.
D. DIANKOV.

Chili.
Ramon RODRIGUEZ.

Tchêcosloveque,
Dr. Jaroslav DVORAK.

Danemark.
K. BANG,
A. BLOM-ANDER5EN,

R.épublique Dominicaine.
T. F. FRANCO.

Egypte.
. A. K. SAFWAT.

France.
Lucien HUBERT.

Guaiëmeîe,
A, DUPONT-WILLEMIN.

Inde.
Raghavan PILLAI.

Iran.
General F. HOMAYOUNFAL.

Israël.
M. KARANY.
M. LUBARSKY.

Italie.
M. Enrico MELLIN!.

Liban.
J. MIKAOUI.

Luxembourg.
R. LOGELIN.

Pays-Bas.
J. J- OYEVAAR.

Nicaragua.

Norvège.
Axel RONNING.

Phifippines.
Rodolfo MASLOG.
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afschrtften daarvan doet toekomen aan de Reqertnqen overeenkomsuq
artlkel ·35 van het Verdraq:

(h) de Conferentte heeft het feit In aanrnerklnq qenomen, dat het
onmoqelljk ls thans tot overeensternmlnq te gcraken over cen wereld-
omvattend unlform stelsel van verkeerstekens. dat voor alle betrokken
landen aanvaardbanr zou zijn en heeft daarom besloten. het hlerboven
onder <5 bedcelde Protocol op te stellen, hetwelk mede een serle tekens
omvat, tel' ondertekeninq of toetredlnq door die landen. welke mochten
wensen Partl] bij dat Protocol te worden.

MN het oog op het alqemene verlanqen op den duur· te .qeraken tot
de opstelling van een wercldomvattend stelsel van vcrkeerstekens,
achtte de Conferentte het evenwel wenselljk, dat de Economlsche en
SOCiale Raad de Conuntsste voor Verkeer en Verkeersmlddelen belase
met de taak de aauqeleqenheid verder te onderzoeken. VOOl' zover nodig
met de blj~tand van deskundtqen en de Raad te advtseren, welke stap-
pen verder moeten worden qenomen orn tot zulk een wereldomvattende
overeenkomst terzake van een unlform stelsel te qeraken,

Ten blijke waarvan· de onderqetekende verteqenwoordlqers deze
Slotacte hebben ondertekend.

Gedmln te Genève de 19'" September 1949 in één' exemplaar in de
Enqelse en Frause taal, zljnde belde teksten gelijkelijk authentlek. Het
origineel wordt nederqeleqd bij de' Secretarts-Generaal der Verenigde
Nattes, die gewaarmerkte afschrlften ervan doet toekomen aan elk' der
Regeringen. welke werden uitgenodigd verteqenwoordluers naar de
Conferentte te zenden.

Oostenciik,
Herman DAHLEN.

België.
F. BLONDEEL.

Bulgarije.
D. DIANKOV.

Chili.
Ramon RODRIGUEZ.

Tsjechoslowaleije.
Dr. Jaroslav DVORAK.,

Denemeeken,
K. BANG.
A. BLOM-ANDERSEN.

De Dominicaense Rep!!bliek.
T, F. FRANCO.

Egypte •
A. K. SAFWAT.

Frankrijk.
Lucien HUBERT.

Guatemala.
A. DUPONT-WILLEMIN.

Indie,
Raghavan PILT.AI.

Iran.
General F. HOMAYOUNFAL.

ISraël.
M. KAHANY,
M. LUBARSKY.

lteliê,
M. Enrico MELLIN!.

Libenon,
J. MIKAOUI.

. Luxemburç;
R. LOGELIN.

Nederîend,
J. J. OYEVAAR.

Nicaragua.

Nooclvegerr.
Axel RONNING.

De Phi1ippijnerr:.
Rodolfo MASLOG.



Poloqne,
Dr. T. BIASAGA.
Dl'. S. MIE LECH.
F. WICHRZYCKI.

Suède.
Gösta HALL.

Suisse.
Hetnrich ROTHMUND,
Robert PLUMEZ.
Palll GOTTRET.

Tlrar/allde.
L. O. ßI-lAKOI.

lInion Sud-Africaine.
H. BRUNE.

RoyaW7le-Ulli cIe Grande-Brctuqnc ct d'lrtande du Nord.
C. A. BIRTCHNELL.

Etats-Unis d'Amérique.
Henry H. KELLY.
Herbert S. FAIRBANK.

Yougoslavie.
Ljltb. KOMMENOVIG

Le Président de la Conference,
]. J. OYEVAAR.

Le Secrétaire exécutif,
Branko LUKAC.

Observateurs :

Australie.
F. FARAKER.

Brésil.

Canada •.
]. A. IRVIN.

Equateur.
Alex, GASTELlI.

Mexique,
R. GONZALEZ SOSA-

Turquie.

RESOLUTION
AU SUJET D'ESSAIS INTERNATIONAUX

CONCERNANT L'ETABLISSEMENT
DE NORMES ACCEPTABLES

POUR L'ECLAIRAGE DES FEUX~CROISEMENT
DES AUTOMOBILES.

La Conférence des Nations Unies
sur les transports routiers e:t les transports automobiles,

Ayant noté que le Groupe de travail de la circulation routière de la
Commission économique pour l'Europe. au moment où il élaborait. sur
la demande du Conseil economique et social. te projet de dispositions
à insérer dans la future Convention sur les transports routiers et les
transports automobiles. avait invite rOrganisation internationale de
normalisation à lui soumettre des propositions pour les dispositions rela-
tives à l'éclairage des véhicules ct spécialement à celles des feux-croise-
ment, question que I'I. S. O. étudie en collaboration avec la Commission
internationale de l'ëclairaqe (I. C. 1.).

Après auoir pris connaissance de la lettre datée du 29 juillet 1949
par laquelle le Président du Comité national nëerlarrdais de l'I, e. L
informe le Secrétaire gé:néral de l'I. S. O. que le Comité: national hol-
landais est prêt ~ entreprendre dès le 26 septernbrel949 une série
d'essais comparatifs concernant les projecteurs d'automobiles,
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Polen.
Dr. T. BIASAGA.
Dr. S. MIELECH.
F. WICHRZYCKI.

Zweden,
Gösta HALL.

Zwltzerlnnâ,
Heinrich ROTHMUND.
Robert PLUMEZ,
Paul GOTTRET.

Thniiand,
L. D. BHAKDI.

De llnie l'art Zuid-Afrika.
H. BRUNE. , :'; i,~'!1

Het Verenigd KoninkUjk van Grcot-Brtttannië en Noord-Ierland."
e. A. BIRTCHNELL.

De Verenigde Steien l'lin Amerika.
Henry H. KELLY.
Herbert S. FAIRBANK.

[oeçoslovt«.
Ljub. KOMMENOVIC.

De Voorzitter van de Confereutie.
J. J. OYEVAAR.

De Uitvoerende Secretarls,
Branko LtIKAC,

Waarnemers

Austrelië.
F. FARAKER.

Brazilië.

Canada.
J. A. IRVIN-

Ecuador.
Alex. CASTELli.

Mexico.
R. GONZALEZ SOSA.

Tuekiie.

RESOLUTIE
BETREFFENDE INTERNATIONALE PROEVEN

IN VERBAND MET HET VASTSTELLEN
VAN AANVAARDBARE NORMEN
VOOR GETEMPERDE LICHTEN

VAN MOTORRIJTUIGEN.

De Conferentie der Verenigde Naties
voor weqverkeer en verkeer met motorrijtuigen,

Gezien ·het feit, dat de werkcommissie van Verkeersaanqeleqenheden
van de Economische Commissie voor Europa bij de voorbereiding, op
verzoek van de Economische en Sociale Raad, van ontwerpbepalingen
ter verwerklnq in een Verdraq bctreffende weqverkeer en verkeer met
motorrtjtuîgen de Internationale Organisatie voor Normalisatie had nit-
genodigd ontwerpbepaltnqen over te leggen betreffende deverlichting
van motorrijtuiqen en in het bijzonder betreffende getemperde Ilchten,
een aanqeleqenheid. welke die Organisatie (LS.O.) bestudeert in sarnen-
werking met de Internationale Commissie voor de Verlichting (1.e. I.);

Na kennisneminq van de brief van 29 Juli 1949 van de voorzltter
der Nederlandse Nationale Commissie van de J. C. 1. aan de Secretarts-
Generaal Van de I. S. O., waarbl] ht] mededeelt, dat de Nederlandse
Nationale Commissie bereid was van 26 September 1949 af een serie
verqelijkende proeven uit te voeren met betrekkinq tot koplichten van
motorrijtuiqen;



718

Einnt donné que ni l'I. c. l. Iii l'I. S, O. ne sont en mesure de prendre
à leur charge les Frais de ses essais qui ont été estimés à 18.000 florins,

R.cconntlit qu'il est indispensable que ces essais comparatifs soient
entrepris dans le plus court délai, pOUl"permettre d'arriver li UIL accord
mondial au sujet des dispositions œtatives aux [eux-croisement d'auto-
mobiles.

Et recommande pal' conséquent que les Nations Llnles prennent les
mesures necessaires pOUL'que I'I. C. I. puisse procéder aux essais et
communiquer les résultats au Secrétaire général des Nations Unies,
pour qu'il puisse les transmettre aux Gouvernements qui ont été invItés
il la Conférence des Nations Unies SUl' les transports routiers et les
transports automobiles.

RESOLUTION RELATIVE
A LA. RECAPITULATION PERIODIQUE

DES AMENDEMENTS A LA CONVENTION
SUR LA CIRCULATION ROUTIERE.

La Conférence des Nations-Unies
sur les transports routiers et les transports automobiles.

Considérant que, par suite de la solution admise en ce qui concerne
la procédure d'amendement de la Convention SUl' la circulation routière
et de ses annexes. au bout d'un certain nombre d'années on pourra se
trouver devant une situation dans laquelle les Etats parties il la Con-
vention seraient liés par plusieurs systèmes différ cnts de textes,

En vile de faciliter ame Etats la connaissance exacte des obligations
qui résultent pour les différentes Parties contractantes de l'adoption ou
du rejet de tel ou tel amendement il la Convention et à ses Annexes,

Invite le Secrétaire Général il. notifier aux Etats contractants chaque
fois que cela paraîtra nécessaire et en tout cas trois ans après' rentrée
en vigueur de la Convention,. un état récapitulatif des dispositions
originales et amendées 'lui, au moment de la notification. seront CIl
vigueur à I'ëqard des différents Etats contractants.

RESOLUTION
. RELATIVE A D'AUTRES PROBLEMES

CONCERNANT LES TRANSPORTS ROUTIERS
INTERNATIONAUX.

La Conférence: des Nations Unies
sur les transports routiers et les transports automobiles,

(a) Considéront que les 'travaux déjà entrepris sont en bonne voie
et pourront être poursuivis ultérieurement sous l'égide de la Commis-
sion économique pour l'Europe et d'autres organismes.

Recommande que la Commission des transports et communications
examine de temps à autre l'état davancernent de ces travaux ainsi que
révolution de la situation en matière de transports routiers internatio-
naux. et que, d'après les résultats de ces examens, elle indique au Con-
seil économique et social les mesures qu 11 lui parait souhaitable de
prendre,' soit par la voie d'une Conférence. soit par tout autre moyen,
et,

(b) Considérant la déclaration faite par le représentant du Comuë
général de l'Alliance internationale de tourisme et de la Fédération
internationale de l'automobile sur l'Intérêt qu'il y aurait il ce que les
Etats adhèrent plus largement au Projet de Convention internationale
douanière SUr le tourisme, élaboré sous les auspices de la Commission
économique pout l'Europe,

Invite le Secrétaire général à porter à l'attention des Etats le Proto-
cote additionnel à l'Accord visant à J'application provisoire du Projet
de Convention internationale douanière sur le tourisme, du Projet de
Convention sur les transports routiers commerciaux et du projet de
Convention sur le transport international des marchandises par la route,
signés à Genève le 16 juin 1949.
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O(1erwegende. dat noch de I. C. L, noch de L S. O. in staat zijn
de met deze proevcn gemoeide onkostcn te draqen, welke op f18.0oo
worden geschat;

Brken), dat deze vcrqelljkende prceven met het oog op een wereld-
omvattende overccnkomst betreffende bepallngen Inzake qetemperde
ltchteu van motorrljtulqën in de kortst moqelljke tijd moeten worden
uitqevoerd.

En beveel: dienovercenkomstiq aan, dat de Verenlqde Nattes de
nodlqe maatreqelen nerneu om de L C, I. In staat te stellen de proeven
uit te voeren en de resultaten ervan mede te delen aan de Secretarls-
Generaal van de Verentqde Nattes, tee doorzendinq aan de Reqermqen,
welke warcn uitqenodiqd tot bijwoning van de Conferentic der Ver-
entqde Nattes voor weqverkeer en verkcer met motorrijtuigen.

RESOLUTIE
BETREFFENDE PERIODIEKE OPGAVEN

INZAKE WIJZIGINGEN VAN HET VERDRAG
NOPENS HET WEGVERKEER.

De Conferentie der Vereniqde Naties
voor weqverkeer en verkeer met motorcijtuîqen,

Ol.'erwegcncle, dar de oplossinq. aanvaard met betrekktnq tot de
procedure voor wijziqlnqen van het Verdraq nopens het weqverkeer en
de Bijlagen daarvan, na verloop VUlI eulqe jaren kan lelden tot een
toestand, waarbi] de Staten, partijen bij dlt Verdraq, zijn qebonden door
verscheidene onderlinq verschtllende teksten,

'I'enei••de de Staten ' nauwkeuriq op de hooqte te houden van de
verpltchttnqen, welke voor de onderschelden Verdraqsluttende Parttjen
voortvloeien uit het aannemen of verwerpen van een bepaalde wijzi-
ging van het Verdraq of de Bijlagen daarvan,

Venoekt de Secretarls-Generaal zo dikwijls zulks nodig wordt geacht
en in ieder geval drte [aren na het in werkinq treden van het Verdraq
aan de Verdraqsluitende Staten een overztcht te verstrekken van de
oorspronkelijke en de gewijzigde bepaltnqen, welke ten tijde der kennis-
geving van tocpassiuq zijn voor de onderscheiden Verdragsluitende
Staten,

RESOLUTIE
BETREFFENDE ANDERE VRAAGSTUKKEN

INZAKE HET INTERNATIONALE WEGVERKEER.

De Conferentîe der Verenîgde Natîes
voor weqverkeer en verkeer met motorrijtuiqen,

la) Ovecweqende, dat de reeds aangevangen werkzaarnheden zich
uitbreiden en in de toekomst wellicht worden voortqezet onder aespi-
clën van de Economische Comrnissié voor Europa en soortqehjke instel-
lingen,

Beoeelt aBrr .. dat de Commissie voor Verkeer en Verkeersmiddelen
op gezette tijden overztchten samenstelt van de voortqanq dier werk-
zaamheden en de overiqe ontwikkeling van zaken betreffende het inter-
nationale weqverkeer en op grond 'van die overztchten de Economische
en SOCiale Raad advlseert, in welk opzlcht verdere internationale werk-
zaamhetd wcnselijk is, hetzi] door middel van een conferentre, hetzij
anderszms, en

(b) O(1el"wegenrle de verklarinq, afgelegd door de verteqenwoor-
diger van net Comité Général de l'Alliance internationale de Tourisme
et de la Fédération internationale de l'automobile betreffende de wen-
selijkherd een meer verbreide mstemmtnq te bevorderen met het ont-
werp van het internationale Douaneverdraq nopens het toeristenver-
keer. opqesteld onder auspiciën van de Economische Commissie voor
Europa,

Verzoekt de Secretaris-Generaal de aandacht der Staten te vestiqen
op het aanvullende Protoco] van het Akkoord, behelzende de voor-
lopige toepasseltjkverklarmq van de ontwerpen van het internationale
Douane-verdraq nopens het toertstenverkeer, het Verdraq nopens het
beroepsvervoer langs de weg en het Verdrag nopens het internationale
qoederenvervoer Ianqs de weq, getekend te Genève op 16 [uni 1949.



Accord européen
complétant

la Convention sur la circulation routière
et

le Protocole relatif
à la signalisation routière de 1949,

signé il Genève, le 16 septembre 1950.

ARTlCI.E PRP.MIER,

Les soussignés, düment autorisés, se sont mis d'accord pour compléter
la Convention su. la circulation routière et le Protocole relatif fi la
signalisation routière du 19 septembre 1949 sur les points suivants:

Convention sur la Circulation Routière.

AD ARneLE 9.

Tout véhicule peut laisser les refuges il sa droite ou il sa gauche il
l'exception des cas:

1. Où une flèche apposée sur le refuge impose le passage sur t'un
des côtés du refuge;

2. Ou le refuge est placé dans l' axe d'une chaussée .a double sens
de circulation, le véhicule devant alors laisser le refuge il sa gauche
dans les pays où le sens de la circulation est il droite ou il sa droite
dans les pays ou .le sens de (a circulation est ft gauche.

AD ARTICLE 24.

l. Les permis de conduire délivrés aux' invalides et qui comportent
une mention précisant qu'ils ne sont valables que pour des véhicules
spécialement aménagés pour tenir compte de nnvaliclité, constituent
une catégorie de permis au sens du paragraphe I de l'article 21.

2, Cette mention devra comporter, à l'encre rouge, le mot
« RESTREINT » ainsi que 1" numéro d'immatriculation du véhicule
aménagé pou. l'Invaltdité du conducteu r.

AD ,\NNEXE 1.

Les cycles pourvus de moteur auxiliaire ne sant pas considérés
comme des automobiles il condition qu'ils atent les caractéristiques
normales du cycle quant il leurs possibilités d'emploi,

Protocole relatif à la Signalisation Routière.

AD ,\RTICLE 5.

(a) Les symboles visés au paragraphe I de ,"articIc 5 seront inter-
nationalement adoptés,

(b) DE'S indications supplémentaires ne seront tolérées, que pour
faci liter l'interpretation du signalol' en préciser la signification.

(c) Avant la communication au Secrétaire général des Nations
Unies, telle qu'elle est prévue au paragraphe 5, les Parties Contractantes
s'engagent il soumettre il un comité. qui sera constitué sous les auspices
de la Commission économique pour l'Europe ou d'un autre organisme
qui viendrait à lui être substitué et dans lequel elles sc l'ont représentées,
les symboles nouveaux qu'elles ont l'intention de créer, en vue d'arriver
il un, accord préalable.

AD .l\ilTICLE 19,

Les ltmitcs des chantiers seront signalées par des barrières peintes
de bandes alternées blanches et rouqes et, en outre, de nuit, pa. des
lanternes ou dispositifs réfléchissants rouqes.
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Europese overeenkomst
houdende aanvulling

van het verdrag nopens het weqverkeer
en het

Protocol nopens de verkeerstekens van 1949,
ondertekend op 16 September 1950, te Genève.

(Vertaling)

ARTIKEL 1.

De onderqetekenden, behoorlijk qemachtlqd, zijn overeenqekomen
om het Verdrag nopens het weqverkeer en het Protocol nopens de Ver-
keerstekens van 19 Septernber 1949 aan te vullen wat betreft de
volqende punten :

Verdrag nopens het weqverkeer,

AD ARTIKEL 9.

Ieder voertulq mag de vluchtheuveltjes links of rechts voorbtlrtiden
behalve in qeval :

I. een op het vluchtheuveltje aanqebrachte pijl de zijde aanduîdt
waarop moet worden voorbljqereden:

2, het vluchtheuveltje gelegen is in de as van cen rijbaan met dub-
bele verkeersrlchtlnq, dat dan rechts rnoet worden voorbijqereden in
de landen waar het verkeer rechts geschiedt en links in de landen waar
het verkeer links geschiedt.

AD ARl'!IŒL 24.

1. De <mn invalteden uitgereikte rljbewijzèn waarop een bedinq voor-
ko'mt dat re slechts \leidig zijn voor voertùiqen die speciaal gebouwd
zijn om rekentnq te houden met de invaliditeit. vormen een categorie
rijbewijzen in de ztn van paraqraa! ,I van artikel 24.
-2, Dit beding moet, in rode inkt, het woord « BEPERKT» ornvatten

alsmede het lnschrfjvinqsnurnmer van het voertuig dar speciaal is uit-
gerust om rekenlnq te houden met de invaliditeit van de bestuurder.

AD BlILAGE I.

De met een hulpmotor uitqeruste rljwielen worden niet als motor-
voertuigen beschouwd op voorwaarde dar ze de normale karakterrs-
tleken van het rljwiel 'hebben wat hun qebruiksmogelëjkheden betreIt.

Protocol nopens de Verkeerstekens,

AD iHlTlIŒL 5.

(a) De symbolen bedoeld in paragraaf ,I van artikel 5 zullen inter-
natlonaal worden aanqenomen,

(b) Aanvullende aanduidingen zullen niet geduld worden tenzl] om
de interpretatte van het teken te vergemakkelijken of erde betekenis
' ran de preciseren,

(c) De Verdragsluitende Partijen verbinden er zlch tOE' e"ig nieuw
symbool dat ~ij voornemens zijn aan te nemen, aan een Comité dat
onder de ausplciên van de Economtsche Commissie VOOr Europa of
van enig ander organisme dat in de plaats er van zou komen, zal
worden opgericht en waarln zl] zullen verteqenwoordiqd zijn VOOrhet
bereiken van een overeenkomst te onderwerpen alvorens die nieuwe
symbolen aan de Secretarts-Generaal der Vereniqde Naties worden.
medegedeeld zoals bepaald in paragraaf? .

AD ARTIKEL 19,

DE' grenzen van werken op de weg zulIen door middel van afsluit-
bomen met afwtsselend rood en wït geschilderde strepen en daarenboven
's nachts door middel van rode lampen of reflectoren worden aan-
geduid.
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AD ARnCLI! 25.

Le symbole prévu ~ l'article 25, paragraphe I. sera obligatoirement
employé dans le signal « AUTRES DANGERS »,

Au ARTICLE 26,

Le triangle rouge évidé ne sera pas employé pour l'indication des
divers dangers énumérés aux articles 12 it 25.

AD ARTICLE 33,

Le mot « STOP» figurera obligatoirement dans le signal « ARRET
A L'INTERSECTION ~.

AD ARneLl! 53,

1. Le feu rouqe doit toujours être placé en haut et le feu vert en bas.

2. Lorsqu'un signe complémentaire est prévu pour préciser la nature
des feux. indépendamment de leur position. ce signe sera constltué pa"
une barre horizontale opaque au travers du feu rouge.

AD ARTICLE 55.

(a) Le signal supplémentaire d'identtftcanon des itinéraires. qui est
destiné à indiquer les grandes routes de trafic international (routes qui,
d'accord avec les autres Etats Contractants intéressés, ont été désignées
comme telles par l'Etat sur le territoire duquel elle se trouvent. en vue
d'assurer la continuité des itinéraires et l'uniformité des caractéristiques
techniques) sera de forme rectangulaire.

[b} Le signal. composé d'une inscription blanche sur fond vert foncé,
comportera la lettre E suivie du numero attribué à l'itinéraire en
chiffres arabes.

(c) Le signal. peut être apposé sur d'autres signaux ou combinés
avec eux,

(d) Ses dimensions seront telles que les conducteurs de véhicules
ctrculant à grande vitesse puissent comprendre facilement les indications
qu'II donne,

ARTICLE 2,

I. Le présent Accord sera ouvert jusqu'au 30 juin 1951 à la signa-
ture et, après cette date, à l'adhëslon des pays participant aux travaux
de la Commission économique pour l'Europe et Parties à la Convention
sur la circulation routière ainsi qu'au Protocol relatif à la signalisation
routière du 19 septembre 19'!9.

2. Les instruments d'adhésion et, s'il y a lieu. de ratlflcatlon, seront
déposés auprès du Secrétaire général des Nations Unies qui les noti-
fiera à tous les pays visés au paragraphe I du présent art.cle.

AR1'!CLE 3.

Le présent Accord pourra être dénoncé au moyen d'un préavis de
six mois donné au Secrétaire général des Nations Unies qui notifiera
cette dénonciation aux autres Parties Contractantes. A l'expiration de
ce délai de six mois, l'Accord cessera d'être en v.queur pour la Partie
Contractante qui ra dénoncé.

ARTICLE 4.

I. Dès rentrée en vigueur· de la Convention et du Protocole du
19 septenrhre 1949 visés à I'article premier. le présent Accord entrera
en vigueur il condition que trois des pays Parties it cette Convention
et à ce Protocole soient devenus Parties audit Accord.

2. Il prendra fin si. à Uil moment quelconque, le nombre des Parties
Contractantes est inférieur it trois.

ARTICLE 5.

Tout différend entre deux ou plusieurs Parties Contractantes touchant
I'Interprétatton ou l'application du présent Accord, que les Parties n'au-
raient pu régler par voie de négociations Oll par un autre mode de
règlement, pourra être porté. à fin de décision, it. la requête d'une
quelconque des Parties Contractantes intéressées, devant une Com-
mission arbitrale, pour laquelle toute Partie Contractante intéressée
désignera un membre et dont le président sera désigné par le Secré-
taire général des Nations Unies.
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Ao ARTIKEL 25.

Het in artlkel 25. paraqcaafL, bedoeld symbool moet vcrplicht wor-
den gebruikt in het teken « ANDER GEVAAR ».

AD AR1'lKllL 26,

De uttqesneden rode drtehoek mag nlet worden qebrulkt ter aan-
duidlnq van de vcrschillende qevaren bedoeld in de artikels ·12 tot 25.

AD ARTllŒL 33.

Het woord « STOP » moet vèrplicht In het teken « STOP BIJ
KRUISPUNT » voorkornen.

AD ARTIKEL 53.

I. Het rood llcht moet steeds van boven en het groen heht steeds
van onder qeplaátstzljn,

Q, Wanneer eenbijkomend tekèn voorzten- is om de aard van de
hchten cnafhankelljk van hun stand te preciseren, zal dit teken bestaan
uit een ondoorschtjnende horizontale streep dwars door het rood ltcht.

AD ARTIKEL 55.

(a) Het bijkomend teken voor het identtflceren der trajecten dat
bedoeld is om de grote internationale verkeersweqen aan te duiden
[weqen die met de overeenstemminq van de andere betrokken V ~r-
draqsluitende Staten door de Staat op wiens grondgebied ze Iopen, als
dusdaniq werden aanqewezcn ter aanduiding van doorlopende trajecten
en eenvormiqe technische karakterlstieken] zal een vlerkante vorui
hebben.

(b) Hel tekcn, bestaande uit witte letters op donkerqroene grond, zal
de letter E draqen qevolgd door het nummer van het traject in Ara"
blsche cijfers.

[c} Het teken mag op andere tekens zijn aanqebracht of er mede
gecombin~rd 2:iJn,

(d) De afmetingen er vau zullen zoJànig zijn dat de bestuurders
van zeer snel iijdende .voertuiqen gemakkelijk de er door gegE:ven aan.-
dutdinqen kunnen beqrljpen,

ARTIlŒL 2.

1. Onderhavige overeenkomst is tot 301wti 1951 voor ondertekenmq
openqesteld en, na die datum, voor toetreding door de landen die aan
de werkzaaerheden val) de Economische Commissie voor EUTOpa deel-
nemen en Parti] zijn van het Verdrag nopens het Wegverkeer en van
hec Protocol nopens de Verkeerstekens van 19 September 1949.

2. De toetredinqs- en, eventueel, de bekrachtigingsoorkonden zullen
worden neerqeleqd bij de Secretaris-Gèneraal der Vereniqde Nattes, die
daarvan mededehnq doet aan al de landen' bedoeld onder paragraaf 1
v"n dit artikel. .

ARTIKEL 3.

Deze Overeenkornst mag worden opgezegd mits een praeàdvles van
zes maand aan de Secretaris-Generaa] van de Verenigde Nattes die
daarvan mededelmq doet aan de andere Verdragsluitende Partijen. Na

. het verschijnen van de termïjn van zes maand zal de Overeenkomst
ophouden van kracht te zijn voor de Verdraqsluitende Partij die ze
heeft opgezegd.

ARTiKEL i.

l. Deze Overeenkornst zal in werking treden bij het in werking
treden van het Verdrag èn het Protocol van ·19 September 1949 waar-
van sprake in artikel ,I. op voorwaarde dat drie van deStaten die
Parti) zijn van het bedoeld Verdraq en Protccol, ·Partij geworden zijn
van de Overeenkomst.

2. Zezal eindiqen wanneer het aantal Verdraqsluttende Partijen op
enig oqenblik minder dan drie bedraagt.

ARTIKEL 5.

Ieder geschil tussen rwee of meer Verdraqshntende Partijen met'
betrekking tot de interpretatîe of toepasslnq van deze Overeenkomst,
hetwelk de Partljen door onderhandeling of andersalns niet kunnen
oplossen. kan door elk van de Verdragshëtende Partijen ter beslisstnq
aanhangig gemaakt worden bij een arbltraqe-commlssïe, waarvoor elk
van de Verdraqsluïtende Partijen een lid zal aanwijzien en waarvan
de Voorztiter door de Secretarts-Generaal van de Veremqde Naties
zal worden aanqewezeu.



ARTICLE 6.

I. L'original du present Accord sera déposé auprès du Secrétaire
général des Nattons Unies qui en transmettra une copie certifiée con-
forme il chacun des pays visés à larticlc 2, paragraphe I.

2, Le Secrétaire général est autorisé à enregistrer le présent ACCOl'd
au moment de son entrée en vigueur.

En foi de qlLOi les représentants soussignés, après avoir comrnunlqué
leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne ct due forme, ont signé Je
présent Accord.

Fait .iI Genève, en un seul exemplaire, en langues anglaise et fran-
çatse, les deux textes faisant également foi, le selze septembre mil neuf
cent cinquante.

Albanie.

Aulr~r:he.

Belgique.
Baron F. DE KERCHOVE.

Bulqerie,

Biélorussie.

Tchécoslooaquie,

Danemark •

. Egypte.

Finlande.

Fronce,
M. touer.

Grèce,

Hongrie.

Islande.

hak.

Irlande.

Israël.

Italie.

Royaume Hachémite du Jordan.

Libnn,

Li.xemq.ourg.
R. LOGELli'/.

Pays-Bas.
Sous réserve de ratilication

J. OYEVAAR

Pologne.

Portugal.

Roumanie.

Suède.

Suisse.

Syrie.

Turquie,

Ukraine.

Union des Républiques Socialistes Soviétiques,

Royaume-Uni al' uranae-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Yougoslavie,
Inq, Ztvorad DJUK(C.
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ARl'lKllL 6.

I. Het orlqlneel van deze Overeenkomst wordt neerqeleqd bij de
Secretarts-Generaal van de Verenlqde Nattes, die aan elk van de in
arttkel 3, paraqraaf I bedoelde landen een gewaarmerkt afschrift er
van doet toekomen.

,2, De Secretarts-Generaal Is er toe gemachtigd deze Overeenkomst
bij het in werkinq treden er van. te reqlstreren. .

Ten blijke waarvan de onderqetekende verteqenwoordlqers nadat
~tj elkander hun volmachten hebben overqeleqd, en deze in qoede en
behoorltjke vorm hebben bevonden, deze Overeenkomst hebben onder-
tekend.

Gedaan te Genève. de zestlènde September neqentlenhonderd vijftig.
in éën exemplaar in de Enqelse en Franse taal, zijnde belde teksten
gel~kelijk authentiek.

Oostenrijk,

Belçië,
'Baron F. DE KERCHOVE.

Bulgarije.

W iirussische S. S. R,.,

Tsjechoslowakije.

Egypte.

Finlenâ,

Frankrijk.
J.I4. LOUeT.

Getekenlenâ,

Hongarije.

I!sland.

Irak.

Ierland.

Hechemitisclx KOllinkrijk Jordanië.

LiballOIl,

Luxemburg,
R. LOGELIN.

Nededond,
Onder voorbehoud van ratthcatre,

J.OYEVAAR.

Noorrvegen,

Polen,

Portugal.

Roemenië,

Zweden.

Zwitserland.

Syrië.

Turkije.

Oekcednse S. S. E..,

De Unie vpn Socialistische Sowjet Republieken,

Het: Verenigd Koninkrijk van Groot.Brittannië en Noord-Ierland.

JoegoslalJiê,
Ing. Zivorad DJUKIC.
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Accord européen
portant application de l'article 23

de la
Convention sur la circulation routière de 1949

concernant
les dimensions et poids des véhicules
admis à circuler sur certaines routes

des parties contractantes,
signé à Genève, le 16 septembre 1950.

Les Parties Contractantes,

Réur!ies sous les auspices de la Commission économique pour l'Eu-
rope it Genève.

Désireuses de développer et d'intensifier. dans la plus grande mesure
compatible avec les exigences de la sécurité routière, la circulation des
véhicules sur les routes dont elles ont le droit de réglementer l'usage,

Considérant que l'article 23 de la Convention sur la circulation rou-
tière de 1949 prévoit la conclusion d'accords rëqtonàux désignant cer-
taines routes des Parties Contractantes, sur lesquelles sont admis à
circuler les véhicules dont les dimensions et poids maxima n'excèdent
pas les chiffres fixés à l'annexe 7 de ladite Convention,

Sont Convenues des dispositions suivantes

ARTICLE PREMIER.

Les routes désignées par les Parties Contractantes il l'annexe au
Présent Accord seront ouvertes il la circulation des véhicules dont les
dimensions et poids maxima autorisés. il vide ou en charge, sous
réserve qu'aucun véhicule ne devra transporter une charge dépassant
la chaige déclarée admissible par l'autorité compétente du pays d'im-
matriculation, ne dépassant pas les dimensions et poids maxima prévus

- à l'annexe 7 de la Convention sur la circulation routière de 1949.

ARTICLE 2.

1. A tout moment, toute Partie Contractante pourra notifier au
Secrétaire général des Nations Unies qu'à dater de sa notification, elle
exclut, pendant une période limitée ou illimitée, telle ou telle route
déslqnée à l'annexe ci-jointe. de l'application du présent Accord.

2. A tout moment. toute Partie Contractante pourra notifier au
Secrëtalre général des Nations Unies qu'à dater de sa notification, elle
désigne une nouvelle route autre que celles désignées à l'annexe ci-jointe
sur laquelle seront admis à circuler les véhicules dont les dimeosions
et poids maxima, il vide ou en charge. ne dépassent pas les dimensions
et poids maxima prév ns 'l l'annexe 7 de la Convention sur la circu-
lation routière de 1949.

3. Le Secrétaire général portera à la connaissance des autres Parties
Contractantes les notifications visées ci-dessus.

ARTICLE 3.

I. Le présent Accord sera ouvert jusqu'au 30 fuin 1951 à la signa-
ture et. après cette date. à l'adhésion des pa ys participant aux travaux
de la Commission économique pour l'Europe.

2. Les instruments d'adhésion et, s'il y a lieu. de ratification •. seront
déposés auprès du Secrétaire général des Nations Unies qui les noti-
fiera à tous les pays visés au paragraphe I de cet article.

ARTICLE 1.

Le présent Accord pourra être dénoncé au moyen d'un préavis de six
mois donné au Secrétaire général des Nations Unies qui notifiera cette
dénonciation aux autres Parties Contractantes. A l'expiration de ce
délai de six mois. l'Accord cessera d'être en vigueur pour la Partie
Contractante qui l'aura dénoncé.
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Europese overeenkomst
houdende toepassinq van het artikel 23

van het
verdraq nopens het weqverkeer van 1949,

betreffende
de afmetingen en gewichten der

op zekere wegen van de verdraqsluitende partijen
toegelaten voertuiqen,

ondertekend op 16 September 1950, te Genève.
(Vel'taling)

De Verdraqsluitende Parrijen,

Vergaderd onder de auspiciën van de Economische Cornmlssle voor
Europa te Genève,

Verlangende het voertuiqenverkeer op de weqen waarvan de gebruiks-
reqlementerïnq binnen hun bevoeqdheid ligt, te ontwikkelen en te tnten-
slveren in een :;:0 hoqe mate als met de verkeersvèlllqheld verenigbaar
is;

Overwegende dat in artlkel 23 van het Verdrag nopens het Weg-
verkeer van1949 het aanqaan voorzlen is van qewestelljke overeen-
komsten tot aanwijzing van bepaalde weqen del' Verdraqsluitende
Partijen, waarop verkeer toegelaten ls van voertutqen waarvan de
maximale: afmettnqen en qewïchten nlet qroter zljn dan de in de bij-
lage 7 tot het voornoemd Verdraq vastqestelde cijfers.

Zijn de nlluolgende bepalmqen overeenqekomen

AR11KEL. 1.

De weqen die door de Verdraqsluiténde Partijen aanqewezen zijn
in de bijlaqe tot deze Overeenkomst, zullen toegankelijk zijn voor het
verkeer met voertuiqen waarvan de toeqestane maximumafmetingen
en -qewichten, onverscbillig of het voertuig ledig of geladen is, en met
dien verstande dat voertuiqen niet zwaàrder mogen beladen zijn dan
toegestaan dom' het bevoegde .gezag van het land van inschrijving,
met qroter zijn dan de maxlmumafmetinqen en -qewichten. vastgesteld
in de bijlage ol tot het Verdraq nopens het Weqveckeer van ·1949.

ARTIKEL. 2.

I. Iedere Verdraqsluitende Parti] kan de Secretaris-Generaal van de
Vereniqde Nattes er te allen tijde kenms van qeven dat zij met lnqanq
van de datum der kennisgeving de een of andere in de bijlage aan-
qewezen weg voor een beperkte tijd van de toepassinq van deze
Overeenkomst uitzondert.

2. Iedere Verdraqsluttende Parti] kan de Secretaris-Generaal van de
Vereniqde Naties er van in kennis stellen dat zij met ingang van de
datum der kennisqevlnq, butten de in de bijlage aangewezen weqen,
een ntèuwe weg aanwijst waarop verkeer toegelaten is met voertuiqen
waarvan de maximumafmetingen en -qewlchten, onverschtlhq of ze
ledig of geladen zijn, met meer. bedraqen dan de maximumafmetinqen
en -qewtchten, vastqesteld in de bijlaqe .7 tot het Verdrag nopens het
Weqverkeer van 1949.

3. De Secretaris-Generaal zal de bovenbedoelde kennisgevingen aan
de andere Verdragsluitende Partijen mededelen,

ARTIKEL. 3.

I. Deze Overeenkomst is tot 30 Juni 1951 openqesteld voor onder-
tekerslnq en, na die daturn, voor toetredinq door de landen die aan de
werkzaamheden van. de Economische Commissie voor Europa deel-
nemen,

2. De toetredinqs- en, eventueel, de bekrachtigingsoorkonden worden
neerqeleqd bij de Secretaris-Generaal der Vereniqde Nattes, die er
kennrs zal van geven aan al de in paraqraaf 1 van dit artikel bedoelde
landen.

ARTIKEL 4,

Deze Overeenkomst kan met een termijn van zes maand worden
opgezegd door een daartoe strekkende kennisgeving aan de. Secretaris-
Generaal der Vereniqde Nattes, die daarvan mededeling doet aan de
Verdraçsluitende Partijen. Na verlcop van die terrnijn treedt de Over-
eenkomst butten werking voor de Verdragsluitende Partij die het aldus
heeft opgezegd. .



ARTICLE 5.

1. Le présent Accord entrera en vlqueur lorsque trois des pays
visés il l'article- 3, paraqraphe l , ct-dessus, en seront devenus Parttes
Contractantes, ,

2. Il prendra fin si. il llll moment quelconque, Il' nombre des Partles
Contractantes est inférieur à trois.

ARTiCLE 6.

T'out différend entre deux Oll plusieurs Parties Contractantes tou-
chant l'interprétation ou l'application du présent Accord que les Parties
n'auraient pu rêglcr par voie de négociations Oll par lin au/re mode
de rèqlernent. pourra être porté, 'il fin de décision, il la requête d'une
quelconq ue des Parties Contractantes intéressées. devant une commis-
sion arbitrale. pour laquelle toute, Partie Contractante intéressée dési-
gnera lin membre et dont le président sera désigné par le Secrétaire
général des Nations Unies,

ARTICLE 7,

1. L'Original du présent Accord sera déposé auprès du Secrëtatre
général des Nations Unies qut 'en transmettra une copie certifiée COll"
forme il chacun des pays visés il l'article 3. paragraphe I.

2. Le Secrétaire qénëral est m{torisé il enreqtstrer le présent Accord
au moment de son entrée en vigueur.

En foi de quoi les représentants soussignés. après avolr communiqué
leurs pleins pouvoirs. reconnus en bonne ct due forme. ont signé le
présent Accord.

Fait il Genève. en lin seul exemplaire. en langues anglaise et fran-
çaise. les deux textes faisant également £oi. le seize septembre mil
neuf cent cinquante.

Albenie,

Autriche.

Belgique.
Baroo. F. DE KERCHOVE.

BI/lgerie.

Biélorussie.

Tchécoslovaquie.

Egypte.

Finlatlcle-.

France.
M. LOUET.

G.éce.

Hongrie.

Islande.

Ïrek,

Ïrlande,

Israël.

Italie.

Royaume Hachémite du Jordan.

Liban,

Luxembourg.
R. LOGELIN.

Pays-Bas.
Sous réserve de ratification.

J.OYEVAAR.

Norvège.

Pologne.

Portupol,
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ARTIKf:L 5,

I, Deze Overcenkomst trccdt III werklnq wanneer drie van de hier-
boven in arttkel 3, paraqraaf I bedoelde landen er Verdraqslultende
Part!j zullen van gewordell zljn.

2, Ze zal elndigen wanncer het aautal Verdraqslultende Partljen op
enig oqenbllk rntnder dan drle bedraaqt,

ARTIKEL 6.

Ïeder geschil tussen twee of meer cler Verdraqsluttende Partljen, met
betrekktnq tot de ultleq of de toepassinq van deze Overeenkomst, het-
welk de Partljen door onderhandellnq noch anderszlns kunnen oplossen.
kan door elk der betrokken Verdraqslultende Partljen ter beslissing
aanhanqiq worden gemaakt bij een arbttraqecommtssie, waarvoor elk
van de betrokken Verdraqsluttende Partijen een lld zal aanwijzen en
waarvan de voorzltter door de Secretarrs-Generaal van de Verenlqde
Nattes zal worden aanqewezen,

ARTIKEL 7.

Het ortqlnecl van deze Overeenkomst wordt nederqeleqd bi] de
Secretarts-Genernal van de Verentqde Nattes, die aan elk van de in
arttkel 3. paraqraaf I bedoelde landen cen gewaarmerkt afschrift er van
doet toekomen.

2. De Secretarts-Generaal ts el' toe gemachtigd deze Overeenkomst
bij het In werking er van treden te reqistreren,

Ten blijke zuuue-van de onderqetekende vertegenwoordigers. nadat zij
elkander hun volmachten hebben overqeleqd, en deze in qoede en
behoorlijke vorm hebben bevonden, deze Overeenkomst hebben onder-
tekend.

Gedasn te Genève. de zestiende September neqentlènhonderd vijf/tg.
in ëën exemplaar in de' Engelse en Franse taal, zijnde beide teksten
gelijkelijk authentiek.

Albanië.

Oosienriik,

BelOiè. ,
Baron F. OB KERCHOVE.

Bulgarije.

Witrussisr:he S. S. R..
Tsiechoslevaktie,

Denemerken,

Egypte.

Finumd,

Frankrijk.
M. LOUßT.

Gdekenlartcl.

Hongarije.

llslend,

Irak.

lerlend,

Israël.

Itolië,

Hechemitisch Koninkrijk [ordenië,

Libenon,

Luxemburg.
R. LOGELIN.

Nederlend,
Onder voorbehoud van ratificatle,

J. OYEVAAR.

Noocweqen,

PoletI.

Portugal.
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ROlunsnie.

Suède,

Suisse,

Syrie,

Ukraine,

Union des RéplJbliqtles Socialistes Soviétiques,

Royaume·Uni de Grande-Bretagne ct d'Irlande du Nord,

Youçoslavt«,
Inq, Zivorad DJUKIC.

ANNEXE.

ROUTES OUVERTES A LA CiRCULATION DES
VEHICULES DONT LBS DIMENSIONS ET POIDS
MAXIMA. NE DEPASSENT PAS CEUX PREVUS
A L'ANNÈXE 7 DE LA. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIERE DE 1949.

Routes:
Luxembourg,

1. Luxembourg-Trèves
2. Luxembourq-Reœtch
3. Luxembourq-Thtonvtlle
1. 'Luxembourq-Esch .... __
5. Luxembourg-Longwy .. ,
6. Luxembourq-Arlon .... _.
7.Luxembourg-Dleklrch .•.
8. 'Mersch-Arion .
9. Mersch-Larochette, e ••• _ ••

10. Remlch-Grevenmacher, dite route de la Moselle ".
IL Luxembourg-Echternach ..•...... '" .
12. 'Luxembourq-St-Vteh, dite route du nord .

,13. Bous-Windhof. dite route des 3 cantons .
1+. Dtekirch-Grevenmacher
15. Ettelbruck-Bastoqne '"
16.• Diekirch-Stavelot ........•...............
17. Diekirch-Vianden •.......... __ ..
18.Marbourg-AntonillShof .. _ __. __.. __
19. Diekirch-Wasserbilliq, dite route de la Sûre .
20. Cruchten-Medernsch : _ .
21. Feulen-Grosbous ........• _ .
22. Arlon-Colmar. dite route de l'Attert
23. Retchlanqe-Martelanqe .. _ •.... _ '"
2i. Llseldanqe-Oberpallen., . .. •.........
25. Wiltz-Kauteribach .
26. 'Mersch·Colmar, dite route elu Rost __.
27. Ettefbruck-Frtedhol _ .
28. Allerborn-Bastcqne _." .
29. Wtltz-Notbumb _ .
30. Sandweller-Bous, I'anctenne route de Remlch ...
31. Ehleranqe-Bascharaqe ...
32. Pétanqe-Athus .
33. Rodange-Athus .

Total ..... ,
Yougoslavie.

Routes:

1. Horgoc-Subotica-Belgrade-Kragujevac
i. jesomce-Liubltana

Liubhana-Rudmk
Zagreb-Belgrade .
Belqrade-Pancevo .. , '" .

5. Trteste-Planlna '" .
Vrhnlka-Ltubhana-Domzale .
Zalec-Maribor-St-Ilj

6. Susak-Mrzlo Vodtce ...
Karlovac-Zaqreb
Zaqreb-Cakovec .

Total .

Km.

33.788
22.813
13.355
19.655
25.027
18.Il8
36.187
21.000
10.398
27.192
33.361
88.900
41.450
32.575
30.720
44.100
11.024
13.170
49.118
5500
6.826

27.760
19.300
11.820
10,240
8.370
5.253
2.174
4550

10.980
6.715
2.830
0.370

695.212

[ 6i ]

Roemenië.

Zioeden,

Zwltseeland,

Syrië.

Turktje.

Oekrninse S. S. R .•

De Unie van Soetallsttsche Sowjet Republieken,

Hei Verenigd Kontnkrtjk: Vil" Groot-Brittannië en Noorâ-lertand,

Joegoslavië.
Ing.' Ztvorad DJUKIC.

BIJLAGE.

WEGEN WAAROP VOERTUIGEN MOGEN
RIJDEN WAARVAN DE MAXIMUMAFMETIN'~
GEN EN ~GEWICHTEN DEGENE NIET OVER~
SCHRIJDEN DIE VOORZIEN' ZIJN IN DE
BIJLAGE 7 TOT HET VERDRAG VAN 1949
NOPENS HET WEGVERKEER.

Luxemburg.
Wegen:

l. Luxemburq-Trler
2. Luxemburq-Remich
3. Luxemburq-Tbtonvllle .
4. Luxemburq-Esch _.
5. Luxemburg-Longwy ._.
6. Luxemburq-Aarlen .
7. Luxemburg-Dieklrch .
8. Mersch-AarIen '" .
9. Mersch-Larochette ...•..

10. Remtch-Geevenmacber, genaamd « route de la Moselle »
11. Luxemburg-Echternach c ••••

12. Luxemburg-S.-Vith, genaamd ~ route du nord» .
13. Bous-Windhof, genaamd or. route des 3 cantons» .
14. Dlektrch-Grevenmacher-
15. Ettelbruck-Bastenaken ...
16. Diekirch-Stavelot ..•........ , ...............•..
17. Dtektrch-Vtanden ..•........................•..
18. Marbrug-Antoniushof '" .
19. Diekirch-Wasserbillig, qenaamd « route de la Süre » ...
20. Cruchten-Medernsch •........................ __
21. Feulen-Grosbous ..•........................ _..
22. Aarlen-Colmar. genaamd ~ route de rAttert» _..
23. Reichlange-Martelanqe .
24. Llseldanqe-Oberpallen .. .' __ .
25. Wilt%-Kautenbach _ .
26. Mersch-Colmar, genaamd « route du Rost» ._.
27_ Ettelbruck-Frtedhol _ _ .
28. Allerborn-Basteoaken •........... _ _.
29. Wiltz·Nothumh '" .
30. Sandweller-Bous, vroeqer genaamd « route de Remich »
31. Ehleranqe-Bascharaqe ...
32. Pétange-Athus .
33. Rodange-Athus .

Totaal ...
Youqoslavië,

Km. Wegen:

1. Horgoc-Subotica-Belgrado.-Kragujevac ...
4. Jesonice-Ljl,lbljana .•. _... _.

Ljubljana-Rudnik ... _....•.
Zaqreb-Belqrado ...•...•.
Belqrado-Pancevö ...• __ .

5. Trtest-Planina _ .
Vrhnika-Ljubljana-Domzale
Zalec-Martbor-St-Ilj ..•...

6. Susack-Mrzlo Vodice
Karlovac-Zagreb

Zaqreb-Cakovec •.....•.....

326
58

••387
16
58
39
87
34
60
89

1.158 Totaal .

Km.

33.788
22.813
13.355
19.655'
25.027
18.118
36.187
21.000
10.398
27.492
33.361
88.900
1l.450
32.575
30.720
11.100
11.021
IH70
49.118

5.500
6.826

27.760
19.300
11.820
10.240
8.370
7.253'
2.17i
4550

10.980
6.715
2.830
0.370

695.242

Km.

326
58
4

387
16
58
39
87
31
60
89

1.158



Mètres Meter
2.50 (a) Totale breedte 0250
1.00 (h) Totale hooqte i'l,OO

(c) Totale lenqte :

10.00 Vrachtwaqens met twee assen ... ... ... ·10,00
11,00 (I) Voertuigen voor personenvervoer met twee assen Il.00 (I)
12.00 Voertuigen met drie of meer assen ... ... ... 12,00
11,00 Gelede voertuiqen ... ... ... . .. ". " . ... ... 14.00

18.00 Combinatie van voertllig~n met ëën aanhangwagen lkS.OO

22,00 Combrnatte van voer'tuigen met rwee aanhanqwaqens ... 22.00

(d)Toeqestaan maxlmumqewicht ;

Accord européen
portant application de l'article .3 de l'annexe 7

de la
Convention sur la circulation routière de 1949

concernant
les dimensions et poids des véhicules
admis à circuler sur certaines routes

des parties contractantes,
signé à Genève, le 16 septembre 1950.

Les Parties Contractantes.

Réunis sous tes auspices de la Commission économique pour l'Europe
à Genève.

Désireuses de développer et d'tntenslher. dans la plus grande mesure
compatible avec les exigences de la sécurité routière, la circulation des
véhicules sur les routes dont elles ont le droit de réglementer l'usage.

Considératlt que l'article 23 de la Convention sur la circulation
routière de 1949 prévoit la conclusion d'accords régionaux désiqnant
les routes des Parties Contractantes sur lesquelles sont admis à circuler
certains véhicules. conformément aux dispositions de l'annexe 7 de
ladite Convention,

Considëranc, d'autre part. que l'article 3 de: l'annexe ï prévoit que les
Parties Contractantes pourront conclure des accords régionaux fixant
des dimensions et poids maxima autorisés à des chiffres plus élevés
que ceux de la liste contenue à ladite annexe.

Sont convenues des dispositions suivantes

ARTICLE PREMiER.

L Sur les routes désignées à l'annexe ci-jointe par les Parties Con-
tractantes au présent Accord. les dimensions et poids maxima autorisés.
à vide ou en charge, sous réserve .qu'aucun véhicule ne devra trans-
porter une charge dépassant la charge déclarée admissible par l'autorité

.compétente du pays dimmatrâculation, sont les suivantes :

(0) Largeur totale ."
(b) Hauteur totale ...

(c) Lonqueur totale :

Camions à deux essieux .
Véhicules de transport de voyageurs à deux essieux .
Véhicules it trois essieux QU plus .
Véhicules articulés _ .
Ensembles de véhicules couplés ne comportant qu'une

remorque '" .
Ensembles de véhicules couplés comportant deux

remorques ,.. .. '" .

(d) Poids maximum autorisé
Tonnes

métriques
(i) Sur un essieu stmple all sur chaque essieu d'un

groupe de deux essieux couplés 10.00

Etant entendu que Je poids maximum autorisé ne
peut dépasser les limites ci-après :

(ü)

V èhicules à deux essieux ..,
V éhicules à trois essieux .
V éhicules articulés ......" .
Ensembles de véhicules couplés ne comportant

qu'une remorque .

19.00
26.00
35.00

'10.00

II) Pouvant ëtre portée: à 12 mètres sous la réserve que le porte-à-faux
arrière ne dépasse pas les 61 I0•••• de l' empattement. ni [a longueur
absolue de 3.50 m.
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Europese Overeenkomst
inzake toepassing van het artikel 3 van de bijlage 7

van het
verdraq van 194:9nopens het weqverkeer,

betreffende
de afmetingen en de gewichten van voertuigen

waarmede
op zekere wegen van de verdragsluitende partijen

mag gereden worden,
ondertekend op 16 September 1950, te Genève.

(Vel·taling)

De Verdraqsluitende Partijen,

Vergaderd onder de ausplciën van de Economlsche Commtssie voor
Europa te Genève.

Begerig het voertutqenverkeer in de grootste mate: die vereniqbaar is
met de eisen der weqvelltqheid, te ontwikkelen en te verhoqen op de
wegen waarvoor zt] qerechtiqd zijn het qebrutk er van te rcqclen,

Overwegende dat het artikel 23 van het Verdraq van 1949 nopens
het Weqverkeer het aangaan voorziet van regionale overeenkornsten
waarbl] de weqen van de Verdraqslultende Partljen worden aanqeduid
waarop zekere voertuigen mogen rljden overeenkomstïq de bepalingen
van bijlaqe .7 van het hcdoeld Verdraq,

Overwegende anderdeels dat artikel 3 van. de bijlaqe 7 bepaalt dat
de Verdraqslurtende Partljen regionale overeenkomsten megen aangaan
waarbij de: maximum toeqelaten almetingen en qewichten hoqer worden
gestel<:i dan aanqeqeven is in de in de bijlage voorkomende tabel,

Hebben hun instemming betuigd met de volgende bepalingen :

ARTIKEL I.

,I. Op de weqen door de Verdragsluitende Partljen aangeduid in de
bij onderhavige overeenkomst gevoegde: bijlaqe, zullen, onder voor-
behoud dat qeen enkel voertuiq een lading zal vervoeren die meer
bedraaqr dan die welke toelaatbaar verklaard is door de bevoeqde
overheid van het land waar het is ïnqeschreven, de toeqestane maxima-
afmetinqeu en gewichten, ledig ol met Iadüiq, de volgende. zijn ;

Metrieke ton

(i) Per enkele as of per elke as of qroep van twee
qekoppelde assen ..........................•

(H) Met dien verstande dat het toeqestaan maximum-
qewicht de volqende qrenzen niet .mag över-
schrijden :

Voertuiqen met twee assen
Voertuigen met drie assen ...
Gelede voertuigen

10.00

19.00
26.00
35,00

10.00Combinatle van voertuigen met êén aanhangwagen

(1) Kunnen tot ·12 meter worden opqevoerd op vocrwaarde dat de
achteroverbouw ,6/10 van de wtelbasls of 350 m in totale:lengte niet

. overschrîjdt.
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2. Tout ensemble de vehicules couplés dont la longueur dépasse
14 m. doit être muni d'un appareil récepteur permettant au conducteur
de percevoir les avertissements des usaqers de la route qui veulent
le dépasser. Cette disposition entrera. en vigueur un an après que les
Parties Contractantes se seront mutuellement informées qu'elles ont pLL
agréer au moins un appareil remplissant des conditions techniques
satisfaisantes.

ARTlCLl! 2.

I. A tout moment, toute Parne Contractante pourra notifier aLL
Secrétaire génénÎl des Nations Unies qu'à dater de 'sa notification,
elle exclut. pendant une période limitée ou illlrnltée, telle ou telle route
désignée à l'annexe ci-Jointe, de l'application du présent Accord.

2. A tout moment, toute Partie Contractante pourra notifier au
Secrétaire général des Nations Unies qu'à dater de sa notlftcatton,
elle désigne une nouvelle route autre que celles désignées à rannexe
ct-joïnte. sur laquelle seront admis à circuler les véhicules dont les
dimensions et poids maxima répondent aux dispositions du présent
Accord,

3, Le Secrétaire général portera à la connaissance des autres Parties
Contractantes les notifications visées ci-dessus.

ARTICLE 3.

1. Le présent Accord sera ouvert jusqu'au 30 juin 1951 il la signa-
ture et. après cette date, à l'adhésion des pays participant aux travaux
de lâ Ccuimtsston ëccnomtque pour l'Europe.

2. Les instruments d'adhésion et. s'il y a lieu. de ratification seront
-déposés auprès du Secrétaire général des Nations Unies qui les noti- .
fiera à tous les pays visés au paragraphe I du présent article.

AR'tlCLE 4.

Le présent Accord pourra être dénoncé au moyen d'un préavis de
six mois donné au Secrétaire général des Nations Unies qui notifiera
cette dênonciatton aux autres 'Parties 'Contractantes. A 'l'expiration de
ce délai de six mois. l'Accord cessera d'être en vigueur pour la Partie
Contractante qui l'aura dénoncé. '

ARTICLE 5.

1. Le présent Accord entrera en vigueur lorsque trois des pays visés
à 'l'artîcle 3, paragraphe 1. ci-dessus en seront devenus Parties Con-
tractantes.

2. Il prendra lin si. à un moment quelconque. le nombre des Parties
Contractantes est inférieur à trois.

ARTICLE 6.

Tout différend entre deux ou plusieurs Parties Contractantes tou-
chant I'înterprétatton ou l'application du présent Accord que les Parties
n'auraient pu régler par voie de négociations ou par un autre mode
de règlement. pourra être porté. à fin de décision. à la requête d'une
quelconque des Parties Contractantes intéressées. devant une Com-
mission arbitrale. pour laquelle toute Partie Contractante intéressée
déslqnera un membre et dont le président sera désigné par le Secré-
taire général des Nations Unies,

ARTICLE 7,

i. L' original du présent Accord sera déposé auprès du Secrétaire
général des Nations Unies qui en transmettra une copie certifiée con-
forme à chacun des pays visés à l'article 3, paragraphe I.

2. Le Secrétaire général est autorisé à enregistrer le présent Accord
au moment de son entrée en vigueur,

En loi de quoi les représentants soussignés.' après avoir communiqué
leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme. ont signé Je
présent Accord.

Fait à Genève. en un seul exemplaire. en langues anglaise et fran-
çaise, les deux textes faisant également foi. Je seize septembre mil neuf
cent cinquante. .

Albanie,

Autriche,

Belgique.
Baron F. DE KERKHOVE.

Blrlgarie.

Biélorussie,

Tchécoslovaquie,
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2. Elke combïnatte van voertulqen waarvan de totale lençte 14 lD,~ter
overschrljdt, moet voorzten ziJn van een toestel waarbij de bestuurder
de verwittlqinq kan waarnemen van de weqqehrulkers die hem wnlen
Inhaleu, Deze bepaling zul in werking treden ëën jaar na de datum
waarop de Verdragsluitende Parttjen elkander zullen ter kennts qebracht
hebben dat zij ten mlnste . ëén toestel hebben goedgekeurd dat 'aan
voldocnde technlsche voorwaarden beantwoordt.

ARTIKBL 2.

,1. Elke Verdraqslultende Partij mag steeds aan de Secretarts-Gene-
raal van de Verenlqde Nattes notlftceren dat ze met lng<1og van de
datum van haar nottftcane. deze of gene weq die: op de hierbij qaande
bijlage Is aauqeqeveu, VOOI' een bepaalde of onbepaalde periode heeft
uitqesloteu wat de toepasstnq betreft van de onderhaviqe overeenkomst.

2. Elke Verdraqsluitende Parti] mag steeds aan de Secretarts-Gène-
raal der Vereniqde Nattes nottftceren dat ze, met ingang van de datum
van haar notlficatie. een ntcuwe weq, butten die welke .in de hierbi]
gaande bijlage zijn aançeqeven, aanduidt waarop toeqelaten Is te
rijden met voertulqen waarvan de maxima afmetinqen en gewichten
met de bepalinqen van deze Overeenkornst overeensternmen,

3. De Secretarts-Generaal zal de hlerboven bedoelde nottftcatte tél'
kennts brengen van de andere Verdraqsluttende Partijen.

ARTIKEL 3.

1. Deze Ovcreenkomst zal tot 30 [unt ·1951open zijn voor onder-
tekening en. na die datum, voor tcetredinq door landen die deel nemen
aan de werken van de Economtsche Commissie van Europa.

2. De toetredinqs- en. eventueel, debekrachtlqlnqsoorkonden zullen
worden neergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Nattes
die daarvau mededellnq zal doen aan al de landen bedoeld onder para-
graaf ,1 van dit artikel.

ARTIKEL '1:.

Deze Overeenkomst mag worden opgezegd mits een preadvies van
zes maand aan de Secretarts-Generaal der Verenigde Naties die daar-
van mededeling doet aan de andere Verdraqsluitende Partijen, Na het
verschijnen van die termijn van zes maand zal de Overeenkornst op-
houden van kracht te zijn voor de Verdragsluitende Parti] die ze heeft
opqeaeqd,

ARTIKBL 5.

1. Deze Overecnkomst zal- in werkinq treden wanneer drie van de
in bovenstaande artikel -3, paragraaf l, bedoelde landen er Verdraq-
slultende Partij zullen van geworden zijn.

2. Ze zal elndlqen wanneer het aantal Verdraqsluttende Partijen op
enig oqenblik minder dan drie hedraaqt.

ARTIKEL 6.

Ieder geschil tussen tweeDf meer Verdragsluitende Partijen met.
betrekking tot de Interpretatie of toepassinq van deze Overeenkomst,
hetwelk de Partijen niet door onderhandeling of anderszlns kunnen
oplossen, kan door elk van de V erdraqshiitende Partijen ter beslissing
aanhangig gemaakt worden bij een arbitrage-commissle. waarvoor elk
van de Verdraqsluitende Partljen een lid zal aanwijzen en waarvan de
voorzitter door de Secretaris-Generaal van de Vereniqde Naties zal
worden aangewezen. .

ARTIKEL 7.

1. Het ortqmeel Van deze Overeenkomst wordt neergelegd bij de
Secretarls-Generaal van de Vereniqde Nattes, die aan elk van de in
artikel 3. paragraaf I bedoelde landen een qewaarmerkt afschrift cr
van doet toekomen.

',2. De Secretaris-Generaal is er tee gemachtigd deze Overeenkomst
bt] het in werking treden er van te reqistreren.

Ten bliike waarvan de onderqetekende verteqenwoordlgers, nadat
:1:ijelkander hun volmachten hebben overqelegd, en deze in goede en
behoorlijke vorm hebben bevonden, deze Overeenkomst hebben onder-
tekend.

Gedeen te Genève. de zestlende September negentienhonderd vijftig.
ln éën :exemplaar in de Engelse en Frause taal, zijnde beide talen
gelijkelijk authentiek,

Albanië,

Oostertrqk.

België,
Baron F. DE KERCHOVE.

Bulgarije.

Witrussische .S_S. R..

Tsiechoslowakije.
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Danemark. Denemarken,

Egypte. Egypte.

Finlande. Finlanel.

France. Frankrijk.
M. LOU!tT. M. LOUST.

Grèce. Gctekenlsnd,

Hongrie. HOflgarije.

Isllme/c. IJ.hmd.

lrsk, Irnk,

Irlnndc. Ierlsnd,

Israël. Israël •

.ltolie, ltslië »Ô

Royaume Hachémite dt/ Jordan. Huchemitisch; Koninkriik [ordtmië,

Liban. Libanon,

Luxembourg. Luxemburg.
R. LOGELIN. R. LOGELIN.

Pays-Bas. Nederlancl.

No.-vège. Noorweqen,

Pologne. Polen,

Portugal. Portugal.

Roumanie. Roemenië.

SuMe. Zweden,

Suisse. Zwitserlend,

Syrie. Syrië.

Turquie. Turkiie,

Llkceine, Oekeeinse S.S.R .•

Union des Républiques Socialistes SO/Jiétiques. De Unie van Socielistisclie Sowjet Republieken.

Royaume.Uni. Hei Verel/igd Koninkrijk van Geooi-Beittenmë en Nooul-Ierlunâ,

Yougoslavie. Joegoslavië.

ANNEXE. BIJLAGE.

ROUTES OUVERTES A LA CIRCULATION DES
VEHICULES DONT LES DIMENSIONS ET POIDS
MAXIMA SONT PLUS ELEVES QUE CEUX
PREVUS A L'ANNEXE 7 DE LA CONVENTION
SUR LA CIRCULATION ROUTIERE DE 1949.

Luxembourq,

I. Itinéraires à trafic international (E) :

E. 9. Amsterdam-Gênes- par Arlon-SteinEort-Luxembourg-Fris<lnge
(31.473 km.)-Metz.

E. 42. Sarrebruck-Remich-Lmcembourg-Echternach (56.177 km.).
Total : 87.650 km.

2. Autres routes :

Routes:

I. Luxembourq- Trèves
1. 'Luxembourq-Esch .
5. Luxembourg-Longwy. __
7.Luxembourg-Diekirch ...

15. Ettelbruck-Bastoqne
16. Dîektrch-Stavelot __.

km.

33.78&
19.655
25,Q27
36.187
30.720
14.100

189,t77Total
Récapitulation :

I. Routes E_ ...
2. Autres routes ...

87.650
189.477

277.127Total

WEGEN WAAROP MAG GEREDEN WORDEN
MET VOERTUIGEN WAAnVAN MAXIMA.-
AFMgTINGEN EN -GEWICHTEN -DEGENE
OVERSCHRIJDEN DIE AANGEGEVEN ZIJN IN
BIJLA.GE 7 TOT HET VERDRAG VAN 1949
NOPENS HET WEGVERKEER. _

Luxemburg.

I. Internationaal verkeersweqen (E) :

E. 9. Amsterdam-Genua via Aarllln-Steinfort-Luxemburg-Frisange-
(31A73) -Metz.

E. 42. Saarbriicken-Remich.Lux:embur9--Echternach (56.117 km.).
Totaal : 87.6')0 km.

2. Andere .weqen :

Weqen :

1. Luxemburq- Trier
i. Luxemburq-Esch '"
5. Luxemburq-Lonqwy
7. Luxemburq-Dtekîrch

15. Ettedbrück-Bastenaken
16. Dlektrch-Stavelot '"

Km.

33.788
19.655
25.027
36.187
30.720
41.100

189.477Totaal
Samenvattinq :

I. EWegen _
2. Andere wegen .

87.650
189.477

277.127Totaal
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Déclaration
sur la. construction

de grandes routes de trafic international,
signée à Genève, le 16 septembre 1950.

Les Soussignés. dûment autorisés.

Rëurü« sous les auspices de la Commission économique pour l'Europe,

Conscients de la nécessité de développer en Europe le trafic routier
International.

Considérant que, pour resserrer les relations entre les pays euro-
péens. il Importe de prévoir un plan coordonné de construction ou de
reconstruction de routes adaptées aux exigences du trafic international,

L Déclarent qu'Us adoptent le projet cie réseau routier tel qu'il est
décrit à l'annexe I ci-jointe. à titre de plan concerté de construction ou
de reconstruction de routes d'intérêt international qu'Ils se proposent
d'entreprendre clans le cadre de leur programme national de travaux
publics ou suivant les possibilités de financement international.

2. Les soussignés déclarent en outre que la construction ou la
reconstruction des routes visées à l'annexe I seront effectuées confor-
mément aux caractéristiques fondamentales prévues au titre A de
l'annexe II ci-jointe et s'engagent à veiller ä cc que ces routes soient
pourvues. éventuellement avec le concours d'organismes privés. des
services auxiliaires prévus au titre B de ladite annexe.

3. Les routes visées à l'annexe I seront ïndentifiêes au moyen d'un
signal spécial dont les caractéristiques sont données à l'annexe III.

i.La présente déclaration sera ouverte jusqu'au 30 juin 1951 à la
signature et. 'après cette date. à l'adhêston de tous les pays participant
aux travaux de la Commission économique pour l'Europe.

5. Les instruments d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire
général des Nations Unies qui en donnera notification à tous les pays
visés au point '1 cï- dessus.

6. 'La présente déclaration entrera en vigueur le jour de sa signature.

7. L'original de la présente déclaration sera déposé auprès du Secré-
taire général des :Nations Unies qui en délivrera une copie certifiée
conforme à chacun des pays visés al' point '1 ci-dessus.

8. Lorsqu'un des pays signataires ou adhérents désirera apporter
une modification à J'une des annexes ci-Jointes. il demandera que soit
convoquee. sous les auspices de la Commission économique pour
l'Europe ou de tout autre organisme qui viendrait à lui être substitué.
une réunion de tous les pays signataires ou adhérents.

Fait à Genève, en un seul exemplaire. en langues anglaise et fran-
çaise, les deux textes faisant également foi, le seize septembre mil
neuf cent cinquante.

Albanie,

Autriche,

Bclgiq"e,
Baron F.DE KERCHOVE.

Bulgarie.

Biélorussie.

Tchécoslovaquie ..

Denemark,

Egypte.

Finlande,

France.
A. RUMPLER.

Grèce.

Hongrie.
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Verklaring
nopens de aanleg

van grote internationale verkeerswegen,
ondertekend op 16 September 1950, te Genève.

( Vettal ing)

De onderqetekenden, behoorltjk qemachttqd,

Vergaderd onder de auspiclën van de Economtsche Commtssle voor
Europa,

Beioust. van de noodzakelijkheld het Internatlonaal weqverkeer te
ontwtkkelen, '

Overwegende dat het ter bevorderlnq van de betrekklnqen tusson
de Europese landen essenneel is een qeordend plan vast te leggen voor
de aanleq of het hermaken van wegen die aan de eisen van het inter-
nationaal verkeer zijn aanqepast, .

1. Verkraren het voorqesteld weqennet, beschreven in de hierbl]
gaande bljlaqe 1. aan te nemen als een overleqd plan voor het aanleq-
gen· en hermaken van wellen van internatlonaal belanq, die zij voor-
ueuiens zijn uit te voeren in het raam van hun nationaal programma
van openbare werken of volqens de internationale moqeltjkheden van
financiering.

2. De ondergetekenden verklaren daarenboven dat de aanleg of het
hermaken van de wegen verrneld in de bijlaqe 1· zal geschieden over-
eenkomstiq de karakteristieken uiteenqezet in hoofdstuk A van de hier-
bij gaande bijlage II. De onderqetekenden verbinden er ztch daaren-
boven tee er voor te waken dat de in de bijlage I vermelde wegen
zullen voorzien worden van de auxiliaire dîensten voorzien in de bij-
lage Il, hoofdstuk B, eventueel met de medewerking van prtvate onder-
neminqen.

3. De in de hierbi] gaande bijlage I vermelde weqen zullen geïden-
tificeerd worden door middel van een speciaal teken beschreven inde
bijlage III. -'

4, Deze verklaring is openqesteld voor ondertekeninq tot 30 Juni ,195:1
en, na die datum, voor toetredlnq door al de landen die deelnemen aan
de werkxaamheden van de Economtsche Comrnissie voor Europa.

5. De toetredlnqsoorkonden zullen worden neergelegd bij de Secre-
tarts-Generaal der Verenigde Nattes, die de onder paragraaf 4 hier-
boven bedoelde landen daarvan mededeling zal doen, .

6. Deze verklaring zal in werking treden op de datum van haar
ondertekeninq,

7. Het origineel van deze verklaring zal worden neerqeleqd bt] de
Secrerarts-Generaal der Verenlqde Nattes. die een voor eensluidend
verklaard afschrift van de verklarinq zal uitreiken aan de hierboven
in paragraaf '* vermelde landen.

,8. Inqeval een van de ondertekenende of toegetreden landeaeen van
de hierbij gaande bijlagen wenst te wljziqen, zal dat land vragen dat
een bijeenkomst van al de ondertekenende of toegetreden landen. zal
worden belegd onde •. de auspiciën van de Economische Commtsste voor
E( iropa of van enig ander organisme dat in de plaats ·er van komen
zou.

Gedaan te Genève, de zestieude September neqenttenhonderd vijftig,
in ëën exemplaar in de Enqelse en Franse taal, zijnde beide teksten
gelijkelijk authentiek,

Albani~.

Oostenrijk.

Belqië.
Baron F. DE KERCHOVE.

Bulgarije.

Wltrussische S. S. R.,

Teiechoslooektie,

Denemarken,

Egypte,

Finland,

Prenkriik,
A. RUMPLER.

Griekenland,

Honçeciie,



Islande.

Irak,

Irlande,

Israël.

ltnli«,

ROYI1WIle fI tichémite d" [ordan,

Liban.

Luxembourg.
R. LOGELlN.

Pays-Bas.
SOllS réserve de ratification.

J.OYEVAAR.

N~rvège.

Pologne.

Poctuqsl,

Roumanie,

Sllède.

Suisse.

Syrie.

Turquie.

Ukraine.

Il niot! des R.épubliques Socialistes Soviétiques.

Royaume-Uni cie Grande-Bretagne et d'Ir!at!c!ç du Nord.
A. E. M WALTER.

yougoslllvïe.

ANNEXE L

LISTE ET NUMEROS
DES ROUTES 'DU RESEAU INTERNATIONAL

A. - Grandes routes de trafic international.

El Londres - Paris - Nice - Rome - Palerme:

Londres - Southampton . [bateau jusqu'au Havre).
Le Havre - Paris - "Sens - Avallon - Chagny - Mâcon - Lyon -

Valence - Bollène - Aix-en-Provence - St-Raphaël - Nice - Vintimille -
Savone - Gènes - La Spezia" Apuania - Migliarino - Pise - Livourne
- Rome - Ponte Garigliano - Via-Domiziana - Naples - Pompéi -
Salerne - Catanzaro - Reggio de Calabre (ferry de: Villa-San-Giovanni
et de Reggio de Calabre jusqu'à Messine).

Messine - Palerme.

EZ Londres - Lausanne - Milan - Brindisi

Londres - Folkestone - Douvres (ferry jusqu'à Calais).
. Calais - Laon - Reims - Vitry-le-François - 'St-Dizter - Dijon -

Dôle - VaHorbe - Lausanne - Martigny - Simplon - Arona - Milan -
Plaisance - Parme -Modène - Bologne - Forli - Cesena - Rimini -
Ancône - Pescara - Foggia - Bari - Brindisi.

E3 Lisbonne - Paris - Stockholm ,

Lisbonne - V. Franca de Xira - Coïmbra - Celortco da 'Beira - Vilar
Formose,

Hendaye - Bordeaux - Tours - Paris - LilIe - Courtrai - Gand -
Anvers - Hechtel - Venlo - Oberhausen - Hamm - Blelefeld > Oyn-
hausen - Hanovre - Hambourg - Neumunster - Schleswiq - Flensbourg -
Kolding - Vejle - Fredertkshavn - (ferry jusqu'à Gothembourg et Lar-
vik. bateau [usqu'à Oslo »,

Gothernbourq - Örebro - Arboga - Södertälje - Stockholm.
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IJsland.

Irak,

leclená,

Israël.

Italië.

Hechemütsch. Koninkrtik [ordenië,

Libnnon,

Lu..remburg,
R. LOGELIN,

Nederland,
Onder voorbehoud van ratlflcatie,

J.OYEVAAR.

Polen,

Portugal.

Roemenië.

Zuieden,

Zwitserland.

Syrië.

Turkiie,

Oekcoinsc S.s. 8 .•

De Unie van Socialistische Sowjet Republieken.

Het Vererliod Koninkrijk: van Groot-Brittannië en Noord-lerlnnd,

A. E. M. WALTER.
Joegoslavië.

BIJLAGE I.

L1JST EN NUMMERS VAN DE WEGEN
VAN HET INTERNATIONAAL NET.

A. - Grote internationale verkeerswegen.

El London - Parijs - Nizza - Rome - Palermo:

Londen - Southampton [schlp naar Le Havre).
Le Havre: - Parijs - Sens - Avallon - Chagny - Mâcon - Lyon.

Valencia - Bollene - Aix-en-Provence - Sr-Raphaël - Nizza - Vents-
miglia - Savona - Genua - La Spezia - Apuania - Migltarino • Pisa •
Leghorn - Rome - Ponte Garigliano. Via -Domiztana - Napels - Pom-
peji - Salerno - Catanzaro - Reggio Calabria (ferry van Villa San
Giovanni en van Reggio Calabria naar Messina).

Messina - Palermo.

EZ Londen - Lausanne - Milaan " Brindisi :

Londen - Folkestone - Dover (ferry naar Calais).
Calais - Laon - Reims - Vitry-Ie-Françols - St-Dtzter • Dijon -

Dôle - Vallorbe - Lausanne - Martigny - Simplon - Arona - Milaan _
Placenra - Parma - Modena - Bologna - Forli - Cesena - Rimini _
Ancona -Pescara - Foggia - Bari - Brindisi.

E3 Lissabon - Parus - Stockholm :

Lissabon - V .. Franca de Xira - Cotmbra - Celorico da Beira - Vilar
Formose.

Hendaye - Bordeaux - Tours - Parijs • Rijsel - Kortrijk - Gent •
Antwerpen - Hechtel - Venlo - Oberhausen - Hamm - Bielefeld - Oeyn-
hausen - Hannover - Hamburg - Neumunster - Schleswtq - Flensburg _
Kolding - Vejle - Frederikshavn (ferry naar Göteborg en naar Larvlk,
schtp naar Oslo).

Göteborg - Örebro - Arboga - Södertälje - Stockholm.
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E4 Lisbonne - Berne - Copenhaque - Stockholm - Helsinki

(Lisbonne) - Cacllhas - Pegoes - Elvas.
L~ Perthus - Narbonne - Nîmes - Montélimar - Valence - Cham-

béry - Genève· Nyon - Lausanne - Berne - Olten » BEde - Carlsruhe -
Mannheim - Francfort-sur-Ie-Metn - Giessen ·Hersfeld - Cassel •
Göttlnquc - Northeiru - Hanovre - Hambourg - Lubeck - Fehmarn -
Vordlnqborq - Koge - Copenhague - Elseneur (ferrv jusqu'à Hälsinq-
borg).

Hälsingborg - Värnamo - [onköplnç - Llnkoplnq - Norrköping •
Södertäl]e - Stockholm - Llpsal . Gävle - Hamrânqe - Söderhamn •
Sundsvall - Llmeâ - Haparanda - Tornto - Vaase - Tampere - Helstnkt.

E5 Londres . Vienne - Budapest - Belgmde . Ale xnndroupolls :

Londres - Folkestone - Douvres (ferry jusqu'à Calais ct Ostende).
Calais - Ostende - Gand - Bruxelles - St-Trond - Li~gc - Aix-la-

Chapelle - Coloqne • Francfort-sur-le-Mein - Aschalfenbourg - Wurtz-
bourq - Nuremberq - Ratisbonne - Straublnq • Passau - Linz - Melk -
Vienne - Nlckelsdorf - Gyor - Budapest - Sz eqed - Belgrade. Gevqell -
Salonique - Cavalla - Alexandroupolis.

E6 ROlUC - Berlin • Oslo . Skibotten

Rome· Sienne - Florence - Pistoia - Bologne. Modène - Vérone -
Trente - Bolzano - Brenner - Innsbruck - Gnessen - Munich - Nurem-
berg - Hof - LeEpl:ig - 'Berlin - Neubrandebourq - Stralsund - Sassnltz
(ferry jusquà Trälleborq}.

Trälleborq - Malmö - Hälsingborg - Falkenberq - Gothembourq -
Uddevalla - Svinesund - Moss - Oslo • Eidsvoll - Hamar • Otta -
Dombäs - Trondheim - Levanqer - Narvik - Skibotten.

E7 Rome . Vienne - Varsovie,

Rome - Orte . Pérouse - Cesena - Forli - Bologne • Ferrare -
Padoue - Mestre - Cervignano • Udine - Tarvis - Villach . Bruck .
Vienne - Drasenhoffen - Brno . Olomouc - C. Tesin - Cracovie •
Radom - Varsovie.

EB Londres - La Haye . Berltn > Varsovie- - (li. R. S. S.) :

Londres • Colchester. Harwich (ferry jusqu'à Hoek-van-Holland
et Anvers. bateau jusqu'au Esbjerg).

Hoek-van-Holland - La Haye - Gouda - Utrecht - Amersfoort
Oldenzaal - Osnabruck - Oynhausen - Hanovre'· Magdebourg -
Berlin - Poznan - Krosnlewice - Lowlcz - Varsovie (li. R. S. S.).

E9 A.mste~d:am - La Haye - Bâle - Gênes ,

Amsterdam - Lltrecht: - Eindhoven - Maeatrtcht - Liège. Bastogne·
Arlon - Luxcmbourq • Metz - Sarrebourg - Strasbourg - Mulhouse -
Bâle . Olten - Lucerne - Arth - Anderrnatt • Lugano - Chiasso
Côme - Milan - Casteggio - Tortona - Serravalle - Gènes.

EIO Paris - Bruxelles - La Haye - Amsterdam:

Parts - Bapaume - Cambrai - Mons - 'Bruxelles - Anvers - Brëda .
Rotterdam - La Haye - Amsterdam.

Ell Paris - Salzbourg :

Paris - Vitry-le-François - St-Dizier -Ligny-en-Barrois - Nancy -
Sarrebourg - Strasbourg - Carlsruhe - Stuttgart - Augsbourg - Munich.
Rosenhelm - Salzbourg.

EIZ (Paris) - Prague - Varsovie - (Leningrad et Moscou) ,

(Paris) - Ligny-en-Barrois - Metz - Sarrebruck - 'Mannheim -
Heilbronn . Schwäb. Hall - Nuremberg - Neustadt - 'Pilsen· Prague -
Hradec Kralove - Nachod - Klodzko • Wroclaw - Lodz - Lowicz •
V a rsovte - Blêlostok - (U. R. S. S. - Leningrad et Moscou).

E13 Lyon - Venise

Lyon - Chambéry - Modane - Turln > Milan - Brescia - Veronne .
Vicense - Padoue - Mestre - Venise.

El"!: Trieste - Pr-ague - Szczecin:

Trieste - Ronchi - Udine -: Tarvis - Villach - Salzbourg - Linz -
Tabor - Prague - Mlada BolesIav - [ablonec - Novy Svet - [elenia
Cora . Szczecin.

EIS Hambourg - Berlin - Prague - (Budapest) ,

Hambourg: - Perleberq - Berlin - Dresde - Cmvald - Prague -
Brno - Breclav - Bratislava - (Budapest).
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E4 Llssabcn - Bern> Kopenhaqcn - Stockholm - Helsinki :

(Llssabon) • Cacllhas - Peqres - Elvas.
Le Perthus - Narbonne - Nîmes - Montëlimar - Valence - Cham-

béry - Genève - Nyon - Lausanne - Berri - Olten - Bazel - Karlsruhe •
Mannheim - Frankfort-aan-de-Maln - Giessen - Hersfeld - Kassel -
Götttnqen - Northelm - Hannover - Hamburq - Lübeck - Fehmarn -
Vordlnqborq - Koge - Kopenhaqen - Elsinor (Ferry naar Hälsingborg),

Hälsingborg • Värnarno - Jönköping - Linköping . Norrköping .
Södertälje - Stockholm - Uppsala - Gävle • Hamrànqe - Söderhamn -
Sundsvall - Umeä - Haparanda - Tornlo > Vaase - Tampere > Helsinki.

ES Londen· Wcncn - Budapest - Belgrado - Alexendroepolts :

Londen - Folkestone - Dover (ferry naa r Calais en naar Oostende}.
Calais - Oostende - Gent - Brussel - St-Tnllden - LUik - Aken -

Keulen - Frankfcrt-aan-de-Matn - Aschaffenburg - WUr.burg - Neu-
renberq - Regensburg - Straubtnq - Passau - Linz. Melk - Wenen >

Nlckelsdorf - Gyor - Budapest - Szeged - Belqrado - Gevqeli - Salo-
nika . Cava lia - Alexandroepolts,

E6 Rome - Berll]n - Oslo. Skibotten :

Rome - Stëna - Florence - Pistoia - Bologna - Modena - Verona >

Trente - Bolzano - Brenner - Innsbruck - Grtessen • München - Neu-
renberq - Hof - Leipzig • Berll]n - Neubrandenburg - Stralsund . Sas-
nitz (ferry naar T rälleborq) .

Trülleborq - Malmö - Hälsingborg - Falkenberq - Göteborg - Udde-
valla - Svmesund - Moss - Oslo - Eldsvoll - Hamar - Otta - Dombâs -
Trondheim - Levanqer - Narvik - Sktbotten.

E7 Rome - Wenen - Warschau,

Rome - Orte - Perugia - Cesena - Forli - Bologna - Ferrara . Padua _
Mestre > Cervignano - Udine - Tarvis - VHlach - Bruck - Wenen _
Drasenholen - Brno - Olomouc - C. Tesla - Krakau - Radom - War-
schau,

ES Lo~den . Den Haag - Berli]n - Warschau (U. S_ S. R.)

Londen - Colchester - Harwich (ferry naar Hoek van Holland en
naar Antwerpen, schip naar Esbjerg).

Hoek van Holland - Dea Haag • Gouda - Lltrecht - Amersfoort _
Oldenzaal· Osnabrück - Oeynhausen - Hannover - Maagdenburg _
Berhjn • Poznan • Krosniewice • Lowtcz - Warschau (U. S, S, R.).

E9 Amsterdam - Den Haag - Bazel . Genue :

Amsterdam - Utrecht - Eindhoven . Maastricht - Luik - Basten-
aken - Aarlen - Luxemburg - Metz - Sarrebourg - Straatsburg - Mul-
house - Bazel - Olten - Luzern - Arth - Andermatt - Lugano - Chiasso _
Corno - Milaan - Casteqqio • Tortona • Serravalle - Genua.

EIO Parâjs > Brussel - Den Haag '. Amsterdam:

Parîjs - Bapaume - Cambrai - Bergen - Brussel - Antwerpen. Breda _
Rotterdam - Den Haag - Amsterdam.

E \I Parijs . Salzburg :

Parijs - Vitry-le-François - St-Dizter -- Ligny-e-n-Barrois • Nancy
Sarrebourg - Straatsburg - Karlsruhe > Stuttgart - Augsburg - Miin-

chen - Rosenheim -, Salzburq,

El2 (Parijs) - Praag - Warscheu - (Leningrad en Moskou] ,

(Parijs) - Ligny-en-Barrois - Metz - Saarbrücken - Mannheim _ Heil-
bronn - Schwäb. Hall - Neurenberg - Neustadt - Pilsen- Praag _ Hra-
dec Kralove - Naehod • Klodzko - Wrodaw - Lodz - Lowlcz . War-
schau > Bialystok. (USSR - Leningrad en Moskou).

EIJ Lyon· Venetië :

Lyon - Chambéry - Moelana - TlJrill - Milaan - Brescia - Verona _
Vicenza - Padua - Mestre - Venetië.

EH Triëst - Praaq Szczecin,

Trlëst - Ronchi - Udine· Tarvis - Villach - Salzburg - Linz _ Tabor _
Praag - Mlada Boleslav - Jablonee • Novy Svet - feIenia - Gora _
Szczecin.

El5 Hamburq > Berlijn - Praag - (Budapest) ,

Hamburg - Perleberg • Berlijn - Dresden - Clnvald - Praag - Brno _
Breclav - Bratislava - (Budapest).
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E16 Bratislava - Gdynia: E16 Bratislava - Gdynia:

Bratislava - Ztllna - C. Tesill - Cattowitz - Piotrkow - Lodz _
Swtectc - Gdansk . Gdynia.

El7 Chagny - Salzbourq :

Chagny - Dijon - Belfort • Bäle - Olten - Zurich - Wlnterthur
St·Gall - St-Marqrcthcn . Innsbruck· Wörgl - Salzbourq.

EI8 Stavanger - Oslo • Stockholm:

Stavanger - Eqersund - Krlsttansund . Larvlk - Hortcn . Drammen -
Oslo - Or]e • Karlstad - Orcbro - Arboqa - Linköping - Enköping -
Stockholm.

EI9 (Albanie) - Janina· Corinthe:

[Albantc) - 'Janina - Arta· Agl'inion . Antirion - Rion - Corinthe.

E20 Koritza - Sofia :
\

Koritza - Florlna . V cvi - Edcssa . Salonique - Seres - Sofia.

E21 Aoste - Turin . Savone et Gènes.

E2la 'Martigny - Grand St-Bernard - Aoste.

E21l- Genève > Bonneville - Mt. Blanc • Aoste.

E22 Berlin - W roclaw . Cattownz ·Cracovie - Rzeszow - Przemysl>
(u R. S. S.)

B. - Embranchements et rocades.

E3l Londres - Sr-Albans . Northampton - Doncaster - .Scotch-
Cornèr - Carlisle - Abinqton - Glasgow.

E32 Abington - Edirtibourg.
E33 Northampton - Coventry - Gannock - Warrington - Liverpool.
E3'! Cannock - Shrewsbury- Corwen - Holyhead,
E35 Amsterdam - Amersfoort • Zwoll~ - Groninque - Wlnschoëen -

Oldenbourq - Brême - Hambourg.
E36 Hoek van Holland - Rotterdam - Gouda .. Utrecht • Arnhem -

Oberhausen .. Cologne.
E37 Brëda -Goringhem . (Utrecht).
E38 Bréda - Eindhoven.
E39 Hechtel - Heerlen - Aix·la·Chapelle.
Ei0 Bruxelles - Namur . Bastogne.
E'!I [Calals) - Vnlenciennes > Mons > Charleroi - Namu!" - Liège.
Ei2 Sarrebruck .. Luxembourg· Echternach .. (Cologne).
EU Avallon • Dijon.
EH Belfort - Mulhouse.
E'!5 Döle - Nyon.
E't6 Lyon .. Ambérieu - Genève.
E'!7 Aix-en-Provence - Marseille.
EiS Nimes - Marseille.
E'!9 Bordeaux .. 'Toulouse .. Narbonne.
ESO Porto - Coïmbra.
E5t Atbergaria .. Vize u > Celorico da Beira.
E52 V. Franca de Xira - [Elvas).
E53 Torino - Asti - Alessandrta .. Tortona.
ES'! Casteggio - Plaisance.
E55 (Pise) - Migliarino - Pistoïa.
E56 Ponte Garigliano -' Caserte - Foggia.
E57 Naples - Arienzo.
sss 'Bari - Tarente.
ES9Messine - Syracuse.
E60 Arth - Zurich ..
E6l St-Marqrethen - Bregenz - Lindau - Munich.
E62 Hof - Chemnitz .. Leipzig .. Halle - Magdebourg.
E63 Hamm - Casse! - Herleshausen . Erfurt - Chemnitz - Dresde.
E64 [Berlin) - Neubrandebourq .. Rostock - Warnemunde (ferry

jusqu'à Gedser ).
Gedser .. Nyköbinq - Vordinqborq . Copenhague.
E65 Lubeck .. Rostock - Stralsund.
E66 Esbjerg. Kolding - Middellar! - Nyborg (ferry jusqu'à Korsör}.
Korsör . Copenhaque (ferry jusqu'à Malmö),
E67 Vejle .. Middelfart.
E68 Bergen - Gudvangen .. Loerdalsören .. Tyin .: Fagernes . Oslo.
E69 Aalesund - Andalsnes - Dorobâs,
E70 Winterthur -Schaffhouse - IJonaueschingen - Tubingue - Stutt-

gart - Heilbronn . Schwab. Hall - Wmtzbourg - Fulda _ Hersfefd _
Herleshausen.

E71 Hanovre - Brême - Bremerhaven.
E72 Oldenzaal . Lmqen - Brême,
E73 Cologne .. Hamm,
E7'! Berlin - Szczecin.

Brattslava • Zilina - C. Testn - Katowitz - Ptotrkow .. Lodz - Swie-
cie - Gdansk - Gdynia.

El7 Chagny - Salzburq :

Chagny • DIjon .. Belfort - Bazel - Olten .. ZUrich - Wtnterthur -
St-Galleu - St-Marqrethen .. Innsbruck - Wörgl - Salzburq.

EIß Stavanger - Oslo - Stockholm:

Stavanger - Eqcrsund - KrJstiansund - Larvik - Herten - Drammen -
Oslo - Orje • Karlstad .. Örebro - Arboqa .. Linköping .. Enköplng -
Stockholm.

BI9 [Albaniê) - [anina - Korinthe:

(Albanië) • Janina· Arta. Agl'Inion - Antirion - Rion - Kormthe.

E20 Koritza - Sofia:

Koritza - Florina - Vevi • Edessa > -Salonlka - Seres - Sofia.

E21 Aosta - 'Turin - Savone en Genua,

E21a Martigny - Grote St-Bernhard - Aosta.

E21b Genève - Bonneville - Mt-Blanc - Aosta.

En Berltjn - Wrodaw - Katowttz - Krakau - Rzeszow . Przernysl ..
(U. S. S.R.).

B. - Vertakll:ingen en dwarsverbindlnqen (« rocades »}.

E31 Londen - St-Albans .. Northampton - Doncaster - Scotch-Gor-
nel' - Garlisle - Abtnqton - Glasgow.

E32 Abington .. Edinburg.
ID3 Northampton - Coventry - Cannock - Warrington. Liverpool.
E34· Cannock - Shrewsbury - Corwen - Holyhead.
E35 Amsterdam - Amersfoort - Zwolle .. Groningen - Winschoten -

Oldenburg .. Bremen - Hamburg.
E36 Hoek vall1 Holland • Rotterdam - Gouda - Utrecht - Arnhem •

Oberhausen .. Keulen.
E37 Breda - Goringhem (Utrecht).
IDS Breda - Eindhoven.
E39 Hechtel - Heerlen - Aken.
EiO Brussel - Namen - Bastenaken.
Eil (Calais) - Valenciennes - Bergen - Charleroi - Namen .. Lulk,
Ei2 Saarbrücken - Luxemburg - Echternach -. [Keulen}.
EH Avallon - Dijon.
EH Belfort • Mulhouse.
EiS Dôle - Nyon,
E16 Lyon - Ambérie u - Genève.
E'!7 Aix-en-P'rovence - Marseille.
Ei8 Nimes· Marseille.
E'!9 Bordeaux > Toulouse - Narbonne.
E50 Porto - Coïmbra.
E5 J Albergaria - Vtzeu - Celonco da B~jra.
E52 V. Franca de: Xlra - [Elvas}.
ES3 Torlno - Asti .. Alessaudrta - Tortona.
E5'! Castegqlo - Placenza,
E55 (Ptsa) - Migliarino - Pistoia.
E56 Ponte Garigliano - Caserta .. Foggia.
E57 Napels - Arienzo.
E5S Bari - Tarente.
E59 Messina - Syracuse.
E60 Arth - Ziirich,
E61 St-Margiethen - Bregenz - Lindau - München.
E62 Hof • Chemnltz - Leipzig - Halle -.Maagdeburg.
E63 Hamm . Kassel - Herleshausen - Erfurt .. Chemnitz .. Dresden.
EM (Berlijn) - Neubrandenburg cRostock - Warnemünde (ferry

naar Gedser).
Gedser .. Nyköbing - Vordinqborq - Kopenhaqen,
E6S Lubeck - Rostock - Stralsund.
E66 Esbjerg - Kolding - Middelfart - Nyborg (ferry naar Korsör}.
Korsör • Kopenhaqen (ferry naar Malmö).
E67 Vejle - MuddeHart.
E68 Bergen - Gudvanqen - Loerdalsören - Tyin - Faqernes - Oslo.
E69 Aalesund - Andalsnes - Dombâs. .
E70 Winte:rthur - Schaffhausen - Donaueschingen - Tübingen _

Stuttgart .. Heilbronn - Schwäb, Hall - Würzburg .. Fulda - Hersfeld -
Herleshausen,

E71 Hannover . Bremen - Bremerhaven.
E72 Oldenzaal - Lingen - Brernen.
E73 Keulen - Hamme.
E74 Berltin - Szczecln,
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E75 Levanqcr - Sandvika - Brunflo - Hamrânqe.
E75 Brunflo - Sundsvall.>
E77 Sktbottcn - Kilplsjärvl - Kuresuandc . Haparanda.
E78 Haparnnda - Kilpisjfu'Vi.
E79 Tornlo - Rovautcmt - Vlrtanlcmi,
ESa Turku (Abo) - Helsinki - Lappecnranta - (Vüpurl},
EBI Tczew » Malbork - Gr.rdaladz ' Warsovie - Lublin > (UR.S.S.).
E82 Piotrkow - Varsovie.
E83 [elenla Gora > Wroclaw - Poznan - Swiecle - Grudztadz,
EM (Prague) - [ihlava - Znojmo - Vienne.
E85 Olomouc - Zilina - Presov - Koslce (li. R. S. S.).
EBf. Wörgl - Roscnhetm,
E87 [anlua - Trlkknla - Lm-Issa - Voles.
EBB (Janina) - Prcvcza.
E89 Rion - Patras,
E90 Vevi - Kozani.
E9t Cerviqnauo - Ronchl.
E92 (Salonique - St-Athnuastos) - Verrla - Kozaut - Larissa -

Lamia - Athènes - Corinthe .. Argos - Kalamai.

ANNEXE II.
CONDITIONS AUXQUELLES

DOIVENT REPONDRE LES GRANDES ROUTES
DE TRAFIC INTERNATIONAL.

A. - Caractêcistiques des gl"andes routes
de trafic international.

I. - Gënëraëtés.

I. Les caractéristiques fondamentales des grandes l'alites de trafic
international. désignées cr-après " routes internationales », s' appliquent
à ces routes en rase campagne, ainsi que. sauf dispositions contraires
aux parties de ces routes sitt<és dans les agglomérations.

2. Densité de circulation :

Les routes doivent être construites en fonction de la densité de la
circulation. En vue de déterminer cette densité. la trentième heure de
pointe. c'est-il-dire te débit horaire il atteindre pendant ail moins trente
heures au cours de l'année. servira de base.

I. Chaussêes et leur largeur.

Les routes internationales rentreront dans rune des catégories sut-
vantes:

(a)· Catégorie I : routes ayant une chaussée de 7 m. de large. 11 deux
voies de circulation de 3.5 m.. étant entendu que cette dimension pourra
être ramenée exceptionnellement il 6 m. pour les routes des régions
montaqneuses.

Sur les routes de cette catégorie où le trafic est mixte, le volume
maximum autorisé ne devrait pas dépasser 600 véhicules par heure,
étant entendu qu'une auqmentation raisonnable de ce chiffre ést permise
pour les routes exclusivement réservées il la circulation automobile ou
pour les routes dont l'aménagement sc heurterait il des difficultés
spéciales.

Le chiffre de 600 Véhicules par heure repose sur l'hypothèse que la
vitesse rnaxi rmnn d'écoule-ment serait de 55 km, pendant l'heure de
pointe considérée. Il s'applique à lin trafic ne comportant pas un.trop
grand nombre de véhicules lourds ou lents. Si la vitesse du débit des
véhicules augmentait pendant les heures de pointe. le chiffre de 600
véhicules devrait être réduit en conséquence.

(b) Catégorie II : routes à deux chaussées, chacune large de 7 ffi.

au moins. séparées par un terre-plein central. chaque chaussée com-
portant deux voies de clr-culatlon, ainsi que des bas côtés stabilisés si
nécessaire _

En principe. il y aura Iëeu de construire des routes de la ,catégorie Il
lorsque la densité du trafic excède le chiffre indiqué au paragraphe I. (a),

(e) Catégorie III (provisoire) : en tenant compte de considérations
topographiques. éconorniques et financières. il sera nécessaire d' ad-
mettre. à titre provisoire, des routes il trois voies de circulation. d'une
largeur de lO.5 m.• exceptionnellement de 9 m. Les trois voies devront
être clairement indiquées sur ces routes. sauf dans les virages et au
sommet des côtes ali la circulation doit. si besoin est. être- canalisée
en deux voies munies de démarcations.
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E7S Levanqcr • Sandvika - Brunflo - Hamrânqe.
E76 Brunflo - Sundsvall.
E77 Skibottcn - Kilpisjärvi - Karcsuando • Haparanda.
E7B Haparanda - Ktlptsjärv].
E79 Tornlo - Rovaniemi - Vtertantemt.
ESO Turku (Abo) - Helsinki - Lappecnrauta - {Vtlpurt}.
EBI Tczew - Malbork - Grudztadz - Warschau - Lublin - (U.S.S.R.).
ES2 Ptotrkow - Warschau. .
ES3 [elenta Gora > Wrodaw - Poznan - Swiccte - Grudztadz.
EM [Praaq) - [Ihlava ' ZnoJmo - Wenen,
EB5 Olomouc > Zilina', Presov • Koslce (U. S. S. R.).
E86 Wörql - Rosenhetm.
EB7 [antna - Trtkkala - Larissa - Vol os.
E8a (lantna) - Preveza.
E89 Rion - Patras:
E90 Vevi - Kozam.
E9l Cervlqnano - Roncht,
E92 (Salonika - St-Athanasios) - Verria - Kozanl _ Larissa - Lamia -

Athene - Kortnthe - Argos - Kalarnal.

. BIJLAGE II.

VOORWAARDEN WAARAAN DE GROTE
INTERNATIONALE VERKEERSWEGEN MOETEN

BEANTWOORDEN,

A. - Karakteristieken van de grote
internationale verkeersweqen,

I. - Algemeenheden.

L De Iundamentele karakteristieken van de grote internationale ver-
keersweqen. hierna internationale weqen genoemd. gelden voor de
weqen in het vlakke veld alsmede, tenzl] anders bepaald, voor de
delen van die weqen in de bebouwde kommen.

2. Verkeersdrukte :

De aanleq van weqen moet in verband staan met de verkeersdrukte.
Voor het vaststellen van die drukte zal het 30"· spitsuur, d.w.z. het

udrdebiet dat qedurende mlnstens dertiq uren in de loop van het [aar
wordt bcretkt. als basls worden qenomen,

II. - ~Vege-n.

L De cijbanerl en hun. breedte.

De internationale weqen, zullen overeenstemmen met de volqende
categorieën:

(a) Cateqorte I: eeu' rijbaan van l meter breedte met twee rijstro-
ken e-lk van 3.50 rn, met dien verstande dat de breedte bi] uitzonderlnq
tot6 nt mag vcrminderd worden Îu de berqstreken.

Op de weqeu met gemengd verkeer van deze categorie zou de toe-
gelaten maximumdrukte 600 voertuigen per uur niet moqen overschri]-
den, met dien verstande dat dit maxlmum zonder overdrijving mag
verhoogd worden op weçen die uitsluitend voor motorverkeer bestemd
zijn en waar veranderinqen tot speciale moellijkheden aanleldlnq zou-
den geven.

Het ctjfer van '600 voertuiqen ts gesteund op de onderstellinq van
een afvoermaximumsnelheid van 55 km VOOrhet beschouwde spitsuur.
Het geldt voor een verkeer dat geen abnormaal percent traqe of zware
voertuigen omvat, Moest de afvoersnelheid gedurende. de spitsuren
qroter zijn. dan zou het verkeerscüfer dienvolqens moeren verlaagd
worden,

(IJ) Categorie Il: weqen met twee rijbanen van mmstens 7 meter
brecdte elk en gescheiden door een middenberm, elke rijbaan bestaande
uit twee rljstroken en gestabiliseerde zijkanten waal' zulks nodig is.

In principe zouden de categorie Il-weqen moeten aanqeleqd worden
waar de verkeersdrukte het in paraqraaf I, (a). aanqeqeven getal over-
schrijdt.

(c) Categorie III [voorlopige} : rèkeninq houdend met topoqrafische.
economische en financiële beschouwinqen, is het nodiq wegen te voor-
zien dic drie rijstroken van een totale breedte van 10,50 'm. bijjiitzon-
derinq 9 III hebben. Op die weqen zullen de drle rijstroken duidelilk
moeren aanqeduid zijn behalve in de bochten en toppen van helllnqen,
waar net verkeer desnoods in twee rijstroken zal geltanaliseerd worden.
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2. Bombements dIlriS les sections rectilignes. 2. 'I'onrondte in cie eechie:vakken.

L~ profil en travers de ln chaussée sera constitué par un ou deux
plans. Quand ce profil se composera de deux plans, on pourra les
raccorder SUI' l'axe de ln route par une courbe sur une dlstance de 2 m.
au plus. Dans les sections rectilignes de la route, l'Inclinalson des
plans devra être aussi faible que le permet l' évacuation rapide des
caux en tenant compte ti la fois de la pente longitudinale ct de la rugo-
sité de la surface, Cette inclinaison sera au maxunum de 3 pour 100.
sauf dans les canlvcnux où elle pOUL'I'nêtre portée fi 4 pour 100.

3. Pistes pour cyclistes et piétons.

En plus des chaussées, des pistes spéciales pour la circulation des
cyclistes et des piétons devront ëtre aménagées lorsque la densité de
cette circulation all de tous autres types de circulation l'exige.

1. Pentes.

Il convient de distinquer le cas d' une route Internatronale en plaine
ou en pays peu accidenté cie celul d'une route internationale Cil pays
montagneux.

Dans le premier cas. la pente IlC devrait pas dépasser en général
5 pour 100. chiffre gui peut exceptionnellement être porté à 6 pour laO
sur de courts tronçons.

Dans le second 'cas, la pente ne devrait pas dépasser 8 pour 100,
chiffre qut peut être exceptionnellement porté il 10 pour 100.

S. Tracé.

Une mëme route devrait être décomposée. quant au tracé. en sec-
tions successives. suffisamment longues. individuellement assez homo-
gènes pour que chacune soit caractérisée par des normes essentielles
déterminées.

Le tracé d'ensemble doit être établi de manière que le passage des
caractéristiques d'une section à celles des sections voisines se fasse.
s'il n' a pas de lieu en un point géographique bien défini, une ville
importante par exemple. sur une zone restreinte et avec une certaine
proqressivitê surtout cu matière de rayons de courbure des virages.

On distingue trois classes de sections

Première classe

Cas d'un tracé en terrain facile ou peu accidenté. avec quelques
agglomérations et croisements pouvant nécessiter une certaine atten-
tion.

LE:'scaractéristiques il retenir sont les suivantes

Vitesse de marche: de 100 il 120 km./h.
Rayon de courbure en plan : normal 500 m.: nummum 300 m.
.D'stence de visibilité {I) : normal 230 m.: minimum 150 m.
Rayon de courbure du profil en long aux sommets : normal 5.000 m.;

minimum 2.500 m.

Deuxième classe :

Cas d'un tracé en pays accidenté. assez vallonné. où le rayon. nnrn-
mum de 300 m. n'est pas susceptible d'être admis en raison de I'Im-
portance des dépenses qu'entralnerait son adoption.

Les caractéristiques à retenir sont les suivantes :

Vitesse de marche de SO km./h.
Rayon de courbure en plan : normal 300 m.; mrrurnurn 200 m.
Distance d•. visibilité (I) ; normale 150 m.; minimum 110 m.
Rayon de courbure du profil en long aux sommets : normal 2.500 m.:

minimum 1.200 m.

Troisième classe

Cas d'un tracé dans un •.•. égion particulièrement dtfftctle, par exem-
ple en pays de montaqne,

Les caractéristiques à retenir sont les suivantes

Vitesse de rnarche de 60 km/b.
Rayon de courbure en plan: normal 200 rn., mrmmum 100 m.
Distance de visibilité (I) : normale 110 m.; minimum 60 m.

(I) C"est-à-dire distance de visibilité au vOlslllage des sommets
pour un conducteur dont l'œil est à 1,35 m au-dessus de la chaussée
d'un obstacle de O,! m d'épaisseur placé sur cette chaussée.

Het dwarsproflel aal uit ëén of twee vlakken bestaan. Wanneer dit
proflel twee vlakken ornvat, kunnen dle vlakken aan de as van de
weg door een kromrne wcrdeu verbonden over een maxtrnumafstand
van 2 m. In de rechte vakken van de weg rnoet de helling van de
vlakken zo licht mogelijk zijn als maar past voor de vlugge alvoer van
het water, daarbij rekenlnq houdeud èn met de overlanqse helllnq ën
met de ruwheld van de oppervlakte. Die dwarshelllnq :zal 3 per cent
ntet overschrijden, behalve ill de qoten waar ze tot 'I per cent mag'
worden opqevoerd.

3. Rijwielpaden en voetpeden.

Bcnevcns 'de rtjbanen zullen afzonderlijke rijwlelpaden en voetpaden
worden voorzlen waùnecr zulks weqens de drukte van dit of enig andel'
verkeer verelst is.

4. Helltnqen.

Een onderscheid Client qernaakt te worden tussen de Internationale
weqen in vlakke of ·licht heuvelachtiq land en die' ill berqachtiqe
streken,

In het eerste geval zou de helllnq 5 per cent of, in uitzonderltjke
qevallen, 6 per cent over korte vakken, niet moqen overschrtjden,

. In het tweede geval zou ze Il per cent of. in uttzonderltlke gevallen,
laper cent nlet moqen overschrljden.

5. Trecê,

Wat het tracé betreft zo êêruelfde weg moeten verdeeld zijn in
voldoende .Ianqe opeenvolqende vakken die elk voldoende homoqeen
zijll om volqens zekere essenttële normen te kunnen gekarakteriseerd
worden.

Het algemecn tracé moet zodanig zijn aangelegd dat de overgang
van de karaktertstieken van een vak naar die van de aanliqqende vak-
ken [zo die ovcrqanq niet geschiedt op wel bepaalde geografische
punten, een belangrijke stad bv) over l'CIl beperkte afstand plaats
heeft en met een zekere proqressie vooral Inzake kromtestralen der
bochten.

Men onderscheidt drie klassen vall. tracês :

Eerste klas:

Tracë's in effen of weuuq heuvelachtlq terreln met enkele bebouwde
kommen of kruisingen waarvoor een zorgvuldige behandelmq nodig
kan zijn.

De volgende karaktertstteken dlenen te worden in acht genomen:

Verkeerssnelheîd : van 1CO tot 120 Km/uur.
Kromtestrael in platte grond: normaal 500 m. minimum 300 m.
Zichtbaarhetd (I): normaal 230 m. minimum 1150 m.
Krcmtestraal van het Iengteproflel. aan de toppen : normaal 15,000 m.

minimum 2500 m.

Tzacès in heuvelachtiq, \Jeaccidenteerd terretn waar de minimum-
steaal van 300 m bezwearhjk kan worden toeqepast weqens de hoge
kesten waartoe die toepassinq aanletdlnq zou qeven,

De volqende karakterisneken dienen te worden in acht genomen

Verkeerssnelheld : 180 km/uur.
Kromtestraal in platte grood : norrnaal 300 m. mrmmum 200 m.
Zichtbaarheid (I): normaal15o m, minimum +10 m.
Kromtestraal van het Ienqteproflel aan de toppen : normaal 2.500 m,

minimum 1.200 m.

Derde klas:

Tracé's in bijzonder moeilijk terrein, bv. in berqstreken.

De volgende karakteristieken dienen te worden in acht genomen:

'Verkeerssnelhetd : 60 km/uur,
Kromtestraal io platte grQ[J!d: normaal 200 m. mmimurn 100 m.
Ztchtbaarhetd (I} : normaal I lOrn. minimum 60 m.

( I) Dit wiI zeggen zichtbaarhetd tn de nabijhetd van toppen, voor
cen bestuurder wlens oog ztch op 1,35 [fi boven de rijbaan bevtndt, van
een 0,10 m dikke hindernis op de rijbaan.
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Rnyon de courbure du profil ca long aux sommets: normal 1.000 rn.:
minimum 400 m.

Il est entendu que, claus le cas de traversée d'un pays particulière-
ment difficile. il pourca être admis pour des sections exceptionnelles
des rayons ct des distances de visibilité Infërleure à ceux qui résultent
du tableau précédent. Une condition devra néanmoins. êtl'''' toujours
observée; c'est celle de la possibilité pour deux véhlcuics des -plus
grandes dimensions adrntses de sc croiser dans les courbes du plus petit
rayon,

Les caractértstlques des trois classes sont résumées dans le tableau
suivant:

Désignation
de la classe

Vuesse M marche
en km/h

Rayon de courbure
en plan

Verkeerssnelhctd
in kni/u

Kromtestraal
In platte grand

le ë •••••••••• _. 100/l20

80

60

-No~nai~-I'-Min~u~

Norrnaal I Minimum

500 I 300

300 i 200
200 I 100

2HU~ ... _'_._ .... _

31U
o) _ •••• - ._ ••••

Il est entendu que l'expression oc rayon de courbure normal » s'en-
tend du minimum il adopter normalement pour les rayons de' courbure.
le chiffre indiqué comme « rayon de courbure minimum » étant celui
au-dessous' duquel il convient de ne ,jamais descendre.

Les rayons de courbure de: profil en long dans les parties basses ou
vals seront pris l!gam:: à la moitié au moins des rayons correspondants
des sommets voisins,

6. Dévers.

Pour les virages dont le rayon est inférieur il un chiffre à fixer
suivant les conditions locales, et qui parait devoir varier entre ,1500
et 1.000 m., la chaussée doit être relevée. L'Importance du dévers à
donner dépend à la fois de la vitesse de la circulation, du rayon clu
virage et de la rugosité de la chaussée.

Pour les routes qui ne risquent pas d'être glacées en hiver. un
maximum de dévers de 10 pour 100 dans les virages à petit rayon
paraît pouvoir être admis.

7. Surlecqeur.

Une surlarqeur est il prévoir dans les courbes. pour assurer le libre
passage des véhicules des plus. grandès dimensions. l'Il cas de croisement
ou de dépassement.

8. Charge poctante,

Toutes les routes devraient être construites de manière il assurer
dans les conditions de sécurité raisonnablement satisfaisantes la circu-
lation dl' véhicules du poids maximum autorisé.

9, Revëeement des roides.

Les routes du réseau devraient être munies d'un revêtement tel
qu'elles ne soient pas poussiéreuses et qu'elles soient unies. mais non
dérapant es.

10. Stationnement.

Des aires de stationnement situées en dehors de la chaussée devraient
être prévues pour des autobus et des voitures là où cela est nécessaire,
Les arrêts d' autobus devraient être échelonnés,

11. Eclairage du réseau.

Les parties du réseau qui constituent des voies d'accès principales
aux agglomérations importantes ou qui les traversent et sur lesquelles
se fait, pendant les heures d"obscurité, un trafic g\hléral important, com-
prenant des piétons, devraient être éclairées cle façon à fournir une
ample marge de sécurité à tous les usaqers de la route sans obliger
les véhicules à moteur il faire usa\Je de leurs phares. '
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Kromtestraal van het lenqteproflel aan de toppen : normaal l.000 m.
mlnlmurn 400 m.

Het Is we-I te verstaan dat in bljzohder moeilijk terreln voor uttzon-
derlljke vakken kleinere stralen en ztchtbaarheidsafstanden moqen
worden voorztcn dan die welke in de nnderstaande tabel voorkomen,
In alle geval moet het voor twee vôertutqen met toeqelaten maximum-
afmetlnqen cvcnwel moqelljk zijn élkaar in bochten met de kleinste
kromtestraal te krulsen,

De karaktcristleken van de hlerboven bedoelde drle klassen zijn
samenqevat in de volqende tabel :

Distance de visibilité
au voisinage des sommets

Rayon de courbure
du profil

en long et aux sommets

Zichtbaarheid
in lenqteproftel

Aandutdinq
vau de klas

Kromtestraal
van het lenqteproflel

aan de toppen

-N~-l--i -Minimu;;:;-

No;;aal I Mb~mllm

I:
I

-~l--i -Miniml;m-'

No;aal i Mi;mum

I

I
230 150 ·25005.000

l50 2"·110 2500 1.200

110 60 1.000 400

Het is wel verstaan dat de uitdrukkinq '!: normale kromtestreal "
moet beqrepen worden als zijnde het minimum dat normaal voor de
kromtestralen moet worden aanqenomen, daar het als.« minimum
kromtestraal » aanqeqeven cijfer datgene is beneden hetwelk nooit mag
gedaald worden. .

De kromtestralen in lengteprofiel in de lage gedeelten of dalen moe-
ten minstens gelijk zijn aan de helft van de overeensternmende kromte-
stralen der naburtqe toppen,

6. Overhogingen.

In de bochten met een straal beneden een cijfer vast te stellen volgeus
de plaatselijke toestanden cu die schijnt te moeten schommelen tussen
1.0500 en 1.000 m. moet de rijbaan een overhoqtnq krijgen. De belanq-
rijkheid van de te geven overhoqinq hanqt tevens af èn van de ver-
keerssnelheid, ën van de straal van de bocht, ën van de ruwhetdsqraad
van de rijbaan.

Voor weqen waarvoor in de winter geen, gevaar van ijsvorminq
bestaat, schijnt in bochten met kleine straal cen verhcqinq vanlO per
cent te mogen worden aanqenomen,

7. Ooerbreedte in. de bochten.

Een overbreedte moet in de bochten worden voorztcn om bij krui-
sing of inhaling de vrije doortocht te verzekeren van voertuigen met
de grootste afmetlnqen,

8. Dreeqvermoqen.

Al de wegen zouden derwijze dienen aanqeleqd dat redelijke veilig-
heidsnormen worden verzekerd voor voertutqen van het toeqelaten
maximumgewicht.

9. Wegverhardingen.

De weqen zouden moeren uitgerust zijn met zodanîqe verhardingen
dat ze eenvormiq stofvrt] en glad maar niet slipgevaarlijk zijn.:

10. Stmionnecen.

Waar zulks nodig ts, zouden butten de rijbanen van afstand tot
afstand statlonneerplaatsen voor autobussen en personenwaqens moeten
voorzten worden,

Il. Verlichting vBn het net.

De delen van het net die hoofdtoegangen naar traverses in belang-
rijke bebouwde kommen vormen, en waarop tijdens de uren van duister-
nis een belangrijk verkeer heerst, waaronder voetgangersverkeer. zouden
derwijze moeten verlicht worden dat al de weggebruikers een ruime
veiligheidsmarge hebben zonder dat de motorvoertuiqen verpltcht zijn
hun koplichten te gebruiken.
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III, ~ Fecûit» d'accès ct de croisement, IlL - Toegangs- en kruÎsingsfad/ileiten.

l. Suppression des croisemcnts. l. AfsclwfliTlB cler kruispunten.

Il y £I lieu de supprirncr les crotscmcuts et tOl'IS les accès il ln route
qui ne sont pas str-ictement nécessaires. Si cect n'est pas possible poul
les routes extstante s. on doit tout ml moins chercher il le réaliser pour
les l'out es nouvelles ÇIl détournant hl circulation locale vers des routes
voisines. Il est souhaitable quç,' dans chaque pays, des textes législatifs
Iactlltent cette mesure.

2. Croisements ti niocnux diff~œnts,

Si ln suppression des croisements n'est pas possible', la situation des
lieux permettra souvent d'éviter sans frais excessifs un croisement il
niveau nu moyen d'un viaduc ou d'un pnssaqe inférieur sans raccorde-
ment entre les deux l'antes.

Pour le cas 0(1 le cro.sernent avec une autre voie importante apparaît
inévitable, il sera [ustifîé, lors de la construction d'une route nouvelle,
d'aménager des passages il ces niveaux différents lorsque le produit
des débits 'journaliers moyens des deux voies dépassera' 3 millions.

Dans le cas 'de routes existantes, si le produit des débits moyens
journaliers des deux voies dépasse 3 millions, il y a lieu d'examiner
s'il' convient (l'aménager des croisements il des niveaux différents.

Pour les croisements à des niveaux différents munis de raccorde-
ments, il est important pour la circulation sur la route internationale
que les véhicules quittent cette route ct y accèdent du côté droit (1);
de la sorte. on supprime SUl' les voies principales l'intersection des
trajectoires des véhicules,

3. Croisements il niveau,

En cas de croisement il niveau. il faudra éviter que les véhicules
venant de la route croisée puissènt traverser la chaussée de la route
internationale il une vitesse trop grande ou, éventuellement. qu'ils
puissent croiser sans avoir manqué l'arrêt. S'il est procédé à une dévia-
tion des voies adjacentes, on devra, pour que le trafic adjacent puisse
traverser la route internationale sans l'emprunter. éviter que les débou-
chés de ces voies adjacentes soient disposés en quinconce.

Il y lieu de noter l'importance qu'il y aurait il dédoubler la chaussée
de la l'alite internationale dans les croisements importants de façon à
éviter que les conducteurs. quittant la route internattonale pour tourner
à gauche (l), soient forcés de faire halte SUI' la chaussée principale en
attendant le passage d'un véhicule venant de la direction opposée.

Les carrefours girato:res et les croisements. à signaux lumineux
engendrent des pertes de temps: ils sont en outre des sources de fati-
gue. Il y a donc lie-u de le-séviter dans toute la mesure- du possible sur
les itinéraires internationaux,

Bandes de ralentissement et (l'accélération.

Aux croisements à niveaux en rase campagne et aux traversées de
chemins où l'on peut quitter la route internationale, U est désirable
partout où ce sera réalisable, de construire le long de la chaussée des
bandes de ralentissement marquées de façon bien distincte, par exemple
par une couleur différente de- la chaussée, d'une largeur d'environ 3 m.
et d'une longueur de 50 à 100 m. Ces bandes permettront ij un con-
ducteur de quitter la voie principale avant de ralentir, laissant la route
ouverte à la circulation rapide et évitant de cette façon le danger d'une
collision,

Des bande-s analogues sont fa recommander pour les véhicules qui
entrent sur la route internationale. Elles perme-ttent aux conducteurs
d'atteindre une vitesse suffisante avant de sc mêler au trafic de l'itl-
néraire.

Triangles de visibilité,

Pour les croisements à niveau, il y aurait lieu de dégager des trian-
gles de visibilité dont les dimensions dépendent des vitesses à prévoir
sur chaque route. S'Il 'n' y a pas de limite de vitesse sur l'itinéraire inter-
national. ces triangles pourraient avoir des côtés d'environ 150 m. le
long de la route internationale ct d'environ 50 rn. le long d'autres
routes.

1. Passages à niveeu.

La règle est que les passages à niveau de voies ferrées doivent être
supprimés sur les routes internationales. En conséquence les route-s
internationales nouvelles ne doivent comporter aucun passage à niveau.
Sur les routes internationales existantes, les passages il n'veau doivent
être supprimés aussi rapidement que' possible lorsqu'Us constituent une
gène appréciable pour la circulation ou, alors même que cette condition
n'est pas remplie, lorsqu'en raison de leur situation, ifs constitue nt un
danger particulier pour la circulation,

(I) Dans les .pavs où l'on circule à droite.

Alle ruet volstrekt nodtqe krutstnqeu en toeqanqen naar de weg zou-
den moeren worden afgeschaft. Zo zulks voor de bestaande weqcn nlet
moqelijk is, moet el' in alle geval naar gestreefd worden zulks voor de
nleuwe weqcn te verwezcnlüken door afleldlnq van het plaatselljk ver-
keer naar de naburiqe weqen. Het ware wenselljk dat elk land wet-
tcksten zou ultvaardlqen om deze maatreqelcn te verqemakkeltlken.

2, Ntet-qettlkoloerso krll~Îngen_

Zo het afschaffcn van krulsinqen ruet moqclljk is, zal de tocstaud
der plaatsen veelal toelaten over- ol onderbruqçlnqcn zondcr verbtn-
ding van de twee wegen zonder al te hoqe ultqaven aan te leggen.

Bij de aanleg van nieuwe weqen waar krutstnqen met andere belanq-
rljke weqen nlet kan verrneden wordcn, zouden niet-qeltjkvloerse krui-
slnqen gerechtvaardigd'zijn wanneer het qenuddeld daqelijks deblet op
de twee weqen -3 millioen overschrijdt.

VOOI' beataande kruislnqen zou, wanneer het qerniddeld daqelljks
verkeer op de twee wegen 3 rnillioen overschrljdt, dienen onderzocht
te worden of het niet wenselijk is ntet-qelijkvloerse kruisinqen aan te
leqqen.

Bij niet-qeliikvloerse kruislnqen met verbindinqen is het voor het
vcrkeer op de internationale weg van belanq dat de voertuiqen die
weq rechts (I) zouden uit- en inrijden ten elnde kruisinq van de tra-
jectoires der voertuiqen op de bijzonderste rijstroken te voorkomen,

3. Geliikoloerse kcuisinqen.

Bij gelijkvloerse kruisingen moet verrneden worden dat van uit de
qekrulste weg komende voertulqen de rijbaan van de tnternattonale
weg met een te grote snelheld zouden oversteken: desnoods moeten die
voertutqen verpltcht worden te stoppen. Indien de aansluitende wegen
ornqeleqd zijn, zouden versprinqende aangeleqde uitweqen dienen ver-
meden te worden om te voorkomen dat het verkeer van die weqen de
internationale weg zou moeren gebruiken.

Er dient te worden opqemerkt dat het wenselijk zou zijn aan de
belanqrijkc kruislnqen de rijbaan op de internationale wegen te ver-
dubbelen om te voorkomen dat de bestuurders die op de internationale
weg links (I) afslaan, op de hooldrijbaan zouden moeten stilhouden in
afwachting dat een van uit de teqenoverqestelde richting komend voer-
tuiq voorbijqereden is,

Knooppunten met rondgaand verkcer en kruispunten met lichtsiqnalen
betekenen tijdverlies en vermoeien de bestuurders, Derhalve zouden ze
in de mate van het moqelljke op de internationale wegen moeten
geweerd worden.

Stroken voor vertraging en versnellinç.

Aan gelijkvloerse kruisinqen in vlakke veld en aan wegkruisingen
waar men de internationale weg kan verlaten, ts het, wanneer enlqsztns
moqelijk, wcnselijk langs de rijbaan vertragingsstroken aan te leqqen
die duidelijk verschillend zijn van de rijbaan, bv."door een verschillende
klcur van de verhaeding, en 3 m breed en 50 tot 100 m lang zouden
moeren zijn. Deze stroken Iaten de bestuurder toe de hoofdweq te
verlaten zonder er vooraf te moeren op vertraqen en zo de weg voor
het snelverkeer vrij te houden en alle gevaar voor botsing le voor-
komen.

Dergelijke slroken diènen te worden aanbevolen voor voertuiqen .dte
de internationale weg inrijden: ze laten aan de bestuurders toe een
voldoende snelheid te behouden alvorens het verkeer op de hoofdweg
te vervoeqen.

Driehoeken /Joor de zichibeeeheid,

Aan de gelijkvloerse kruisingen zouden drlehoeken voor de qoede
overzichtelijkheid moeten aangelegd worden met afmetingen in ver-
houding tot de snelheid die voor elke weg voorzien is, ""Vaar geen snel-
heidsbeperkinq op de internationale weg bestaat, zouden de ztjden van
die driehoeken 150. m lang kunnen zijn langs de internationale weg en
nagenoeg SO m Ianqs de andere weg.

1, Overwegen.

In de reqel moeren de overwegen in de internationale weqen worden
afges~haft, Derhalve mogen bl] het aanleqqen van nieuwe internationale
weqen qeen overweqen voorzlen worden. In de bestaande wegen moeren
ze worden afgeschaft wanneer ze het verkeer merkelijk hinderen of er
een bijzonder gevaar voor opleveren.

(I) In de landen waar het de regel is rechts te rijden.
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IV. ~ Evitement des villes et des villagcs
cl constcuction le lon[J des rourcs,

I. Evitement,

Les routes Internettonales devront contourner les acnes construites
sauf lorsqu'il s'aqlt d'un petit village et d'une circulation relativement
peu importante ou lorsque la route existante est d'une largeur ct d'un
trace relativement satisfaisants ou peut aisément être aménagée de
manière à comporter l'un ct l'autre.

Des voies d'accès et de sortie dcvralcnt être établtos pour les princi-
paux centres.

2, Trafic direct par voies express.

Les grandes agglomerations urbaines seront contournées lorsque le
trafic direct le justifiera. SI l'on préfère une autre solution, on établira
des voies express pour trafic direct qlli les traverseront.

3. Construction le long des rouées.

La construction le long des voies dévitement et des VOies express
avec accès direct de l'immeuble à ces voies ne sera pas autorisée sur
ces routes. .

4. Accès sur (cs voies d'évitemen/ cl les voies express.

L'accès 'aux voies dêviternent et aux voies express ne se fera qu'à
des points spécialement désignés et spécialement aménagés.

V. ~ Ponts, tunnels. qelectes, etc.
L Largeur.

Sur les ponts et aux abords des ponts, la largeur de la chaussée ou
des chaussées et de la piste distincte ou des pistes distinctes aménagées
pour les cyclistes et les piétons devra être la même que sur le reste du
parcours .de la route. sauf dans des cas exceptionnels. Lorsqu'il n'exis-
tera pas de pistes distinctes pour cyclistes et piétons, un espace suffi·
sant devra être aménagé de chaque côté de la chaussée ou des chaus-
sées. de manière à permettre l'utilisation de toute la largeur de la
chaussée ou des chaussées.

2, Hauteur libre.

La hauteur libre minimum pour tes constructions au-dessus des routes
sera de 4.5 m sauE dans le cas de constructions actuelles et de construc-
tions nouvelles pour lesquelles le fait de prévoir une telle hauteur libre
entrainerait des difficultés ou charges excepttonnnelles, auquel cas la
hauteur minimum serait réduite à 4,2 m.

Là où la hauteur libre au-dessus de la route est inférieure il !'I.5 m.
il sera fait usage du signal approprié.

3. Charge portente.

La charge portante des ponts SUl' tout le réseau devra être au moins
suffisante pour assurer, dans les conditions habituelles de sécurité
admises par chaque gouvernement. le passage de véhicules ayant les
dimensions et poids maxima autorisés.

VL - Architecture paysagiste.

L Il y a lieu J'établir avec tout le soin nécessaire le dessin des
routes du reseau, de manière que le tracé assure t'harmonie des courbes
verticales et horizontales.

2. Les affichages de publicité en bordure des routes seront interdits.

B. -' Services auxiliaires.

I. Frnnchissement des frontières.

11 devra exister aux frontières des installations routières suffisantes
pour recevoir et écouler le tralic normal. Il y aurait lieu de séparer, le
cas échéant, les trafics commerciaux et touristiques et d'établir. où cela
est nécessaire, des postes frontières combinés.

2. Garages et atttres installetions,

Il Y aurait lieu de pourvoir à l'installation appropriée de garages .et
d'ateliers, espacés convenablement le long du réseau. en particulter
dans les régions les moins développées. et également de locaux pour le
repos ct les repas.

Ces installations devraient ëtre d' accès facile pour les usagers de
la route et, d'autre part, ne devraient constituer, en aucune façon. une
qëne pour le trafic.
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IV. - Omleiding van steden en dorpen en consii ucties
laTliJs de wegen.

l. Omletdinqen.

De Internatlonale weqen zoudeu om de bebouwde komrncn moetcn
~el~gd worden, behalve voor kleine dorpen en wáar de bestaande weq
een betrekkelük voldoende breedte en roollijn heeft, ol waar zulke
breedte en rootll]n gemakkelijk kunnen verwezenlijkt wordcn,

Voor de biJzonderste centrums zoudcn gemakkelijke toe- en uitgangs-
weqen rnoeten aanqeleqd wordcn,

2, Rechtstreeks expressweçenverkeer.

Grote bebouwde kornmen 2l).~;I~udoor omleidingen moeren vermeden
worden waar het rechtstrecks vërkeer zulks rechtvaardigt. Eventueel
zullen el' expressweqen voor rechtstreeks verkeer worden doorheen
gelegd.

3. Constructies langs de wegen.'

Langs de omleidlnqsweqen en expressweqen mogen geen constructies
Illet rechtstreekse aanslulttnqen op die wegen geduld worden,

4. Toeqeaqen naar de omletdinqsweqen en expresswegefl.

De omleldlnqsweqen en expressweqen zullen maar toeqankelijk zijn
op speciaal aanqedutde en spectaal aangelegde plaatsen,

V. ~ Bruggen. tunnels, galerijen. enz.
l. Breedte.

Op de bruqqen en in de nabijheid cr van moet de breedte van de
rijbaan, of van de rijbanen, en van het afzonderlijke rijwlelpad, of van
de afzonderlijke rijwielpaden, aanqeleqd voor de wtelrijders en voet-
qanqers, dezelfde zijn als op het overig tracé van de weg. tenzi] in
uitzonderltjke qevallen, Waar geen afzonderlijk pad voor wielrijders
en voetqanqers bestaat, moet aan elke zijde van de rijbaan of rijbanen
een voldoende ruimte worden gelaten opdat de ganse brecdte van de
rijbaan of van de rijbanen zou beschikbaar zijn,

2. Vrije hoogte,

De minimuru-vrije hooqte VOOI' de constructte over de wegen moet
4.50 m bedraqen, tenzij wat betrelt de bestaande constructies ea de
nieuwe constructies voor welke een derqelijke hooqte aanleiding lot
rnoellljkheden of buitengewone lasten zou qeven •. ill welk geval die
minimumhoogte tot 4.20 m zou kunnen verminderd worden,

Daar waar de minimum-vrije hoogte vau de constructtes over de
weg mlnder dan 4.50 m bedraaqt, zal zulks bij middel van het daartoe
geschikt teken worden aangeduid.

J. Draagvermogen.

Het draaqverrnoqen der bruggen moet over het ganse net voidoende
groot zijn om de doortocht van voertutqen met de toeqelaten afmetin-
qen en maxîmumqewichten toe te laten in de gebruikelijke veiligheids-
voorwaarden die door elke regering zi]n aanqenorueu.

VI. ~ Lendschapsacchitectuur.

I. Aan het plan van de weqen van het net moet de nodiqe zorg
worden besteed opdat harmonie in verticale en horizontale krommen
zou worden verkreqen.

2. Het aanbrenqen van reclames Ianqs de weqen moet verboden
worden.

B. - Auxiliaire diènsten,

I. Overschrijden van grenzen.

Aan de qrenzen moeren doelmatige weqfacilitelten bestaan voor het
opnemen en afvoeren van het verkeer, Waar zulks nodig is, zouden
handels- en toeristenverkeer moeren qeschetden zijn en zouden qecom-
bineerde grensposten moeten worden aanqeleçd.

2. Garages en endere instelleties.

Geschikte garages en werkplaatsen alsook lokalen om te rusten en
teeten zouden over behoorhjke afstanden van elkaar- Ianqs de wegen
en vooral in de mtnder ontwikkelde streken moeten voorzien worden.

Deze installaties zouden gemakkelijk door de weggebruikers moeren
kunnen bereikt worden, maar zouden het verkeer qeenszms mogen
hinderen.
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3. Services de secours routiers. 3. Diensten voor eerste-hulp.

Il y aurait lieu de pourvoir il l'installation de postes standardisés de
premiers secours, à intervalles rapprochés le long des routes inter-
nationales. possédant le personnel et I'équlpernent nécessaires, d'après
les recommandations de la Commission internationale permanente des
premiers secours SUl' route ct de la Ligue des sociétés de la Crotx-
Rouge.

4. Télécommunications.

Les routes internationales devraient être munies il intervalles régu-
liers de cabines téléphoniques comportant des instructions en plusieurs
langues.' destlnées aux usaqers.

ANNEXE III.

SIGNAL INDIQUANT LES GRANDES ROUTES
DE TRAFIC INTERNATIONAL.

1. Le signal supplémentaire d'identification des itinéraires qui est
·destiné à indiquer les grandes routes de trafic international (routes qui,
d'accord avec les autres Etats contractants intéressés, ont été désignées
comme telles par l'Etat sur le territoire duquel elles se trouvent. en vue
d'assurer la continuité des itinéraires et l'uniformité 'des caractéristiques
techniques)' sera de forme rectanqulaïre. .

2. Cc signal se composera de la lettre « E » suivie du numéro attri-
bué à l'itinéraire en chiffres arabes.

3. Le s'gnat sera composé d'une inscription blanche sur fond vert.

1. Le signal peut être apposé sur d'autres signaux ou combiné avec
eux.

5. Ses dimensions seront telles que les conducteurs de véhicules cir-
culant à grande vitesse puissent comprendre facilement les lndtcations
qu'Il donne.

Langs de internationale weqen zoudeu, nlet ver van elkaar verwi]-
derd, standardtnrlchtlnqen voor eerste-hulp moeren voorzten zijn met
hct nodig personeel en de verelste ultrustlnq volgens de aanbevellnqen
van cie Permanente Internationale Cornmlssle voor Eerste-Hulp bi]
Weqenonqevallen en van de Ltqa der Rode-Krutsverentqtnqen.

4, Tr:lefoonuerbindingen.

De Internationale wegen zouden moeren voorzren zijn van op reqel-
matlqe afstanden van elkaar aanqebrachte telefooncellen die voor de
weqqebrutkers bestemd :ûjn en waarin de Instructies voorhanden zijn
in verschillende talen.

BIJLAGE III,

TEKEN TER AANDUIDING VAN DE GROTE
INTERNA 'tIONALE VERKEERSWEGEN.

I. Hct bljkomend weqteken ter aanduiding vau de grote internatio-
nale verkeersweqen (wegen die in gemeen overleq 'met de andere Ver-
draqsluitende Landen door deStaat op wiens grondgebied ze gelegen
zijn, als dusdanig worden aangegeven om de conttnuïtelt van de trajec-
ten en de eenvormiqheld van de technlsche karakteristieken te verzeke-
reu) moet een rechthoekige vorrn hebben.

2. Dit teken zal besraan uit de letter E gevolgd door het nummer
van het trajecr in Arabische cijfers.

3. De kleuren van het teken zljn groen wat de grond betrelt en
wit wat het opschrift betreft.

4. Het téken mag op andere tekens ziln aanqebracht of er mede
gecombineerd zljn.

S, De afmetingen er van zullen zodaniq zi]n dat de bestuurders van
zeer snel rtjdende voertuiqen gemakkelijk de er door gegeven aan-
duidingen kunnen beqrljpen.
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